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Zu diesem Handbuch
 Lesen Sie diese Dokumentation vor der Inbetrieb-

nahme durch. Dies ist Voraussetzung für sicheres 
Arbeiten und störungsfreie Handhabung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung mit den Bedienele-
menten und dem Gebrauch der Maschine vertraut.

 Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in 
dieser Dokumentation und auf dem Gerät

 Diese Dokumentation ist permanenter Bestandteil 
des beschriebenen Produkts und sollte bei Veräu-
ßerung dem Käufer mit übergeben werden

Zeichenerklärung

Achtung!
Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann 
Personen- und / oder Sachschäden vermeiden.

Spezielle Hinweise zur besseren Verständlichkeit 
und Handhabung.

Das Kamerasymbol verweist auf Abbildungen.

Produktbeschreibung
In dieser Dokumentation werden verschiedene Modelle 
von Benzin-Rasenmähern beschrieben. Einige Modelle 
sind mit Grasfangbox ausgerüstet und/oder sind zusätz-
lich zum Mulchen geeignet.

und der Beschreibung der verschiedenen Optionen.

Bestimmungsgemäße Verwendung

Dieses Gerät ist zum Mähen eines Rasenbodens im pri-
vaten Bereich bestimmt und darf nur auf abgetrocknetem 
Rasen eingesetzt werden. 

Eine andere oder darüber hinausgehende Verwendung, 
gilt als nicht bestimmungsgemäß.

Möglicher Fehlgebrauch

 Dieser Rasenmäher ist nicht zur Verwendung in öf-
fentlichen Anlagen, Parks, Sportstätten sowie in der 
Land- und Forstwirtschaft geeignet

 Sicherheitseinrichtungen dürfen nicht demontiert 
oder überbrückt werden

 Das Gerät nicht bei Regen oder auf nassem Rasen 
benutzen

 Das Gerät darf nicht im gewerblichen Einsatz be-
trieben werden

Sicherheits- und Schutzeinrich-
tungen

Achtung - Verletzungsgefahr!
Sicherheits- und Schutzeinrichtungen dürfen 
nicht außer Kraft gesetzt werden!

Sicherheitsbügel

Das Gerät ist mit einem Sicherheitsbügel ausgerüstet. Im 
Gefahrenmoment Sicherheitsbügel loslassen.

Geräte ohne Messerkupplung:
 Schneidmesser wird gestoppt
 Motor wird gestoppt

Geräte mit Messerkupplung: 
 Schneidmesser wird gestoppt
 Motor läuft weiter
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1 Starterseil 9 Schnitthöhenverstellung*
2 Start, Stop* 10 Messerkupplung*
3 Radantrieb* 11 Variogetriebe*
4 Sicherheitsbügel 12 Betriebsanleitung
5 Ergonomische Höhenverstellung* 13 Auswurfeinsatz*
6 Füllstandsanzeige* 14 Verschlußklappe*
7 Prallklappe* 15 Mulchkit*
8 Grasfangbox* 16 Benzintank 

*je nach Ausführung 17 Öleinfüllstutzen

Symbole am Gerät
Achtung! 
Besondere Vorsicht bei der Handhabung.

Vor Arbeiten am Schneidwerk  
Zündkerzenstecker ziehen.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung lesen! Motorbremse lösen.

Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten! Radantrieb einschalten.

Hände und Füße vom Schneidwerk fernhalten!  / Gasfernbedienung Start / Stop.

Abstand zum Gefahrenbereich halten.

Prallklappe

Die Prallklappe schützt vor herausschleudernden Teilen.
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Sicherheitshinweise
Achtung!
Gerät nur in technisch einwandfreiem Zustand 
benutzen!

Achtung - Verletzungsgefahr!
Sicherheits- und Schutzeinrichtungen dürfen 
nicht außer Kraft gesetzt werden!

Achtung - Brandgefahr!
Betankte Maschine nicht in Gebäuden aufbewah-
ren, in denen Benzindämpfe mit offenem Feuer 
oder Funken in Berührung kommen könnten!
Bereich um Motor, Auspuff, Batteriekasten, Kraft-
stofftank frei von Mähgut, Benzin, Öl halten.

Warnung - Brandgefahr!

 Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten
 Mähen Sie niemals, während Personen, besonders 

Kinder, oder Haustiere in der Nähe sind
 Der Maschinenführer oder der Benutzer ist für 

Unfälle mit anderen Personen und deren Eigentum 
verantwortlich

 Kinder oder andere Personen, die die Betriebs-
anleitung nicht kennen, dürfen das Gerät nicht 
benutzen. 

 Örtliche Bestimmungen zum Mindestalter der Be-
dienungsperson beachten

 
Medikamenten bedienen

 Zweckmäßige Arbeitskleidung tragen
 Lange Hose
 Festes und rutschsicheres Schuhwerk

 Gehörschutz
 Beim Arbeiten an Hängen

 immer auf sicheren Stand achten
 immer quer zum Hang mähen, niemals auf- 

oder abwärts
 nicht an Hängen mit einer Steigung von mehr 

als 20° mähen
 Besondere Vorsicht beim Wenden

 Nur bei ausreichendem Tageslicht oder künstlicher 
Beleuchtung arbeiten 

 Körper, Gliedmaßen und Kleidung vom Schneid-
werk fernhalten

 -
zeit beachten

 Betriebsbereites Gerät nicht unbeaufsichtigt lassen
 Nur mit scharfem Schneidmesser mähen
 Gerät nie mit beschädigten Schutzeinrichtungen / 

Schutzgittern betreiben
 Gerät nie ohne vollständig eingebaute Schutzein-

richtungen betreiben (z. B.: Prallklappe, Grasfang-
einrichtungen)

 Gerät vor jedem Gebrauch auf Beschädigungen 
prüfen, vor erneutem Gebrauch beschädigte Teile 
ersetzen lassen

 Abgenutzte oder beschädigte Messer und Befesti-
gungsbolzen nur satzweise austauschen, um Un-
wucht zu vermeiden

 Bevor Sie den Motor starten, kuppeln Sie alle Mes-
ser und Antriebe aus

 Motor abstellen, Stillstand des Gerätes abwarten, 
Zündschlüssel und Zündkerzenstecker ziehen

 Beim Verlassen des Gerätes
 bei der Überprüfung, Reinigung oder Arbeiten 

am Gerät
 nach dem Auftreten von Störungen
 vor dem Lösen von Blockierungen
 vor dem Beseitigen von Verstopfungen
 nach dem Kontakt mit Fremdkörpern
 bevor Sie nachtanken
 Störungen und ungewöhnliche Vibrationen am 

Gerät auftreten (sofortige Überprüfung erfor-
derlich)

Zusatzsymbole bei Geräten mit Elektrostart

Achtung! Gefahr durch Stromschlag.

Anschlussleitung von Schneidmessern fern-
halten.
Gerät vor Wartungsarbeiten oder bei be- 
schädigtem Kabel immer vom Netz trennen.
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Montage
Beiliegende Montageanleitung beachten.

Achtung!
Das Gerät darf erst nach vollständiger Montage 
betrieben werden.

Suchen sie nach Beschädigungen am Rasenmä-
her und führen Sie die erforderlichen Repara-
turen durch, bevor Sie erneut starten und mit 
dem Rasenmäher arbeiten.

 Zündkerzenstecker aufstecken und Motor starten
 nach Störungsbeseitigung (siehe Störungsta-

belle) und Prüfung des Gerätes
 nach dem Reinigen des Gerätes

 Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor dem Aus-
wurfkanal stehen

 Das zu mähende Terrain vollständig und sorgfältig 
prüfen, alle Fremdkörper entfernen

 Besondere Aufmerksamkeit beim Umkehren des 
Rasenmähers oder wenn Sie den Rasenmäher zu 
sich heranziehen

 Nicht über Hindernisse mähen 
(z. B. Zweige, Baumwurzeln)

 Schnittgut nur bei stehendem Motor entfernen
 Motor / Schneidmesser abschalten, wenn eine an-

dere als die zu mähende Fläche überquert wird
 Gerät niemals mit laufendem Motor heben oder 

tragen
 Beim Einfüllen von Benzin oder Motoröl nicht Essen 

oder Trinken
 Benzindämpfe nicht einatmen
 Führen Sie das Gerät im Schrittempo
 Vor Gebrauch auf festen Sitz der Muttern, Schrau-

ben und Bolzen achten
 Beim Auslaufen des Motors die Drosselkappe 

schließen . Falls der Motor einen Benzinabsperr-
hahn besitzt, ist dieser nach dem Mähen zu schlie-
ßen

Tanken
Vor der Inbetriebnahme müssen Sie den Rasenmäher 
auftanken.

Warnung - Brandgefahr!

Immer die mitgelieferte Bedienungsanleitung des 
Motorenherstellers beachten.

Betriebsmittel

Benzin Motoröl

Sorte Normalbenzin / 
bleifrei

siehe Hinweise 
des Motorenher-
stellers

Füllmenge siehe Hinweise 
des Motorenher-
stellers

ca. 0,6 l

Sicherheit

Warnung!
Motor nie in geschlossenen Räumen laufen  
lassen. Vergiftungsgefahr!

 Benzin und Öl nur in dafür vorgesehene Behälter 
aufbewahren

 Benzin und Öl nur bei kaltem Moter im Freien ein-
füllen oder entleeren

 Nicht bei laufendem Motor Benzin oder Öl einfüllen
 Tank nicht überfüllen (Benzin dehnt sich aus)
 Beim Tanken nicht rauchen
 Den Tankververschluss bei laufendem oder heißen 

Motor nicht öffnen
 Beschädigten Tank oder Tankverschluss austau-

schen
 Tankdeckel immer fest schließen
 Falls Benzin übergelaufen ist, darf kein Versuch 

unternommen werden, den Motor zu starten. Statt-
dessen ist die Maschine von der benzinverschmutz-
ten Fläche zu entfernen. Jeglicher Zündversuch ist 

-
tigt haben. 
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Zentralverstellung (  1)
4. Knopf der Zentralhöhenverstellung gedrückt halten 

(  1/1).

 Für kürzeren Rasen den Handgriff der Zentral-
höhenverstellung nach unten drücken (  1/2)

 Für längeren Rasen den Handgriff der Zentral-
höhenverstellung nach oben ziehen (  1/2)

 Die Stufe der Zentralhöhenverstellung wird 
angezeigt (  1/3)

5. Knopf in der gewünschten Schnitthöhe loslassen.

Achsverstellung oder Zentralverstellung (  2, 3)
1. Hebel zum Entriegeln zur Seite drücken und halten.

2. Hebel nach links oder rechts in die gewünschte 
Schnitthöhe schieben. 

3. Hebel einrasten lassen. 

4. Auf gleiche Rastposition bei allen Rädern achten.

Einzelrad-Schnellverstellung  
oder Achsverstellung (  4)
1. Hebel zum Entriegeln zur Seite drücken und halten.

2. Hebel nach links oder rechts in die gewünschte 
Schnitthöhe schieben. 

3. Hebel einrasten lassen. 

4. Auf gleiche Rastposition bei allen Rädern achten.

Einzelradverstellung (  5)

1. Radschraube in Links- oder Rechtsrichtung lösen. 

2. Radschraube in die Lochung für die gewünschte 
Schnitthöhe einstecken. 

3. Radschraube festziehen.

Die Radverschraubungen sind mit Links- und 
Rechtsgewinde versehen. Beim Einschrauben 
auf die entsprechende Gewinderichtung im Mä-
hergehäuse und die dazugehörenden Schrauben 
achten.

4. Auf gleiche Lochposition bei allen Rädern achten.

 Wenn Motoröl ausgelaufen ist:
 Motor nicht starten
 Ausgelaufenes Motoröl mit Ölbindemittel oder 

Lappen aufsaugen und sachgemäß entsorgen
 Gerät reinigen

Altöl nicht:
 in den Abfall geben
 

Erde schütten
Wir empfehlen, Altöl in einem geschlossenen Behälter 
beim Recycling-Center oder einer Kundendienststelle 
abzugeben.

Benzin einfüllen

1. Tankdeckel abschrauben, an sauberer Stelle 
lagern.

2. Benzin mit einem Trichter einfüllen.
3. Tankeinfüllöffnung fest verschließen und reinigen.

Motoröl einfüllen

1. Öleinfülldeckel abschrauben, Verschluß an sau-
berer Stelle lagern.

2. Öl  mit einem Trichter einfüllen.
3. Öleinfüllöffnung fest verschließen und reinigen.

Inbetriebnahme

Achtung!
Mit losem, beschädigtem oder abgenutztem 
Schneidwerk  oder Befestigungsteilen darf das 
Gerät nicht benutzt werden!
Führen Sie vor jeder Inbetriebnahme eine Sicht-
kontrolle durch. 

Das Kamerasymbol auf den folgenden Seiten 
verweist auf die Abbildungen, Seite 4–7.

Schnitthöhe einstellen

Achtung - Verletzungsgefahr!
Schnitthöhe nur bei abgeschaltetem Motor und 
stillstehendem Schneidmesser verstellen.

 Immer alle Räder auf die gleiche Schnitthöhe 
einstellen. 

 Schnitthöhenverstellung ist modellabhängig.
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Zentralachsverstellung (  6)

1. Beide Daumen auf die Enden der Achse legen.

2. Finger unter das Mähergehäuse legen.

3. Achse mit beiden Daumen aus der bisherigen 
Kerbe für die Schnitthöhe ziehen.

4. Achse mit beiden Daumen vor die gewünschte Ker-
be für die Schnitthöhe ziehen und einrasten lassen.

5. Auf gleiche Rastposition bei allen Rädern achten.

Mähen mit Grasfangbox

Achtung - Verletzungsgefahr!
Grasfangbox nur bei ausgeschaltetem Motor und 
stillstehendem Schneidmesser abnehmen oder 
anbringen.

1. Prallklappe anheben und Grasfangbox in die Halter 
einhängen (  8).

Füllstandsanzeige

Die Füllstandsanzeige wird durch den Luftstrom beim 
Mähen nach oben gedrückt (  7a).

Ist die Grasfangbox voll, liegt die Füllstandsanzeige an 
der Box an (  7b). Die Grasfangbox muss geleert wer-
den.

Grasfangbox leeren

1. Prallklappe anheben.

2. Grasfangbox aushängen und nach hinten abneh-
men (  8).

3. Grasfangbox leeren.

4. Prallklappe anheben und Grasfangbox wieder in die 
Halter einhängen (  8).

Mähen ohne Grasfangbox

Achtung!
Nur bei funktionsfähiger Drehfeder der  
Prallklappe ohne Grasfangbox mähen.

Die Prallklappe liegt durch Federkraft am Rasenmäher-
gehäuse an. Der Grasschnitt wird so nach hinten unten 
ausgeworfen.

Mulchen mit Mulchkit (Option)

Beim Mulchen wird das Schnittgut nicht aufgesammelt, 
sondern verbleibt auf dem Rasen. Der Mulch schützt den 
Boden vor dem Austrocknen und versorgt ihn mit Nähr-
stoffen.

Die besten Ergebnisse werden durch regelmäßigen 
Rückschnitt um ca. 2 cm erreicht. Nur junges Gras mit 
weichem Blattgewebe verrottet schnell.

 Grashöhe vor dem Mulchen:   Maximal 8 cm
 Grashöhe nach dem Mulchen:  Mindestens 4 cm

Schrittgeschwindigkeit dem Mulchen anpassen, 
nicht zu schnell gehen.

Mulchkit einsetzen

Achtung - Verletzungsgefahr!
Mulchkit nur bei ausgeschaltetem Motor und 
stillstehendem Schneidmesser einsetzen oder 
entfernen.

1. Grasfangbox abnehmen (  8).

2. Prallklappe anheben und Mulchkit in den Auswurf-
schacht einsetzen (  9). 
Verriegelung muss einrasten.

Rastet das Mulchkit nicht ein, können Mulchkit und 
Schneidmesser beschädigt werden.

Mulchkit entfernen

1. Prallklappe anheben. 

2. Verriegelung am Mulchkit lösen (  10/1).

3. Mulchkit herausziehen (  10/2).

Mähen mit Seitenauswurf (Option)

Achtung - Verletzungsgefahr!
Seitenauswurf nur bei ausgeschaltetem Motor und 
stillstehendem Schneidmesser abnehmen oder 
anbringen.
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Motor starten

Achtung - Vergiftungsgefahr!
Motor nie in geschlossenen Räumen laufen 
lassen.

Achtung - Verletzungsgefahr!
Gerät bei Startvorgang nicht kippen.

 Motor nur bei montiertem Messer starten  
(Messer dient als Schwungmasse)

 Beim Starten des betriebswarmem Motors 
(Honda) Choke oder Primerknopf NICHT be-
nutzen

 Reglereinstellungen am Motor nicht verändern

Griffhöhe einstellen (Option)

Die Griffhöhe kann nach Bedarf in zwei unterschiedlichen 
Höhen eingestellt werden.

1. An der Unterholmverschraubung die beiden Griff-
schrauben abdrehen.

2. Die Schraubbolzen abziehen und die gewünschte 
Griffposition durch Einstecken in eine der jeweils 
beiden Rechteckbohrungen an den Haltern und 
durch die Holme einstellen (  12). 
Darauf achten, dass an jedem Halter jeweils die 
gleiche Bohrung verwendet wird!

3. Halterungen mit dem Unterholm wieder mit den 
Griffschrauben festschrauben.

Seitenauswurf einsetzen

1. Grasfangbox entfernen und Mulchkit einsetzen.

2. Abdeckung für Seitenauswurf aufklappen und 
festhalten (  11/1).

3. Seitenauswurfkanal einsetzen (  11/2).

4. Abdeckung langsam schließen. 
Die Abdeckung sichert den Seitenauswurfkanal vor 
dem Herausfallen.

Seitenauswurf entfernen

1. Abdeckung für Seitenauswurf aufklappen und 
festhalten (  11/1).

2. Seitenauswurf entfernen und Abdeckung schließen 
(  11/2).

 Gerät nicht starten, wenn der Auswurfkanal nicht 
durch eines der folgenden Teile abgedeckt ist:

 Grasfangbox
 Prallklappe
 Mulchkit 

 Betätigen Sie den Anlass-Schalter mit besonderer 
Aufmerksamkeit, entsprechend den Herstelleran-
weisungen

 Achten Sie auf ausreichendem Abstand der Füße 
zum Schneidwerkzeug

 Gerät in niedrigem Gras starten

Positionszeichen am Gerät:

Choke*
Start    Run   Stop

Gasfernbedienung*
Start              Stop

Gasfernbedienung 
mit Choke*
Variogetriebe*
Schnell  Langsam
Messerkupplung*
Ein                 Aus

* je nach Ausführung

Manuelles Starten

ohne Gasfernbedienung, mit Choke

Choke
Start    Run    Stop

1. Choke auf Position 1 stellen (  13/1).

2. Sicherheitsbügel zum Oberholm herziehen und fest-
halten (  17) – Sicherheitsbügel rastet nicht ein.

3. Starterseil zügig herausziehen und danach lang-
sam wieder aufrollen lassen (  18).

4. Nach dem Aufwärmen des Motors (ca. 15–20 
Sekunden) den Choke auf Position 2 stellen (  
13/2).
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Der Motor hat eine Festgaseinstellung.  
Eine Drehzahlregulierung ist nicht möglich.

ohne Gasfernbedienung, mit Primer (  16)

1. Primerknopf 3x drücken, im Zeitabstand von ca. 
2 Sekunden (  16). Bei Temperaturen unter 10 °C 
den Primerknopf 5x drücken.

2. Sicherheitsbügel zum Oberholm herziehen und fest-
halten (  17) – Sicherheitsbügel rastet nicht ein.

3. Starterseil zügig herausziehen und danach lang-
sam wieder aufrollen lassen (  18).

Der Motor hat eine Festgaseinstellung.  
Eine Drehzahlregulierung ist nicht möglich.

ohne Gasfernbedienung, ohne Primer/Choke

1. Sicherheitsbügel zum Oberholm herziehen und fest-
halten (  17) – Sicherheitsbügel rastet nicht ein.

2. Starterseil zügig herausziehen und danach lang-
sam wieder aufrollen lassen (  18).

Der Motor hat eine Festgaseinstellung.  
Eine Drehzahlregulierung ist nicht möglich.

mit Gasfernbedienung, mit Choke

Gasfernbedienung 
mit Choke

1. Gashebel auf Position  stellen (  14/1).

2. Sicherheitsbügel zum Oberholm herziehen und fest-
halten (  17) – Sicherheitsbügel rastet nicht ein.

3. Starterseil zügig herausziehen und danach langsam 
wieder aufrollen lassen (  18).

4. Nach dem Aufwärmen des Motors (ca. 15–20 
Sekunden) Gashebel auf eine Position zwischen 

 und  stellen (  14/2). 

mit Gasfernbedienung, ohne Primer/Choke

Gasfernbedienung
Start              Stop

1. Gashebel auf Position  stellen (  20/1).

2. Sicherheitsbügel zum Oberholm herziehen und fest-
halten (  17) - Sicherheitsbügel rastet nicht ein.

3. Starterseil zügig herausziehen und danach langsam 
wieder aufrollen lassen (  18).

4. Nach dem Aufwärmen des Motors (ca. 15–20 
Sekunden) Gashebel auf eine Position zwischen 

 und  stellen (  20). 

mit Gasfernbedienung, mit Primer  (  16)

Gasfernbedienung
Start              Stop

1. Gashebel auf Position  stellen  (  20/1).

2. Primerknopf 3x drücken, im Zeitabstand von ca. 
2 Sekunden (  16). Bei Temperaturen unter 10 °C 
den Primerknopf 5x drücken.

3. Sicherheitsbügel zum Oberholm herziehen und fest-
halten (  17) - Sicherheitsbügel rastet nicht ein.

4. Starterseil zügig herausziehen und danach langsam 
wieder aufrollen lassen (  18).

5. Sobald der Motor läuft, Gashebel für die gewünsch-
te Motordrehzahl in eine Position zwischen  und 

 stellen (  20).

Elektrisches Starten (Option)
Elektro-Start mit Primer  (  16)

1. Gashebel auf Position „START“ stellen (  15/1).

2. Primerknopf 3x drücken, im Zeitabstand von ca. 
2 Sekunden (  16). Bei Temperaturen unter 10 °C 
den Primerknopf 5x drücken.

3. Sicherheitsbügel zum Oberholm herziehen und fest-
halten (  17) – Sicherheitsbügel rastet nicht ein.

4. Zündschlüssel im Zündschloss ganz nach rechts 
drehen (  19).
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Messerkupplung (Option)

Messerkupplung
Ein                 Aus

Mit der Messerkupplung kann das Schneidmesser ein- 
und ausgekuppelt werden, während der Motor weiter-
läuft.

Schneidmesser einkuppeln

1. Sicherheitsbügel zum Oberholm ziehen und festhal-
ten (  17) - Sicherheitsbügel rastet nicht ein.

2. Kupplungshebel vom Körper wegschieben (  
21/1)  
- Schneidmesser wird eingekuppelt.

Schneidmesser auskuppeln. 

3. Sicherheitsbügel loslassen (  25). 
- Schneidmesser wird ausgekuppelt. 
- Kupplungshebel geht in Ruhestellung (  21/2).

Elektro-Start ohne Primer/Choke  (  15)

1. Gashebel auf Position „START“ stellen (  15/1).

2. Sicherheitsbügel zum Oberholm herziehen und fest-
halten (  17) – Sicherheitsbügel rastet nicht ein.

3. Zündschlüssel im Zündschloss ganz nach rechts 
drehen (  19).

4. Sobald der Motor läuft, Zündschlüssel loslassen 
(springt auf Position „0“ zurück). 

5. Gashebel entsprechend der gewünschten Motor-
drehzahl in eine Position zwischen  und  
stellen (  15/2).

Radantrieb (Option) (  22)

Achtung!
Getriebe nur bei laufendem Motor zuschalten.

Radantrieb einschalten 

1. Getriebeschaltbügel gegen den Oberholm drücken 
und festhalten (  22) – Getriebeschaltbügel rastet 
nicht ein. 
- Radantrieb wird eingeschaltet.

Radantrieb ausschalten 

1. Getriebeschaltbügel loslassen (  24). 
- Radantrieb wird ausgeschaltet.

 
Gerät mit Messerkupplung

Messerkupplung
Ein                 Aus

1. Sicherheitsbügel loslassen (  25).

2. Gashebel auf Position  stellen (  20/2).  
- Motor schaltet aus.

Achtung schwere Schnittverletzung!
Motor kann nachlaufen. Nach Ausschalten verge-
wissern, dass Motor steht.

Motor ausschalten

Gerät ohne Messerkupplung

1. Gashebel auf Position  stellen  
(  20/2)

2. Sicherheitsbügel loslassen (  25). 
- Motor schaltet aus.

Achtung schwere Schnittverletzung!
Motor kann nachlaufen. Nach Ausschalten verge-
wissern, dass Motor steht.

5. Sobald der Motor läuft, Zündschlüssel loslassen 
(springt auf Position „0“ zurück).

6. Gashebel entsprechend der gewünschten Motor-
drehzahl in eine Position zwischen  und  
stellen (  15/2).

Variogetriebe ( Option) 

Variogetriebe
Schnell  Langsam
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Mit dem Variogetriebe kann die Fahrtgeschwindigkeit des 
Rasenmähers stufenlos verändert werden.

Achtung!
Hebel nur bei laufendem Motor betätigen.  
Schalten ohne Motorantrieb kann den Antriebs-
mechanismus beschädigen.

 Für höhere Geschwindigkeit den Hebel (  23)  
in Richtung (  23/2) ziehen

 Für niedrigere Geschwindigkeit den Hebel (  23) 
in Richtung (  23/1) ziehen

Fahrtgeschwindigkeit immer dem aktuellen Bo-
den- und Rasenzustand anpassen.

Achtung - Verletzungsgefahr!
 
Motor abschalten und den Zündkerzenstecker 
ziehen.

 Motor kann nachlaufen. Nach Ausschalten ver-
gewissern, dass Motor steht.

 -
messer immer Arbeitshandschuhe tragen!

 Alle Muttern, Bolzen und Schrauben müssen fest 
angezogen sein 

 Das Gerät muss in einem sicheren Arbeitszustand 
sein

 Motor abkühlen lassen, bevor die Maschine abge-
stellt wird

 Grasfangeinrichtung regelmäßig auf Funktion und 
Verschleiß prüfen.

 Das Gerät nach jedem Gebrauch reinigen
 Gerät nicht mit Wasser abspritzen 

Eindringendes Wasser kann zu Störungen führen 
(Zündanlage, Vergaser)

 Schneidmesser regelmäßig auf Beschädigungen 
kontrollieren

 Defekte Schalldämpfer immer ersetzen 

Mäher neigen

Je nach Motorenhersteller muss:

  26)

 die Zündkerze nach oben zeigen (  27)

Schneidmesser nachschleifen / aus-
wechseln

 Stumpfe oder beschädigte Schneidmesser nur bei 
einer Servicestelle oder einem autorisierten Fach-
betrieb schärfen / erneuern lassen

 Nachgeschliffene Schneidmesser müssen ausge-
wuchtet sein
Achtung!
Nicht ausgewuchtete Messer führen zu starken 
Vibrationen und beschädigen den Mäher.

Starterbatterie laden (Option)

Die Starterbatterie ist wartungsfrei und 
wird im Normalfall vom Mäher geladen.  
In Sonderfällen muss die Batterie durch den Benutzer 
geladen werden:

 Vor der ersten Inbetriebnahme des Mähers
 Bei Entladung, vor der Winterpause oder bei län-

geren Standzeiten (> 6 Monate)

Ladevorgang:

1. Ladegerät aus dem Batteriekasten nehmen.

2. Batteriekabel vom Motorkabel trennen (  28).

3. Batteriekabel mit Ladegerätekabel verbinden  
(  29).

4. Ladegerät an Stromnetz anschließen.  
Die Spannung des Stromnetzes muss mit der 
Betriebsspannung des Ladegeräts übereinstimmen.

Die Ladezeit beträgt ca. 36 Stunden.  
Nur das mitgelieferte Original-Ladegerät verwenden.

Achtung!
 Starterbatterie nur in trockenen, gut gelüfteten 
Räumen laden.

 Rasenmäher wärend des Ladevorgangs nicht 
in Betrieb nehmen.

Bedienungsanleitung des Motorenherstellers 
beachten!
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Lagerung

Achtung - Explosionsgefahr!
Gerät nicht bei offenen Flammen oder Hitzequel-
len lagern.

 Motor auskühlen lassen
 Zum platzsparenden Aufbewahren den Oberholm 

abklappen
 Gerät trocken und unzugänglich für Kinder und un-

befugte Personen lagern
 Starterbatterie frostfrei lagern
 Starterbatterie von Zeit zu Zeit nachladen
 Benzintank entleeren
 Zündkerzenstecker ziehen

Reparatur
Reparaturarbeiten dürfen nur Servicestellen und autori-
sierte Fachbetriebe durchführen.

Antriebsritzel ölen

 Antriebsritzel auf Getriebewelle von Zeit zu Zeit mit 
Sprühöl einölen

Das Getriebe des Radantriebs ist wartungsfrei.

Motoröl wechseln

1. Zum Auffangen des Öls einen geeigneten Behälter 
bereitstellen.

2. Öl über die Öleinfüllöffnung vollständig ablaufen 
lassen oder absaugen.

Gebrauchtes Motoröl umweltfreundlich entsor-
gen! 
Wir empfehlen, Altöl in einem geschlossenen 
Behälter beim Recycling-Center oder einer 
Kundendienststelle abzugeben.
Altöl nicht
 in den Abfall geben
 
 auf die Erde schütten

 Hinweise des Motorenherstellers beachten.

Zündkerze wechseln

 Hinweise des Motorenherstellers beachten.

Radantrieb (Option)

Bowdenzug einstellen

Lässt sich bei laufendem Motor der Radantrieb nicht 
mehr ein- oder ausschalten, muss der entsprechende 
Bowdenzug nachgestellt werden.

Achtung!
Bowdenzug nur bei ausgeschaltetem Motor 
verstellen.

1. Drehen Sie das Verstellteil am Bowdenzug in 
Pfeilrichtung (  30).

2. Zum Prüfen der Einstellung den Motor starten und 
den Radantrieb einschalten. 

3. Funktioniert der Radantrieb immer noch nicht, muss 
der Rasenmäher zu einer Servicestelle oder einem 
autorisierten Fachbetrieb gebracht werden.

Entsorgung
Ausgediente Geräte, Batterien oder 
Akkus nicht über den Hausmüll ent-
sorgen!

Verpackung, Gerät und Zubehör sind aus recycling-
fähigen Materialien hergestellt und entsprechend zu 
entsorgen.
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Hilfe bei Störungen
Achtung!
Messer und Motorwelle dürfen nicht ausgerichtet werden.

Störung Lösung
Motor springt nicht an  Benzin einfüllen

 Gashebel auf „Start“ stellen
 Choke einschalten
 Motorschalterbügel zum Oberholm drücken
 Zündkerzen prüfen, eventuell erneuern
 
 Mähmesser frei drehen
 Starterbatterie nachladen
 Auf gemähter Fläche starten

Motorleistung lässt nach  Schnitthöhe korrigieren
 Mähmesser nachschleifen / erneuern
 Auswurfkanal/Gehäuse reinigen 
 
 Arbeitsgeschwindigkeit verringern

Unsauberer Schnitt  Mähmesser nachschleifen / erneuern
 Schnitthöhe korrigieren

Grasfangbox füllt nicht aus-
reichend

 Schnitthöhe korrigieren
 Rasen abtrocknen lassen
 Mähmesser nachschleifen / erneuern
 Gitter der Grasfangbox säubern
 Auswurfkanal/Gehäuse reinigen

Radantrieb funktioniert nicht  Bowdenzug nachstellen
 Keilriemen defekt
 Kundendienst-Werkstatt aufsuchen
 Schmutz in Radantrieb, Zahnriemen und Getriebe entfernen
 Freiläufe (Antriebsritzel auf Getriebewelle) mit Sprühöl ölen

Räder drehen bei eingeschal-
tetem Getriebe nicht

 Radschrauben nachziehen
 Radnabe defekt
 Keilriemen defekt
 Kundendienst-Werkstatt aufsuchen

Gerät vibriert außergewöhn-
lich stark

 Mähmesser überprüfen

Bei Störungen, die nicht in dieser Tabelle aufgeführt sind oder die Sie nicht selbst beheben können, wenden Sie 
sich bitte an unseren zuständigen Kundendienst
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Benzin-Rasenmäher

 Fachmännische Überprüfung ist immer erforderlich:
 nach Auffahren auf ein Hindernis 
 bei plötzlichem Stillstand des Motors
 bei Getriebeschaden 
 bei defektem Keilriemen
 bei verbogenem Messer 
 bei verbogener Motorwelle 

Garantie
Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerät beseitigen wir während der gesetzlichen Verjährungsfrist für Män-
gelansprüche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die Verjährungsfrist bestimmt sich 
jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerät gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:
 Sachgemäßer Behandlung des Gerätes
 Beachtung der Bedienungsanleitung
 Verwendung von Original-Ersatzteilen

 Reparaturversuchen am Gerät
 Technischen Veränderungen am Gerät
 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung  

(z. B. gewerblicher oder kommunaler Nutzung)
Von der Garantie ausgeschlossen sind:

 Lackschäden, die auf normale Abnutzung zurückzuführen sind
 Verschleißteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen  XXX XXX (X)  gekennzeichnet sind
 Verbrennungsmotoren – Für diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklärung und dem Kaufbeleg an Ihren Händler oder die 
nächste autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Mängelansprüche des 
Käufers gegenüber dem Verkäufer unberührt.

EG-Konformitätserklärung
 siehe Montageanleitung
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About this manual
 Read these instructions before start-up. This is a 

prerequisite for safe and trouble-free operation. Fa-
miliarize yourself with the operating elements and 
the use of the machine before operating.

 Please observe the safety and warning notices in 
this document and on the unit

 This document is a permanent part of the product 
described and should be handed over to the cus-
tomer when the unit is sold.

Meaning of symbols

Attention!
Strictly following these warning notices can pre-
vent personal injury and/or material damage.

Special information for better understanding and 
correct handling.

The camera symbol refers to illustrations.

Description of product
This documentation describes different models of petrol 
lawn mowers. Several models are equipped with grass 
catcher and/or are suitable for mulching.
Identify your model using product pictures and the de-
scription of the various options.

Intended use

This unit is intended to mow lawns in private use and may 
only be used on dry lawns. 

Any other use is deemed as being not in accordance with 
its intended use.

Wrong use

 This lawn mower is not intended for use in public 
grounds, parks, and sporting arenas, as well as in 
agriculture and forestry

 Do not remove or bypass safety devices
 Do not use the mower during rain and/or on a wet 

lawn
 The device may not be used for commercial pur-

poses

Safety and protective devices
Danger - risk of injury!
Safety and protective devices must not be 
disabled!

Safety bar

bar in case of danger.

Device without blade clutch:
 Cutting blade is stopped
 Motor is stopped

Device with blade clutch: 
 Cutting blade is stopped
 Motor continues to run
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1 Starter cord 9 Cutting height adjustment*
2 Start, Stop* 10 Blade clutch*
3 Wheel drive* 11 Vario gearbox*
4 Safety bar 12 Operating instructions
5 Ergonomic height adjustment* 13 Discharge insert*
6 Fill level indicator* 14
7 15 Mulch kit*
8 Grass catcher* 16 Petrol tank 

*depending on version 17

Symbols on the unit
Attention! 
Special care required during use.

Pull the spark plug connecter before 
working on the cutter area!

Read the instructions before start-up! Release the motor brake.

Keep other persons away from the danger area! Switch on the wheel drive.

Keep hands and feet away from the cutter area!  / Gas remote control start / stop.

Keep a distance from the danger area.

1 2

3
4

5
6

7

8

9
12

13 14

15

10 11

16

17



GB

Translation of the original operating instructions24
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Safety instructions
Attention!
Use the unit only in a technically faultless 
condition

Danger - risk of injury!
Safety and protective devices must not be 
disabled!

Do not store fuelled machines in buildings where 
fuel vapours can come into contact with open 

Keep the area around the motor, exhaust, battery 
box, fuel tank free of grass clippings, fuel and oil.

 Keep other persons away from the danger area.
 Never mow while persons, especially children or 

pets are nearby.
 The unit operator or user is responsible for acci-

dents involving other persons and their property.
 Children or persons who are not familiar with these 

operating instructions are not permitted to use the 
unit. 

 Observe the local regulations governing the mini-
mum age of the operator.

 
alcohol, drugs or medication.

 Wear suitable work clothing.
 Long trousers
 Firm and slip-resistant footwear
 Hearing protection

 When working on slopes
 Always make sure the unit is in a safe position.
 Always mow across slopes, never up or down.
 Never mow slopes with a gradient of more 

than 20°.
 Take special care when turning.

 Only work when there is adequate daylight or prop-

 Keep body, body parts and clothing away from the 
cutter area.

 
times

 Never leave the unit unattended when it is ready for 
operation

 Mow only with a sharp cutting blade
 Never operate the unit with damaged safety devic-

es/safety grilles
 Never operate the unit without completely installed 

 Prior to each use, check the unit for damage and 
have damaged parts replaced before using again.

 Only replace used or damaged blades and mount-
ing bolts as a set to prevent imbalance

 Before starting the motor, disengage all blades and 
drives

 Shut down the motor, wait until the unit comes to a 
standstill, and remove the ignition key and pull the 
spark plug connector

 When leaving the unit
 When inspecting, cleaning or working on the 

unit
 After faults occur
 Before loosening blockages
 Before eliminating stoppages
 After contact with foreign bodies
 Before refuelling
 If malfunctions or unusual vibrations occur on 

the unit (immediate inspection required)

Inspect for damage to the lawn mower and per-
form the necessary repairs before starting again 
and working with the lawn mower.

 Attach the spark plug connector and start the motor

Additional symbols for devices with electric start

Attention! Risk of electric shock!

Keep the connecting cable away from the 
cutting blades!
Always disconnect the device from the mains 
before maintenance work or if the cable is 
damaged.
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Assembly
Observe the enclosed installation instructions.

Attention!
The unit must only be operated after it has been 
fully assembled

 -
bleshooting table) and inspection of the unit

 After cleaning the unit
 Do not start the motor if you are standing in front of 

the discharge chute
 Check the terrain to be mowed completely and 

carefully and remove all foreign bodies.
 Be especially careful when turning the lawn mower 

around or when pulling the lawn mower towards 
you

 Do not mow over obstacles (e.g. branches, roots 
of trees)

 Only remove cuttings when the motor is at a stand-
still.

 Switch the motor / cutting blades off when an area 
other than the area to be mowed is crossed

 Never lift or carry the unit while the motor is run-
ning.

 Do not eat or drink while refuelling or adding motor 
oil

 Do not breathe in fuel vapours
 Guide the unit at walking speed
 Before use, make sure the seat of nuts, screws, 

 Close the throttle valve when running out the motor. 
If the motor has a fuel stopcock, it should be closed 
after mowing

Fuelling

Always observe the applied operating instructions 
of the motor manufacturer.

Operating material

Petrol Motor oil

Type Normal petrol / 
lead-free

See information 
of the motor 
manufacturer

Filling 
quantities

See information 
of the motor 
manufacturer

Approx. 0.6 L

Safety

Warning!
Never run the motor in enclosed spaces. Risk of 
poisoning!

 Store petrol and oil in suitable containers
 

motor is cold
 
 
 Do not smoke while refuelling
 Do not open the fuel tank while the motor is running 

or if the motor is hot
 Replace damaged fuel tank or fuel tank cap
 Always close the fuel tank tightly
 

Instead, move the machine away from the fuel 
contaminated area. Avoid any attempt to start the 
ignition until the fuel vapours have evaporated. 

 If motor oil has leaked out:
 Do not start the motor
 Soak up the leaked motor oil using an oil bind-

ing agent or rag and dispose of it properly
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 For longer grass, pull the handle of the central 
height adjustment upwards (  1/2)

 The level of the central height adjustment is 
displayed (  1/3)

5. Release the button at the desired cutting height.

Axle adjustment or central adjustment (  2, 3)
1. To unlock, press the lever to the side and hold.

2. Slide the lever to the left or right in the desired 
cutting height. 

3. Allow the lever to engage. 

4. Make sure all wheels engage at the same position.

Individual wheel quick adjustment or axle adjust-
ment (  4)
1. To unlock, press the lever to the side and hold.

2. Slide the lever to the left or right in the desired 
cutting height. 

3. Allow the lever to engage. 

4. Make sure all wheels engage at the same position.

Individual wheel adjustment (  5)

1. Loosen the wheel bolt in the left or right direction. 

2. Insert the wheel bolt in the hole for the desired 
cutting height. 

3. Tighten the wheel bolt.

The wheel threads have left and right threads. 
When screwing in, observe the correct thread 
direction in the mower housing and the associ-
ated bolts.

4. Make sure all wheels at the same hole position.

 Clean the unit
Used oil may not:

 be disposed of in household waste
 be dumped into the sewage system, drain or 

onto the ground
We recommend disposing of used oil in a closed 
container  at a recycling centre or a customer service 
centre.

Filling with petrol

1. Unscrew the fuel tank cover and store in a clean 
location.

2. Fill up with petrol using a funnel.
3. 

Filling with motor oil

1. 
2. Fill up with oil using a funnel.
3. 

Commissioning

Attention!
The unit may not be used if the cutter area or 
mounting parts are loose, damaged or worn!
Perform a visual inspection before each use. 

The camera symbol on the following pages refer-

Adjusting the cutting height

Danger - risk of injury!
Adjust the cutting height only while motor is 
switched off and the cutting blade has stopped!

 Always adjust all wheels to the same cutting 
height. 

 Cutting height adjustment depends on the 
model.

Central adjustment (  1)
4. Hold the button of the central adjustment pressed (

 1/1).

 For shorter grass, press the handle of the cen-
tral height adjustment downwards (  1/2)
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Central axle adjustment (  6)

1. Place both thumbs on the ends of the axle.

2. 

3. Using both thumbs, pull the axle out of the previous 
notch for the cutting height.

4. Using both thumbs, pull the axle in front of the 
desired notch and allow it to engage.

5. Make sure all wheels engage at the same position.

Mowing with grass catcher

Danger - risk of injury!
Remove or replace the grass catcher only while 
the motor is switched off and the cutting blade 
has stopped.

1. 
into the holders. (  8).

Fill level indicator

The level indicator is pressed upwards by the air stream 
during mowing (  7a).

the box (  7b). The grass catcher needs to be emptied.

Emptying the grass catcher

1. 

2. Unhook the grass catcher and remove it to the rear 
(  8).

3. Entity the grass catcher.

4. 
into the holders (  8).

Mowing with grass catcher

Attention!
Only mow without grass catcher if the torsion 

means of spring force. The grass clippings are thus dis-
charged towards the rear.

Mulching with the mulching kit (op-
tion)

With mulching, the cuttings are not collected and remain 
on the grass. The mulch protects the ground from drying 
out and provides it with nutrients.

The best results are achieved by regular cutting of ap-
prox. 2 cm. Only young grass with soft blades will decom-
pose quickly.

 Height of grass before mulching:   Maxi-
mum 8 cm

 Height of grass after mulching:  Minimum 4 cm

Adapt your walking speed to the mulching and do 
not go too quickly.

Utilising the mulch kit

Danger - risk of injury!
Remove or insert the mulch kit only while the 
motor is switched off and the cutting blade has 
stopped.

1. Remove the grass catcher (  8).

2. 
the discharge chute (  9). 
The locking mechanism must engage.

If the mulch kit does not engage, the mulch kit 
and cutting blade can be damaged.

Removing the mulch kit

1. 

2. Release the locking mechanism on the mulch kit (
 10/1).

3. Pull out the mulch kit (  10/2).

Mowing with side discharge (option)

Danger - risk of injury!
Remove or replace the side discharge only while 
the motor is switched off and the cutting blade 
has stopped.
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 Do not start the unit if the discharge chute is not 
covered by one of the following parts:

 Grass catcher
 
 Mulch kit 

 Operate the starter switch with particular care ac-
cording to the manufacturer instructions

 
away from the cutter unit.

 Start the unit in low grass
Position indicators on the unit:

Choke*
Start    Run   Stop

Speed remote 
control*
Start              Stop
Speed remote 
control, with 
choke*
Vario gearbox*
Fast  Slow
Blade clutch*
On                 Off

*depending on version

Manual starting

Without speed remote control, with choke

Choke
Start    Run    Stop

1. Set choke to position 1 (  13/1).

2. Pull the safety bar to the upper bar and hold (  
17) – safety bar does not engage.

3. Pull the starter cord quickly and allow it to slowly 
coil up again (  18).

4. After the motor has warmed up (approx. 15-20 
seconds), set the choke position 2 (  13/2).

Starting the motor

Danger - risk of poisoning!
Never run the motor in enclosed spaces.

Danger - risk of injury!
Do not tip the unit during the starting procedure.

 Only start the motor with mounted blade (the 
blade serves as centrifugal mass)

 When starting the warmed motor, do NOT use 
the (HONDA) choke or primer button

 Do not modify the control settings on the motor

Inserting the side discharge

1. Remove the grass catcher and insert the mulch kit.

2. Fold open the cover for the side discharge and hold 
(  11/1).

3. Insert the side discharge chute (  11/2).

4. Slowly close the cover. 
The cover secures the side discharge channel from 
falling out.

Removing the side discharge

1. Fold open the cover for the side discharge and hold 
(  11/1).

2. Remove the side discharge and close the cover (
 11/2).

Working height adjustment (option)

The working height can be adjusted to two different 
heights, if needed.

1. Screw off both handle screws on the handle bar 

2. Pull out the threaded bolts and adjust to the desired 
position by inserting into one of the two square 
holes on the holders and through the bars (  12). 
Make sure that the same hole is used on each of 
the holders!

3. Tighten the holders with the lower bar again using 
the handle screws.
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A speed regulation is not possible.

Without speed remote control, with primer (  16)

1. Press the primer button 3x, at intervals of approx. 
2 seconds (  16). At temperatures below 10 °C, 
press the primer button 5x.

2. Pull the safety bar to the upper bar and hold (  
17) – safety bar does not engage.

3. Pull the starter cord quickly and allow it to slowly 
coil up again (  18).

 
A speed regulation is not possible.

Without speed remote control, without primer/choke

1. Pull the safety bar to the upper bar and hold (  
17) – safety bar does not engage.

2. Pull the starter cord quickly and allow it to slowly 
coil up again (  18).

 
A speed regulation is not possible.

With speed remote control, with choke

Speed remote 
control, with choke

1. Set speed lever to position (  14/1).

2. Pull the safety bar to the upper bar and hold (  
17) – safety bar does not engage.

3. Pull the starter cord quickly and allow it to slowly 
coil up again (  18).

4. After the motor has warmed up (approx. 15-20 
seconds) set the gas lever to a position between 

 and (  14/2).

With speed remote control, without primer/choke

Speed remote 
control
Start              Stop

1. Set speed lever to position   (  20/1).

2. Pull the safety bar to the upper bar and hold (  
17) - safety bar does not engage.

3. Pull the starter cord quickly and allow it to slowly 
coil up again (  18).

4. After the motor has warmed up (approx. 15-20 
seconds) set the speed lever to a position between 

 and  (  20).

With speed remote control, with primer (  16)

Speed remote 
control
Start              Stop

1. Set speed lever to position  (  20/1).

2. Press the primer button 3x, at intervals of approx. 
2 seconds (  16). At temperatures below 10 °C, 
press the primer button 5x.

3. Pull the safety bar to the upper bar and hold (  
17) - safety bar does not engage.

4. Pull the starter cord quickly and allow it to slowly 
coil up again (  18).

5. As soon as the motor is running, set the speed 
lever for the desired motor speed to a position 
between  and (  20).

Electric starting (option)
Electric start with primer  (  16)

1. Set gas lever to position "START" (  15/1).

2. Press the primer button 3x, at intervals of approx. 
2 seconds (  16). At temperatures below 10 °C, 
press the primer button 5x.

3. Pull the safety bar to the upper bar and hold (  
17) – safety bar does not engage.

4. Turn ignition key in ignition switch to the right 
completely (  19).
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Blade clutch (option)

Blade clutch
On                 Off

The blade clutch allows the cutter blade to be engaged 
and disengaged while the motor is running.

Engaging the cutter blade

1. Pull the safety bar to the upper bar and hold (  
17) - safety bar does not engage.

2. Push the coupling lever away from you (  21/1)  
- cutter blade is engaged.

Disengaging the cutter blade. 

3. Release the safety bar (  25). 
- cutter blade is disengaged. 
- clutch lever goes to resting position (  21/2).

Electric start without primer/choke  (  15)

1. Set gas lever to position "START" (  15/1).

2. Pull the safety bar to the upper bar and hold (  
17) – safety bar does not engage.

3. Turn ignition key in ignition switch to the right 
completely (  19).

4. As soon as the motor is running, release the igni-
tion key (it jumps back to position "0"). 

5. Set the gas lever to a position according to the de-
sired motor speed between  and  (  15/2).

Wheel drive (option) (  22)

Attention!
Engage the transmission only when the motor is 
running.

Switching on the wheel drive 

1. Press and hold the transmission control lever 
against the upper handle bar (  22) – the trans-
mission control lever does not engage. 
- wheel drive is switched on.

Switching off the wheel drive 

1. Release the safety bar (  24). 
- wheel drive is switched off.

 
Device with blade clutch

Blade clutch
On                 Off

1. Release the safety bar (  25).

2. Set speed lever to position  (  20/2).  
- Motor switches off.

Danger severe cutting injuries!
The motor may coast down. After deactivation, 
make sure that the motor is at a standstill.

Switching off the motor

Device without blade clutch

1. Set speed lever to position  (  20/2)

2. Release the safety bar (  25). 
- Motor switches off.

Danger severe cutting injuries!
The motor may coast down. After deactivation, 
make sure that the motor is at a standstill.

5. As soon as the motor is running, release the igni-
tion key (it jumps back to position "0").

6. Set the gas lever to a position according to the de-
sired motor speed between  and  (  15/2).

Vario gearbox (option) 

Vario gearbox
Fast  Slow
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With the Vario gearbox, the driving speed of the lawn 
mower can be variably adjusted.

Attention!
Operate the lever only when the motor is running.  
Switching without motor drive can damage the 
drive mechanism.

 For higher speed, pull the lever (  23)  
in direction (  23/2)

 For lower speed, pull the lever (  23) in direction 
(  23/1)

Always adapt the driving speed to the current 
ground and grass conditions.

Maintenance and care
Danger - risk of injury!
 Before all maintenance and care, always switch 
off the motor and disconnect the spark plug 
connector.

 The motor may coast down. After deactivation, 
make sure that the motor is at a standstill.

 Always wear work gloves when carrying out 
maintenance on the cutter blade!

 
 The unit must be in a safe working condition
 Allow the motor to cool off before the machine is 

shut down
 Regularly check the grass catcher system for cor-

rect function and wear.
 Cleaning the unit after every use
 Do not hose down the unit with water 

Water ingress can lead to malfunctions (ignition 
system, carburettor)

 Regularly check the cutter blade for damage
 Always replace defective silencers 

Tilting the mower

Depending on the motor manufacturer:

  
26)

Sharpening /replacing the cutting 
blade

 Have the blunt or damaged cutter blades sharp-
ened or replaced only at an AL-KO service centre 

 Sharpened cutter blades must be balanced
Attention!
Non-balanced cutter blades will lead to serious 
vibrations and damage the mower.

Charging the starter battery (option)

The starter battery is maintenance-free 
and is normally charged by the mower.  
In special cases, the battery must be recharged by the 
user:

 
 In the event of discharge, before the winter break or 

for longer periods of inactivity (> 6 months)

Charging procedure:

1. Remove the charger from the battery box.

2. Disconnect the battery cable from the motor cable (
 28).

3. Connect the battery cable to the charger  
(  29).

4. Connect the charger to the mains supply.  
The voltage of the mains supply must match the 
operating voltage of the charger.

The charging time is approx. 36 hours.  
Use only the supplied original charger.

Attention!
 Only charge the battery in dry and well ventilat-
ed rooms.

 Do not use the lawn mower during the charging 
procedure.

 The spark plug must point upwards (  27)

Observe the operating instructions of the motor 
manufacturer!
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Storage

Danger - risk of explosion!

source.

 Allow the motor to cool off
 Fold the upper handle bar to save space during 

storage
 Store the mower in a dry place and inaccessible to 

children and unauthorized persons
 Store the starter battery in an area protected from 

frost
 Recharge the battery from time to time
 Empty the fuel tank
 Pull the spark plug connector

Repairs
Repairs may only be carried out at service centres or 

Oiling the drive pinion

 Oil the drive pinion on the drive shaft with spray oil 
from time to time

The transmission of the wheel drive is mainte-
nance-free.

Motor care

Changing the motor oil

1. Make a suitable container available for collecting 
the oil.

2. Allow the oil to drain or be suctioned off completely 

Dispose of used motor oil in an environmentally 
proper way! 
We recommend disposing of used oil in a closed 
container at a recycling centre or a customer 
service centre.
Used oil may not:
 be disposed of in household waste
 be dumped into the sewage system or drain 
 be dumped onto the ground

 Observe the operating instructions of the motor 
manufacturer

Replacing the spark plug

 Observe the operating instructions of the motor 
manufacturer

Wheel drive (option)

Adjusting the Bowden cable

If the wheel drive can no longer be switched on- or off 
while the motor is running, the corresponding Bowden 
cable must be readjusted.

Attention!
Only adjust the Bowden cable when the motor is 
switched off.

1. Turn the adjustment part on the Bowden cable in 
the direction of the arrow (  30).

2. To check the adjustment, start the motor and switch 
on the wheel drive. 

3. If the wheel drive still does not function, bring the 
lawn mower to a service centre or an authorized 

Disposal
Do not dispose of worn-out devices, 
batteries or rechargeable batteries in 
the household waste!

Packaging, device and accessories are made of recycla-
ble materials and are to be disposed of accordingly.
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Fault remedy
Attention!
Cutting blade and motor shaft may not be aligned if damaged!

Fault Solution
Motor does not start  Filling with petrol

 Set speed lever to "Start" position
 Switch on the choke
 Press the motor switch lever to the upper bar
 Check the spark plug, replace, if necessary
 
 Turn the mower blade free
 Charge the starter battery
 Start on mowed surface

Reduced motor performance  Correct cutting height
 Sharpen / replace mower blade
 Clean discharge chute / housing 
 
 Reduce working speed

Unclean cutting  Sharpen / replace mower blade
 Correct cutting height

completely
 Correct cutting height
 Allow lawn to dry
 Sharpen / replace mower blade
 Clean the grass catcher grid.
 Clean discharge chute / housing

Wheel drive does not function  Adjust the Bowden cable
 V-belt defective
 Contact the customer service workshop.
 Remove dirt in the wheel drive, V-belt, and transmission.
 Lubricate freewheels (drive pinion on drive shaft) with spray oil

Do not rotate wheels with 
gearbox switched on

 Retighten wheel bolts
 Wheel hub defective
 V-belt defective
 Contact the customer service workshop.

Unit vibrates strongly in an 
unusual way

 Check mower blade

If faults are not listed in this table or you are unable rectify them yourself, please contact our customer service 
department.
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 Professional inspection is always necessary:
 After running onto an obstacle 
 At immediate standstill of the motor
 For transmission damage 
 For defective V-belt
 When the cutting blade is bent 
 When the motor shaft is bent 

Warranty
We will rectify possible material and manufacturing faults on the unit during the statutory period of limitation against 
warranty claims by means of repairs or replacement according to our choice. The period of limitation is governed by the 
laws of the country in which the unit was purchased.

Our guarantee is valid only if: The guarantee becomes invalid if:
 The unit has been properly handled
 The operating instructions have been adhered to
 Original spare parts are used

 Efforts have been made to repair the unit
 
 The unit has not been used for its intended purpose 

(e.g. commercial or municipal authority use)
The guarantee does not include:

 Damage to paint work due to normal use
 Spare parts that are marked in the spare parts list with a frame XXX XXX (X) 

 Internal combustion engines – separate warranty conditions of the respective engine manufacturer apply for 
these

In the event of a warranty claim, please contact your supplier or the nearest authorised customer service centre with 
this guarantee declaration and the purchasing receipt. This guarantee does not affect the legal warranty claims of the 
purchaser against the seller.

EC declaration of conformity
 see installation instructions



GB

35



NL

Vertaling uit het Duits van de oorspronkelijke gebruikershandleiding36

Grasmaaier met benzinemotor

Inhoudsopgave
Over dit handboek ....................................................... 36

Beschrijving van het product ....................................... 36

Veiligheidvoorzieningen en beschermende voorzienin-
gen............................................................................... 36

Veiligheidinstructies ..................................................... 38

Monteren ..................................................................... 39

Brandstof tanken ......................................................... 39

Elektrisch starten (optie) .............................................. 44

Groot en klein onderhoud ............................................ 45

Opslag ......................................................................... 47

Reparatie ..................................................................... 47

Verwijdering ................................................................. 47

Hulp bij storingen ......................................................... 48

Garantie ....................................................................... 49

EG-Verklaring van Conformiteit ................................... 49

Over dit handboek
 Lees deze documentatie door voordat u de gras-

maaier gaat gebruiken. Dit is een voorwaarde om 
veilig te kunnen werken en voor een storingvrij 
gebruik. Maak u vertrouwd met de werking van de 
bedienorganen en met de werking van de machine.

 Raadpleeg de veiligheidinstructies en waarschuwin-
gen, opgenomen in deze documentatie en aange-
bracht op de machine

 Deze documentatie vormt een permanent onder-
deel van het beschreven product en moet bij ver-
koop aan de koper worden overhandigd

Verklaring van de pictogrammen

Let op!
Volg deze waarschuwingen nauwgezet op om 
persoonlijk letsel en/of materiële schade te 
voorkomen.

Speciale instructie ten behoeve van een beter 
begrip en betere omgang.

Het pictogram 'camera' verwijst naar foto's en/of 
afbeeldingen.

Beschrijving van het product
Deze documentatie beschrijft verscheidene modellen 
grasmaaiers, die voorzien zijn van een benzinemotor. 
Enkele modellen zijn voorzien van een grasopvangbak 
en/of zijn bovendien geschikt om mee te mulchen.

productfoto's en de beschrijving van de verscheidene 
opties.

Beoogd gebruik

Deze machine is bedoeld voor het maaien van gazons in 
particulier gebruik. Gebruik de grasmaaier uitsluitend op 
een droog gazon. 

Elk ander of verdergaand gebruik geldt als niet beoogd.

Mogelijk onjuist gebruik

 Deze grasmaaier is niet geschikt voor gebruik in 
openbaar groen, parken, sportcomplexen noch in 
land- en bosbouw

 U mag de veiligheidvoorzieningen niet demonteren 
of overbruggen

 Gebruik de machine niet bij regen en/of op nat gras
 Gebruik de machine niet bedrijfsmatig 

Veiligheidvoorzieningen en be-
schermende voorzieningen

Let op - Gevaar voor letsel!
U mag de voorzieningen, aangebracht voor uw 
veiligheid of ter bescherming, niet buiten gebruik 
stellen!

Veiligheidbeugel

De machine is voorzien van een veiligheidbeugel. Laat 
de veiligheidbeugel los zodra gevaar dreigt.

Maaimachines zonder maaikoppeling:
 Maaimessen worden gestopt
 Motor wordt gestopt

Maaimachines met maaikoppeling: 
 Maaimessen worden gestopt
 Motor loopt verder
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1 Startkabel 9 Maaihoogteversteller*
2 Start, Stop* 10 Maaikoppeling*
3 Tractievoorziening (aandrijving van de wielen)* 11 Variotransmissie*
4 Veiligheidbeugel 12 Gebruikershandleiding
5 Ergonomische hoogteversteller* 13 Uitwerper*
6 Niveau-indicator* 14 Sluitklap*
7 Stuitklap* 15 Mulcher*
8 Grasopvangbak* 16 Brandstoftank 

afhankelijk van de uitvoering 17 Olievulstomp

Pictogrammen op de machine
Let op! 
Wees voorzichtig in de omgang met de machinebe-
diening.

Neem eerst de steker van de bougie 
weg voordat u werkzaamheden aan het 
snijwerk gaat verrichten.

Lees eerst de gebruikershandleiding door voordat u 
de machine gaat gebruiken! Los de motorrem.

Houd anderen uit de buurt van de gevarenzone! Schakel de tractie in.

Houd handen en voeten weg van het snijmecha-
nisme!  / Gasafstandsbediening Stop / Start.

Houd afstand tot de gevarenzone.

Stuitklep

De stuitklep beschermt u tegen uit de maaimachine geslingerde voorwerpen.

1 2

3
4

5
6

7

8

9
12

13 14

15

10 11

16

17
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Veiligheidinstructies
Let op!
Gebruik de machine uitsluitend in technisch 
correcte staat!

Let op - Gevaar voor letsel!
U mag de voorzieningen, aangebracht voor uw 
veiligheid of ter bescherming, niet buiten gebruik 
stellen!

Let op – Gevaar voor brand!
Zet een volgetankte machine niet weg in een 
gebouw, waar benzinedampen in contact zouden 
kunnen met vuur of met vonken!
Houd de omgeving van motor, uitlaat, accubak, 
brandstoftank vrij van maaisel, benzine en 
motorolie.

Waarschuwing – Brandgevaar!
Benzine en olie zijn uiterst brandbaar!

 Houd anderen weg van de gevarenzone
 Maai nooit als anderen, in het bijzonder kinderen of 

huisdieren, in de buurt zijn
 De gebruiker of de bediener van de machine is ver-

antwoordelijk voor ongevallen met andere personen 
en hun eigendommen

 Kinderen of personen die deze gebruiksaanwijzing 
niet kennen, mogen de machine niet gebruiken. 

 Neem de ter plaatse geldende voorschriften betref-
fende de minimumleeftijd van de bediener in acht

 Bedien de machine niet onder invloed van alcohol, 
verdovende middelen of medicijnen

 Draag geschikte werkkleding
 lange broek,
 stevig en slipvast schoeisel,

 gehoorbeschermers.
 Bij het maaien op hellingen:

 let erop dat u altijd stabiel staat
 maai altijd dwars ten opzichte van de helling, 

nooit hellingopwaarts of -afwaarts
 maai niet op hellingen met een inclinatie van 

meer dan 20° 
 Let bijzonder goed op als u de machine van 

rijrichting keert
 Werk uitsluitend bij voldoende daglicht of kunstlicht 
 Houd lichaam, ledematen en kleding uit de buurt 

van het snijmechanisme
 

werktijden
 Laat nooit een machine, die gereed is voor gebruik, 

niet zonder toezicht achter.
 Maai uitsluitend als de messen scherp zijn
 Gebruik de machine nooit als de veiligheidvoorzie-

ningen / beschermroosters zijn beschadigd
 Gebruik de machine nooit als de veiligheidvoorzie-

ningen (bijvoorbeeld: de stuitklep, grasopvang) niet 
volledig zijn gemonteerd

 Inspecteer de machine voorafgaand aan elk ge-
bruik op beschadigingen. Laat alle beschadigde 
onderdelen vervangen voordat u de machine weer 
gaat gebruiken

 Vervang versleten of beschadigde messen en be-
vestigingsbouten uitsluitend per stel om onbalans 
te voorkomen

 Ontkoppel alle messen en aandrijvingen voordat u 
de motor gaat starten

 Schakel de motor uit, wacht tot de machine tot 
stilstand is gekomen (zowel het rijwerk als het 
snijwerk) neem de startsleutel uit en neem de bou-
giesteker los:

 bij het verlaten van de machine,
 bij het inspecteren, schoonmaken of bij het uit-

voeren van werkzaamheden aan de machine,
 na het optreden van storingen,
 voor het wegnemen van blokkeringen,
 voor het verwijderen van verstoppingen,
 na contact met vreemde voorwerpen,
 alvorens u gaat bijtanken.

Additionele symbolen bij machines met elektrische 
startmotor

Let op! Gevaar door elektrische schokken.

Houd de aansluitkabel weg van de snijmessen.

Scheid de machine altijd van het elektriciteit-
snet als u onderhoud gaat plegen of als de 
netvoedingkabel beschadigd is.
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Monteren
Raadpleeg de bijgesloten montagehandleiding.

Let op!
U mag de machine pas gebruiken nadat die 
volledig is gemonteerd.

 als zich storingen voordoen of als de machine 
op een ongebruikelijk manier trilt (onverwijld 
inspecteren is dan een vereiste)

Zoek naar beschadigingen aan de grasmaaier en 
voer de vereiste reparaties uit alvorens u de ma-
chine opnieuw gaat starten of met de grasmaaier 
gaat werken.

 Steek de steker van de bougiekabel op de bougie 
en start de motor

 zodra de storing is verhopen (zie storingtabel) 
en u de machine hebt geïnspecteerd, 

 na het schoonmaken van de machine.
 Start de motor niet als u voor het uitwerpkanaal 

staat
 Inspecteer het te maaien gazon eerst zorgvuldig en 

verwijder alle vreemde voorwerpen.
 Let bijzonder goed op als u de rijrichting van de 

grasmaaier omkeert of als u de grasmaaier naar u 
toetrekt

 Maai niet over obstakels (bijvoorbeeld takken, 
boomwortels)

 Verwijder maaisel uitsluitend als de motor tot stil-
stand is gekomen

 Schakel motor / snijmessen uit u als van het ene 
gemaaide gazon naar een ander te maaien gazon 
gaat

 Til of draag de machine nooit als de motor loopt
 Eet of drink niet als u benzine of motorolie bijvult
 Adem benzinedampen niet in
 Gebruik de machine op wandelsnelheid.
 Inspecteer voorafgaand aan het gebruik of moeren, 

schroeven en bouten goed vastzitten.
 Sluit de smoorklep als de motor na het uitschakelen 

uitloopt. Is de motor voorzien van een benzineaf-
sluiter? Sluit deze dan zodra u klaar met maaien 
bent.

Brandstof tanken
Vul de brandstoftank van de benzinemotor van de gras-
maaier voordat u deze machine gaat gebruiken.

Waarschuwing – Brandgevaar!
Benzine en olie zijn uiterst brandbaar!

Raadpleeg altijd de meegeleverde gebrui-
kershandleiding, verstrekt door de fabrikant van 
de motor.

Bedrijfsstoffen

Benzine Motorolie

Soort Normale benzine 
/ loodvrij

Zie de instructie 
van de motorfa-
brikant

Tankinhoud Zie de instructie 
van de motorfa-
brikant

ca. 0,6 liter

Veiligheid

Waarschuwing!
Laat de motor nooit in een gesloten ruimte draai-
en. Gevaar voor vergiftiging!

 Bewaar benzine en olie uitsluitend in daarvoor be-
stemde voorraadtanks

 Vul benzine of motorolie uitsluitend in de open lucht 
bij als de motor koud is. Datzelfde geldt voor het 

 Vul nooit benzine of motorolie bij als de motor loopt.
 Vul de tank niet te vol (benzine expandeert)
 Rook niet tijdens het tanken
 Open de tankdop niet als de motor loopt of nog 

heet is
 Vervang een beschadigde tank of tankdop
 Sluit de tankdop altijd zorgvuldig
 Start in geen geval de motor als u benzine hebt 

gemorst. Duw de machine weg van oppervlakken 
waarop benzine is gemorst. Start de motor niet 
voordat de benzinedampen zijn weggetrokken. 

 Hebt u motorolie gemorst of is er motorolie uitge-
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 Stel op alle wielen dezelfde maaihoogte in. 
 De manier van verstellen van de maaihoogte 
verschilt per model.

Centrale versteller (  1)
4. Houd de knop van de centrale hoogteversteller 

ingedrukt (  1/1).

 Druk voor kort maaien de handgreep van de 
centrale hoogteversteller omlaag (  1/2)

 Druk voor lang maaien de handgreep van de 
centrale hoogteversteller omhoog (  1/2)

 De stand van de centrale hoogteversteller 
wordt getoond ( 1/3)

5. Laat de knop los in de gewenste maaihoogte.

Asverstelller of centrale versteller (  2, 3)
1. Druk om te ontgrendelen de hendel opzij en houd 

deze vast.

2. Druk de hendel naar links of naar rechts tot u de 
gewenste maaihoogte hebt bereikt. 

3. Laat de hendel zich vergrendelen. 

4. Let op de juiste vergrendelstand van alle wielen.

Versteller voor een enkel wiel of asversteller (  4)
1. Druk om te ontgrendelen de hendel opzij en houd 

deze vast.

2. Druk de hendel naar links of naar rechts tot u de 
gewenste maaihoogte hebt bereikt. 

3. Laat de hendel zich vergrendelen. 

4. Let op de juiste vergrendelstand van alle wielen.

Versteller voor een enkel wiel (  5)

1. Los de wielschroef linksom of rechtsom draaiend. 

2. Steek de wielschroef in het gat voor de gewenste 
maaihoogte. 

3. Draai de wielschroef vast.

lopen:
 Start dan de motor niet 
 Neem uitgelopen of gemorste motorolie op met 

een oliebindmiddel of lap. Verwijder bindmiddel 
en lap volgens de voorschriften

 Maak de machine schoon
Afgewerkte olie:

 hoort niet bij huishoudelijk afval
 hoort niet in het riool, in afwatering of in de 

aarde terecht te komen
Wij adviseren u afgewerkte olie in een gesloten vat te 
gieten en af te geven bij een inzamelpunt voor herge-
bruik of bij een klantenservicepunt.

Benzine bijvullen

1. Schroef de tankdop los. Leg de tankdop op een 
schone plek weg.

2. Plaats een trechter in de vulstomp en giet benzine 
bij.

3. Sluit de tankdop stevig. Maak de omgeving van 
tankdop en vulstomp schoon.

Motorolie bijvullen

1. Schroef de oliedop los. Leg de oliedop op een 
schone plek weg.

2. Plaats een trechter in de vulstomp en giet motorolie 
bij.

3. Sluit de olievulopening en maak de omgeving ervan 
schoon.

In werking stellen

Let op!
Gebruik de machine niet als snijwerk of bevesti-
gingsdelen beschadigd of versleten zijn!
Inspecteer de machine visueel alvorens u de 
machine in werking gaat stellen. 

Het pictogram 'camera' op de bladzijden 4...7 
verwijst naar foto's en afbeeldingen..

Instellen van de maaihoogte

Let op - Gevaar voor letsel!
Verstel de maaihoogte uitsluitend bij uitgescha-
kelde motor en stilstaande snijmessen.
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De wielschroeven zijn voorzien van linksdraai-
ende schroefdraad of van rechtsdraaiende 
schroefdraad. Let bij het inschroeven op de juiste 
richting van de schroefdraad in de behuizing van 
de maaimachine en zorg dat u de bijbehorende 
schroeven gebruikt.

4. Let erop dat de gatpositie bij alle wielen identiek is.

Centrale asversteller (  6)

1. Leg beide duimen op de uiteinden van de as.

2. Leg een vinger onder de behuizing van de maaier.

3. Trek de as met beide duimen uit de huidige 
inkeping voor de maaihoogte.

4. Trek de as met beide duimen naar de gewens-
te inkeping voor de maaihoogte en laat de as 
vergrendelen.

5. Let op de juiste vergrendelstand van alle wielen.

Maaien met grasopvangbak

Let op - Gevaar voor letsel!
Verwijder of bevestig de grasopvangbak uitslui-
tend als de motor is uitgeschakeld en als de 
snijmessen tot stilstand zijn gekomen.

1. Til de stuitklep op en plaats de grasopvangbak in 
zijn houder(  8).

Niveau-indicator

Niveau-indicator Een luchtstroom houdt de niveau-in-
dicator tijdens het maaien naar boven gedrukt ( 7a).

Is de grasopvangbak vol? Dan rust de niveau-indicator 
op de grasopvangbak (  7b). U moet de grasopvang-
bak dan legen.

Legen van de grasopvangbak

1. Til de stuitklep op.

2. Haak de grasopvangbak uit en neem deze naar 
achter toe weg. (  8).

3. Leeg de grasopvangbak.

4. Til de stuitklep op en plaats de grasopvangbak 
weer in zijn houder(  8).

Maaien zonder grasopvangbak

Let op!
Maai uitsluitend zonder grasopvangbak als de 
draaiveer van de stuitklep goed werkt.

De stuitklep ligt door de kracht van de veer tegen de 
behuizing van de grasmaaier aan. Het maaisel wordt zo 
naar achteren toe uitgeworpen.
Mulchen met de mulcher (optie)

Bij mulchen wordt het maaisel niet verzameld maar blijft 
op het gazon achter. Mulch beschermt de grond tegen 
uitdrogen en voorziet de grond van voedingstoffen.

U verkrijgt de beste resultaten als u het gras regelmatig 
ca. 2 cm afmaait. Uitsluitend jong gras met een zachte 
bladstructuur verteert snel.

 Grashoogte voorafgaand aan het mulchen: 
  maximaal 8 cm

 Grashoogte na het mulchen:  minstens 4 cm

Pas uw loopsnelheid bij het mulchen aan. Loop 
niet te snel.

Plaatsen van de mulcher

Let op - Gevaar voor letsel!
Plaats de mulcher of neem de mulcher uitsluitend 
weg als de motor is uitgeschakeld en als de 
snijmessen tot stilstand zijn gekomen.

1. Neem de grasopvangbak weg (  8).

2. Til de stuitklep op en plaats de mulcher in de 
uitwerpschacht (  9). 
De vergrendeling moet vastklikken.

Vergrendelt de mulcher niet? Dan kunnen mul-
cher en snijmessen beschadigd raken.

Wegnemen van de mulcher 

1. Til de stuitklep op. 

2. Ontgrendel de mulcher (  10/1).

3. Trek de mulcher uit de uitwerpschacht (  10/2).
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Grasmaaier met benzinemotor

 Start de motor uitsluitend als de messen zijn 
gemonteerd (de messen fungeren als vliegwiel)

 Gebruik bij het starten van een bedrijfswarme 
motor (HONDA) de knop voor choke of de knop 
voor de brandstofopvoer NIET

 Wijzig de instellingen van de brandstofregelaar 
op de motor niet

 Start de machine niet als het uitwerpkanaal niet 
door een van onderstaande onderdelen wordt af-
gedekt:

 grasopvangbak
 Stuitklep
 Mulcher 

 Bedien de startschakelaar met bijzonder opmerk-
zaamheid en wel in overeenstemming met de in-
structies van de fabrikant

 Let op een voldoende afstand van uw voeten tot 
het snijwerk

 Start de machine in laag gras
Positietekens op de machine:

Choke* 
Starten   Draaien   
Stoppen

Gasafstandsbe-
diening*
Starten              
Stoppen
Gasafstands-
bediening met 
choke*
Variotransmissie*
Snel  Langzaam
Maaikoppeling*
Aan             Uit

*afhankelijk van de uitvoering

Starten van de motor 

Let op - gevaar voor vergiftiging!
Laat de motor nooit in een gesloten ruimte lopen.

Let op - Gevaar voor letsel!
Kantel de machine niet tijdens het starten.Maaien met zij-uitworp (optie)

Let op - Gevaar voor letsel!
Verwijder of bevestig de zij-uitwerper uitsluitend 
als de motor is uitgeschakeld en als de snijmes-
sen tot stilstand zijn gekomen.

Aanbrengen van de zij-uitwerper

1. Neem de grasopvangbak weg en plaats de 
mulcher.

2. Klap de afdekplaat voor de zij-uitwerper omhoog en 
houd die klep vast (  11/1).

3. Plaats het zij-uitwerpkanaal (  11/2).

4. Sluit de afdekplaat langzaam. 
De afdekplaat borgt dat het zij-uitwerpkanaal niet 
kan uitvallen.

Wegnemen van de zij-uitwerper

1. Klap de afdekplaat voor de zij-uitwerper omhoog en 
houd die klep vast (  11/1).

2. Neem de zij-uitwerper weg en sluit de afdekplaat (
 11/2).

Instellen van de hoogte van de greep 
(optie)

U kunt de hoogte van de greep naar behoefte in twee 
standen instellen.

1. Draai beide greepschroeven uit de schroefkoppe-
ling van de onderstang.

2. Neem de schroefbouten uit. Steek ze op de 
gewenste greepstand weer in een van beide vier-
kantboringen op de houders en in de onderstang. (

 12). 
Let erop dat u in elke houder dezelfde boring 
gebruikt!

3. Draai de houders met de onderstang weer vast met 
de greepschroeven.

Maaien met zij-uitworp (optie)

Let op - Gevaar voor letsel!
Verwijder of bevestig de zij-uitwerper uitsluitend 
als de motor is uitgeschakeld en als de snijmes-
sen tot stilstand zijn gekomen.
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Handmatig starten

zonder gasafstandsbediening, met choke

Choke
Starten Draaien Stoppen

1. Breng de choke in de stand  (  13/1).

2. Trek de veiligheidbeugel tegen de bovenstang en 
houd beide vast (  17) – De veiligheidbeugel 
vergrendelt niet.

3. Trek de handstarter snel uit en laat die startkabel 
daarna weer langzaam inrollen (  18).

4. Na het opwarmen van de motor (ca. 15...20 secon-
den ) brengt u de choke naar stand 2 (  13/2).

De motor is voorzien van een vaste instelling 
voor de brandstoftoevoer.  
Daarom kunt u het toerental niet regelen.

zonder gasafstandsbediening, met benzineopvoer(
 16)

1. Druk met tussenpozen van twee seconden op 
de knop om brandstof op te voeren(  16). Druk 
vijfmaal op die brandstofknop als de temperatuur 
lager is dan 10 °C.

2. Trek de veiligheidbeugel tegen de bovenstang en 
houd beide vast (  17) – De veiligheidbeugel 
vergrendelt niet.

3. Trek de handstarter snel uit en laat die startkabel 
daarna weer langzaam inrollen (  18).

De motor is voorzien van een vaste instelling 
voor de brandstoftoevoer.  
Daarom kunt u het toerental niet regelen.

zonder afstandbediening, zonder benzineopvoer of 
choke

1. Trek de veiligheidbeugel tegen de bovenstang en 
houd beide vast (  17) – De veiligheidbeugel 
vergrendelt niet.

2. Trek de handstarter snel uit en laat die startkabel 
daarna weer langzaam inrollen (  18).

De motor is voorzien van een vaste instelling 
voor de brandstoftoevoer.  
Daarom kunt u het toerental niet regelen.

met de gasafstandsbediening, met choke

Gasafstandsbe-
diening met choke

1. Breng de gashendel in de stand  (  14/1).

2. Trek de veiligheidbeugel tegen de bovenstang en 
houd beide vast (  17)  – De veiligheidbeugel 
vergrendelt niet.

3. Trek de handstarter snel uit en laat de startkabel 
daarna weer langzaam inrollen (  18).

4. Na het opwarmen van de motor (ca. 15...20 secon-
den ) brengt u de gashendel naar een stand tussen 

 en  (  14/2).

met gasafstandsbediening, zonder benzineopvoer 
of choke

Afstandbediening 
van de gasaf-
standsbediening
Starten              
Stoppen

1. Breng de gashendel in de stand  (  20/1).

2. Trek de veiligheidbeugel tegen de bovenstang en 
houd beide vast (  17) – De veiligheidbeugel 
vergrendelt niet.

3. Trek de handstarter snel uit en laat de startkabel 
daarna weer langzaam inrollen (  18).

4. Na het opwarmen van de motor (ca. 15...20 secon-
den ) brengt u de gashendel naar een stand tussen  

 en  ( /20). 

met gasafstandsbediening, met benzineopvoer(  
16)

Afstandbediening 
van de gasaf-
standsbediening
Start              Stop

1. Breng de gashendel in de stand   (  20/1).
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Grasmaaier met benzinemotor

Messenkoppeling (optie)

Messenkoppeling
Aan                 Uit

U kunt de snijmessen met behulp van de messenkoppe-
ling snijmessen aankoppelen of afkoppelen en wel terwijl 
de motor doorloopt.

Aankoppelen van de snijmessen

1. Trek de veiligheidbeugel tegen de bovenstang en 
houd beide vast (  17) – De veiligheidbeugel 
vergrendelt niet.

2. Duw de koppelhendel van u af(  21/1)  
- De snijmessen worden aangekoppeld.

Afkoppelen van de snijmessen. 

3. Laat de veiligheidbeugel los (  25). 
- De snijmessen worden afgekoppeld. 
- De koppelhendel keert terug in zijn ruststand (  
21/2).

Elektrisch starten zonder brandstofopvoer/choke  (
 15)

1. Breng de gashendel in de stand 'Start' (  15/1).

2. Trek de veiligheidbeugel tegen de bovenstang en 
houd beide vast (  17) – De veiligheidbeugel 
vergrendelt niet.

3. Draai de startsleutel in het startslot volledig rechts-
om (  19).

4. Laat de startsleutel los zodra de motor loopt, (de 
sleutel springt terug naar de '0 '-stand). 

 
Maaimachines met messenkoppeling

Messenkoppeling
Aan                 Uit

1. Laat de veiligheidbeugel los (  25).

2. Breng de gashendel in de stand  (  20/2).  
- De motor schakelt uit.

Uitschakelen van de motor 

Machine zonder maaikoppeling

1. Breng de gashendel in de stand  (  20/2)

2. Laat de veiligheidbeugel los (  25). 
- De motor schakelt uit.

Let op: gevaar voor ernstig snijletsel!
De motor kan nadraaien. Inspecteer na het 
uitschakelen of de motor tot stilstand is gekomen.

Elektrisch starten (optie)
Elektrisch starten met brandstofopvoer  (  16)

1. Breng de gashendel in de stand 'Start' (  15/1).

2. Druk met tussenpozen van twee seconden op 
de knop om brandstof op te voeren(  16). Druk 
vijfmaal op die brandstofknop als de temperatuur 
lager is dan 10 °C.

3. Trek de veiligheidbeugel tegen de bovenstang en 
houd beide vast (  17) – De veiligheidbeugel 
vergrendelt niet.

4. Draai de startsleutel in het startslot volledig rechts-
om (  19).

5. Laat de startsleutel los zodra de motor loopt, (de 
sleutel springt terug naar de '0 '-stand).

6. Breng de gashendel overeenkomstig het gewenste 
motortoerental in een stand tussen  en  (

 15/2).

2. Druk met tussenpozen van twee seconden op 
de knop om brandstof op te voeren(  16). Druk 
vijfmaal op die brandstofknop als de temperatuur 
lager is dan 10 °C.

3. Trek de veiligheidbeugel tegen de bovenstang en 
houd beide vast (  17) – De veiligheidbeugel 
vergrendelt niet.

4. Trek de handstarter snel uit en laat de startkabel 
daarna weer langzaam inrollen (  18).

5. Breng de gashendel - zodra de motor loopt - om het 
gewenste toerental in te stellen in een stand tussen 

 en  (  20).

5. Breng de gashendel overeenkomstig het gewenste 
motortoerental in een stand tussen  en  (

 15/2).
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Met behulp van de variotransmissie kunt u de rijsnelheid 
van de grasmaaier traploos wijzigen.

Let op!
Bedien de hendel uitsluitend als de motor loopt.  
Schakelen zonder motoraandrijving kan het 
aandrijfmechanisme beschadigen.

 Trek de hendel (  23)  
in de richting (  23/2) voor een hogere snelheid

 Trek de hendel (  23)  
in de richting (  23/1) voor een lagere snelheid

Pas de rijsnelheid altijd aan op de toestand van 
grond en gazon.

Tractie (optie) (  22)

Let op!
Schakel de transmissie uitsluitend bij als de 
motor loopt.

Inschakelen van de tractie 

1. Trek de veiligheidbeugel tegen de bovenstang en 
houd beide vast (  22) – De transmissieschakel-
beugel vergrendelt niet. 
- De tractie schakelt in.

Uitschakelen van de tractie 

1. Laat de transmissieschakelbeugel los(  24). 
- De tractie schakelt uit.

Groot en klein onderhoud
Let op - Gevaar voor letsel!
 Schakel voorafgaand aan groot en klein onder-
houd altijd de motor uit en trek de steker van 
de bougie af.

 De motor kan nadraaien. Inspecteer na het uit-
schakelen of de motor tot stilstand is gekomen.

 Draag bij groot en klein onderhoud aan de snij-
messen altijd werkhandschoenen!

 Alle moeren, bouten en schroeven moeten vast zijn 
aangedraaid 

 De machine moet in een veilige arbeidstoestand 
verkeren

 Laat de motor afkoelen voordat u de machine 
wegzet

 Inspecteer de grasopvangbak periodiek op goede 
werking en slijtage.

 Maak de machine na elk gebruik schoon
 Spuit de machine niet met water af. 

Binnendringend water kan aanleiding tot storingen 
geven (ontsteker, vergasser)

 Inspecteer de snijmessen periodiek op beschadi-
gingen

 Vervang defect geluiddempers onverwijld 

Neigen van de grasmaaier

Afhankelijk van de fabrikant van de motor moet:

  26)

 de bougie omhoog wijzen (  27)

Raadpleeg de bedieninstructies van de motor-
fabrikant!

Variotransmissie (optie) 

Variotransmissie
Snel  Langzaam

Let op: gevaar voor ernstig snijletsel!
De motor kan nadraaien. Inspecteer na het 
uitschakelen of de motor tot stilstand is gekomen.
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Grasmaaier met benzinemotor

Motoronderhoud

Vervangen van motorolie

1. Zet een geschikte opvangbak klaar om de uitlopen-
de olie op te vangen.

2. 
Zuig eventueel de olie uit.

Verwijder afgewerkte motorolie op een milieu-
vriendelijke manier! 
Wij adviseren u afgewerkte olie in een gesloten 
vat te gieten en af te geven bij een inzamelpunt 
voor hergebruik of bij een klantenservicepunt.
Afgewerkte olie:
 hoort niet bij huishoudelijk afval,
 in het riool of in een afwatering, 
 of via de aarde weg te vloeien.

 Raadpleeg de instructies van de motorfabrikant.

Vervangen van de bougie

 Raadpleeg de instructies van de motorfabrikant.

Tractie (optie)

Instellen van de bowdenkabel

Kunt u bij draaiende motor de tractie niet meer inscha-
kelen of uitschakelen? Dan moet u de desbetreffende 
bowdenkabel nastellen.

Let op!
Verstel de bowdenkabel uitsluitend als de motor 
is uitgeschakeld.

1. Draai de versteller op de bowdenkabel in de rich-
ting van de pijl (  30).

2. Start de motor en schakel de tractie in om de 
instelling te inspecteren. 

3. Functioneert de tractie nog steeds niet? Breng dan 
uw grasmaaier naar een servicepunt of naar een 
daartoe geautoriseerd en daarin gespecialiseerd 
bedrijf.

Bijslijpen / vervangen van de snijmes-
sen

 Laat stompe of beschadigde snijmessen uitsluitend 
bij een AL-KO servicestation of een daartoe geau-
toriseerd en daarin gespecialiseerd bedrijf slijpen 
of vervangen

 Nageslepen snijmessen moeten gebalanceerd zijn
Let op!
Niet uitgebalanceerde snijmessen leiden tot 
sterke trillingen en beschadigen de maaier.

Opladen van de startaccu (optie)

De startaccu vergt geen onderhoud en wordt ge-
bruikelijk door de maaimachine opgeladen.  
Onder bijzondere situaties moet u als gebruiker zelf de 
accu laden:

 voordat u de maaimachine voor het eerst gaat ge-
bruiken,

 bij ontlading, voor de winterpauze of na een langere 
periode van stilstand (>6 maanden).

Laadproces:

1. Neem de lader uit de accubak.

2. Neem de accukabel los van de motorkabel (  28).

3. Sluit de accukabel aan op de acculader  
(  29).

4. Sluit de accu aan op het elektriciteitsnet.  
De spanning op het elektriciteitsnet moet overeen-
stemmen van de bedrijfspanning van de acculader.

De laadduur bedraagt ca. 36 uur.  
Gebruikt uitsluitend de meegeleverde originele accu-
lader.

Let op!
 Laad de startaccu uitsluitend in een droge, 
goed geventileerde ruimte.

 Stel de grasmaaier tijdens het laden van de 
accu niet in werking.
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Opslag

Let op - Gevaar voor explosies!
Sla de machine niet op bij open vuur of warmte-
bronnen.

 Laat de motor afkoelen
 Klap voor een plaatsbesparende opslag de boven-

stang in
 Sla de machine droog en onbereikbaar voor kinde-

ren en onbevoegden op
 Sla de startaccu vorstvrij op
 Laad de startaccu periodiek bij
 Leeg de benzinetank
 Trek de steker van de bougie af

Reparatie
Uitsluitend servicestations van AL-KO en daartoe ge-
autoriseerde, daarin gespecialiseerde bedrijven mogen 
herstellingen of reparaties uitvoeren.

Inoliën van het aandrijfrondsel

 Olie het aandrijfrondsel op de aandrijfas periodiek 
met spuitolie in

De tractietransmissie is onderhoudsvrij.

Verwijdering
U mag afgedankte machines, batterij-
en of accu's niet samen met het gewo-
ne huishoudelijke afval afvoeren!

Verpakking, machine en toebehoren zijn gemaakt van 
herbruikbare materialen. U moet ze dienovereenkomstig 
verwijderen.



NL

Vertaling uit het Duits van de oorspronkelijke gebruikershandleiding48
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Hulp bij storingen
Let op!
Messen en motoras mogen niet worden uitgelijnd.

Storing Oplossing
Motor start niet  Benzine bijvullen

 Breng de gashendel in de stand 'Start
 Schakel de choke in
 Druk de motorschakelaarbeugel tegen de bovenstang
 Inspecteer de bougies. Vervang ze zo nodig
 
 Draaien de maaimessen vrij?
 Laad de startaccu bij
 Start de motor op een gemaaid gazon

Motorvermogen neemt af  Stel de maaihoogte bij
 Slijp de maaimessen of vernieuw ze
 Maak het uitwerpkanaal / de behuizing schoon 
 
 Verminder de maai//rijsnelheid

Onzuivere snede  Slijp de maaimessen of vernieuw ze
 Stel de maaihoogte bij

Grasopvangbak wordt onvol-
doende gevuld

 Stel de maaihoogte bij
 Laat het gazon drogen
 Slijp de maaimessen of vernieuw ze
 Maak het rooster van grasopvangbak schoon
 Maak het uitwerpkanaal / de behuizing schoon

De tractie functioneert niet  Stel de bowdenkabel bij
 De V-snaar is defect
 Breng een bezoek aan de werkplaats van de klantenservice
 Vuil in de tractievoorziening, neem tandriem en transmissie weg
 Olie de vrijloop in met spuitolie (aandrijfrondsel op de transmissieas)

De wielen draaien bij inge-
schakelde transmissie niet 
mee

 Haal de wielschroeven aan
 De wielnaaf is defect
 De V-snaar is defect
 Breng een bezoek aan de werkplaats van de klantenservice

De maaimachine trilt buiten-
gewoon sterk

 Inspecteer de maaimessen

Bij storingen die niet in deze tabel zijn vermeld of die u niet zelf kunt verhelpen, moet u contact opnemen met 
onze daarvoor verantwoordelijke afdeling Klantenservice



NL

49

 Inspectie door een ter zake deskundige vakman is 
vereist:

 nadat u op een obstakel bent gereden, 
 als de motor plotseling afslaat,
 bij schade aan de transmissie, 
 bij een defecte V-snaar,
 aan een of meer snijmessen verbogen zijn, 
 als de motoras is verbogen 

Garantie
Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan de machine verhelpen we gedurende de wettelijke periode voor garantie 
op gebreken en wel - naar onze keuze - door reparatie of vervangende levering. De garantieperiode richt zich telkens 
naar het recht van het land waarin de machine werd gekocht.

Onze garantietoezegging geldt uitsluitend indien: De garantie vervalt indien:
 vakkundige behandeling van de machine,
 raadpleging en opvolging van de gebruikershand-

leiding,
 gebruik van originele vervangende onderdelen,

 herstel- of reparatiepogingen aan de machine,
 technische wijzigingen, aangebracht aan de machine,
 niet-beoogd gebruik (bijvoorbeeld gebruik door bedrijf 

of gemeente).
Van de garantie is uitgesloten:

 lakschade die te wijten is aan normale slijtage,
 slijtdelen die op de kaart met vervagende onderdelen zijn gemarkeerd met een kader XXX XXX (X) 

 Verbrandingsmotoren: Hiervoor gelden de separate garantiebepalingen van de betreffende motorfabrikant

Wend u in geval van garantie met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs tot uw dealer of tot het dichtstbijzijnde 
geautoriseerde klantenservicepunt. Door deze garantietoezegging blijven de wettelijke aanspraken op garantie van de 
koper jegens verkoper onverlet.

EG-Verklaring van Conformiteit
 Zie de montagehandleiding
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À propos de ce manuel
 Lire entièrement cette documentation avant la mise 

en service. Ceci est la condition préalable à un tra-
vail en toute sécurité et une utilisation sans défaut. 
Se familiariser avec les éléments de commande et 
l’utilisation de la machine avant de l’utiliser.

 Observer les consignes de sécurité et les avertisse-
ments de cette documentation et sur l’appareil.

 Cette documentation fait partie prenante du produit 
décrit et doit être remise en même temps que l’ap-
pareil à l’acheteur en cas de cession.

Explication des symboles

Attention !
Le respect à la lettre de ces avertissements 
permet d'éviter des dommages corporels et / ou 
matériels.

Remarques spéciales facilitant la compréhension 
et la manipulation.

Le symbole d’appareil photo renvoie à des 
illustrations.

Description du produit
La présente documentation décrit différents modèles de 
tondeuses à gazon à essence. Certains modèles sont 
équipés d’un bac de collecte et/ou conviennent aussi 
pour le mulching.

produit et à la description des différentes options.

Utilisation conforme

Cet appareil est destiné à la tonte d’un sol gazonné dans 
le domaine privé et peut uniquement être utilisé sur un 
gazon séché. 

Une utilisation autre ou plus extensive est considérée 
comme non conforme.

Utilisations erronées possibles

 Cette tondeuse à gazon ne convient pas à une uti-
lisation dans des aménagements, parcs, et terrains 
de sport publics ni dans l’agriculture et la sylvicul-
ture

 Ne pas démonter ni inhiber les dispositifs de sé-
curité

 Ne pas utiliser l’appareil quand il pleut ou que le 
gazon est humide

 Ne pas utiliser l’appareil dans un cadre profession-
nel

Dispositifs de sécurité et de pro-
tection

Attention – risque de blessure !
Ne pas rendre les dispositifs de sécurité et de 
protection inopérants !

Arceau de sécurité

-
ceau de sécurité en cas de danger.

Appareils sans attelage de lame :
 La lame est stoppée
 Le moteur est arrêté

Appareils avec attelage de lame : 
 La lame est stoppée
 Le moteur continue de tourner
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1 9 Réglage de la hauteur de coupe*
2 Start, Stop* 10 Attelage de lame*
3 Entraînement de roue* 11 Transmission Vario*
4 Arceau de sécurité 12 Manuel d’utilisation
5 Réglage ergonomique de la hauteur* 13 Insert du canal d’évacuation*
6 Indicateur de niveau de remplissage* 14 Clapet de fermeture*
7 15 Kit mulching*
8 Bac de collecte* 16 Réservoir d’essence 

*selon les modèles 17 Tubulure de remplissage d’huile

Symboles apposés sur l’appareil
Attention ! 
Faire preuve d’une prudence particulière au cours de 
la manipulation.

Débrancher les cosses des bougies d’al-
lumage avant d’intervenir sur le dispositif 
de coupe.

Lire les instructions d’utilisation avant la mise en 
service ! Desserrer le frein moteur.

Tenir les autres personnes à l’écart de la zone de 
danger ! Activer l’entraînement de roue.

Tenir les mains et les pieds à l’écart du dispositif de 
coupe !  / Télécommande des gaz Start / Stop.

Se tenir à distance de la zone de danger.

1 2

3
4

5
6

7

8

9
12

13 14

15

10 11

16

17
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Tondeuse à gazon à essence

Consignes de sécurité
Attention !
N'utiliser l'appareil que lorsque celui-ci est dans 
un état technique impeccable !

Attention – risque de blessure !
Ne pas rendre les dispositifs de sécurité et de 
protection inopérants !

Attention – risque d’incendie !
Ne pas ranger l’appareil avec son réservoir plein 

nues ou des étincelles !
Garder la zone autour du moteur, de l’échap-
pement, du carter de batterie, du réservoir de 
carburant exempt de tout déchet de coupe, 
d’essence ou d’huile.

Attention – risque d’incendie !
L’essence et l’huile sont des substances haute-

 Tenir les autres personnes à l'écart de la zone de 
danger.

 Ne tondez jamais pendant que des personnes, en 
particulier des enfants ou des animaux se trouvent 
à proximité

 Le conducteur de la machine ou l’utilisateur est 
responsable d’accidents avec d’autres personnes 
ou leurs biens.

 Les enfants ou les personnes n’ayant pas connais-
sance du contenu du manuel d’utilisation ne sont 
pas autorisés à utiliser l’appareil. 

 
minimum d’opérateurs de machines.

 

de drogues ou de médicaments.
 Porter des vêtements de travail adaptés :

 Pantalon long
 Chaussures offrant une bonne tenue et non 

dérapantes
 Protection pour l’ouïe

 Lors d’un usage en pente
 Toujours veiller à une tenue stable pendant le 

travail
 Toujours tondre transversalement à la pente, 

jamais en amont ni en aval
 Ne jamais tondre une pente dont l’inclinaison 

est supérieure à 20°
 Faire preuve d’une prudence particulière en 

cas de demi-tour.
 Ne travailler que par lumière du jour ou éclairage 

 Tenir le corps, les membres et l'habillement à l'écart 
du dispositif de coupe.

 Respecter les dispositions nationales concernant 
les horaires d’utilisation

 Ne pas laisser l’appareil prêt au service sans sur-
veillance

 Ne tondre que quand la lame est bien aiguisée.
 Ne jamais utiliser l'appareil avec des dispositifs de 

sécurité / grilles de protection endommagés.
 Ne jamais utiliser l'appareil sans que les disposi-

tifs de sécurité ne soient complètement installés 

d'herbe).
 

détecter tout dommage et remplacer toute pièce 
dégradée avant chaque nouvel usage.

 
-

quilibre
 Avant de démarrer le moteur, découpler tous les 

lames et entraînements
 Arrêter le moteur, attendre que l’appareil s’immobi-

lise complètement et débrancher la clé d’allumage 
et la bougie d’allumage

 Lorsque vous abandonnez l’appareil
 Lors du contrôle, du nettoyage ou de travaux 

sur l’appareil

Symboles complémentaires apposés sur les appa-
reils à démarrage électronique

Attention ! Risque d’électrocution.

lames.
Toujours débrancher l'appareil avant de réaliser 

défectueux.
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Montage
Respecter les instructions de montage ci-jointes.

Attention !
N’exploiter l’appareil qu’une fois le montage 
terminé.

 Après que des défauts se sont présentés
 Avant de procéder à un déblocage
 Avant de remédier à un colmatage
 Après un contact avec des corps étrangers
 Avant de refaire le plein
 Lorsque des dysfonctionnements et des vibra-

tions inhabituelles surviennent sur l’appareil 
(contrôle immédiat nécessaire)

Rechercher la présence de dommages éventuels 
sur la tondeuse et procéder aux réparations 
nécessaires avant de redémarrer l’appareil et de 
travailler avec la tondeuse.

 Brancher la bougie d’allumage et démarrer le mo-
teur

 après élimination des dysfonctionnements (voir 
tableau de dysfonctionnements) et contrôle de 
l’appareil

 après nettoyage de l’appareil
 Ne pas démarrer le moteur lorsque vous vous trou-

vez devant le canal d’évacuation
 -

semble du terrain à tondre.
 Porter une attention toute particulière en phase de 

demi-tour de la tondeuse ou en cas de traction de 
cette dernière.

 Ne pas tondre au-dessus d’obstacles  
(p. ex. des branches ou des racines d’arbre)

 Ne vider le bac de collecte que par moteur à l’arrêt.
 Eteindre le moteur / la lame pour traverser une sur-

face autre que la surface à tondre.
 Ne jamais soulever ou porter l’appareil par moteur 

en marche.
 Lors du plein de carburant ou d’huile, ne pas man-

ger ni boire
 Ne pas inhaler les vapeurs d’essence
 Faire avancer l’appareil au pas
 

vis et les boulons sont bien serrés.
 Fermer la soupape en cas de fuite du moteur. Si le 

moteur est équipé d’un robinet d’arrêt d’essence, le 
fermer après la tonte

Faire le plein d’essence
Faire le plein d’essence de la tondeuse avant la mise 
en service.

Attention – risque d’incendie !
L’essence et l’huile sont des substances haute-

Toujours respecter les instructions d’utilisation 
fournies du fabricant du moteur.

Substances utilisées

Essence Huile de moteur

Type Essence normale 
/ sans plomb

Se reporter aux 
instructions du 
fabricant du 
moteur

Quantité de 
remplissage

Se reporter aux 
instructions du 
fabricant du 
moteur

env. 0,6 l

Sécurité

Avertissement !
Ne jamais laisser tourner le moteur dans des 
locaux fermés. Risque d’intoxication !

 Stocker l’essence et l’huile uniquement dans des 
bidons prévus à cet effet

 Ne rajouter de l’essence ou de l’huile et n’en enle-
ver qu’à l’air libre, avec le moteur froid

 Ne pas mettre de l’essence ni de l’huile lorsque le 
moteur est en marche

 Ne pas trop remplir le réservoir (l’essence se dilate)
 Ne pas fumer lors du plein
 Ne pas ouvrir le bouchon du réservoir lorsque le 

moteur est en marche ou chaud
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Tondeuse à gazon à essence

Le symbole de l’appareil photo sur les pages 
suivantes renvoie aux photos pages 4–7.

Régler la hauteur de coupe

Attention – risque de blessure !
Ne régler la hauteur de coupe que par moteur 
éteint et lame immobile.

 Toujours régler toutes les roues à la même 
hauteur de coupe. 

 Le réglage de la hauteur de coupe est fonction 
du modèle.

Réglage centralisé (  1)
4. Maintenir le bouton du réglage de la hauteur 

centralisé enfoncé (  1/1).

 Pour un gazon plus court, maintenir la poignée 
du réglage de la hauteur centralisé vers le bas 
(  1/2)

 Pour un gazon plus long, tirer la poignée du 
réglage de la hauteur centralisé vers le haut (

 1/2)
 Le niveau du réglage de la hauteur centralisé 

 1/3)

5. -
tée.

Réglage de l’axe ou réglage centralisé (  2, 3)
1. Pousser le levier de déverrouillage sur le côté et le 

maintenir.

2. Pousser le levier vers la gauche ou la droite, à la 
hauteur de coupe souhaitée. 

3. Encliqueter le levier. 

4. Veiller à ce que les roues soient toutes enclique-
tées dans la même position.

Réglage rapide de roue individuelle ou réglage de 
l’axe (  4)
1. Pousser le levier de déverrouillage sur le côté et le 

maintenir.

2. Pousser le levier vers la gauche ou la droite, à la 
hauteur de coupe souhaitée. 

3. Encliqueter le levier. 

 Si endommagé, remplacer le réservoir ou le bou-
chon de réservoir

 Toujours bien fermer le bouchon du réservoir
 Si de l’essence s’est déversée, ne pas tenter d’al-

lumer le moteur. Éloigner plutôt la machine de la 
surface souillée par l’essence. Éviter toute tentative 
d’allumage jusqu’à ce que les vapeurs d’essence 
se soient dissipées. 

 En cas de fuite d’huile de moteur :
 Ne pas démarrer le moteur
 Éponger la fuite avec un liant pour huile ou des 

chiffons et les jeter conformément à la régle-
mentation

 Nettoyer l’appareil
Concernant l’huile usagée :

 ne pas la jeter aux ordures ménagères
 ne pas la déverser dans les canalisations, 

les égouts ou sur la terre
Nous recommandons de récupérer l’huile usagée dans 
un bidon fermé et de l’apporter à un point de collecte ou 
à un point de service après-vente.

Ajouter de l’essence

1. Dévisser le bouchon du réservoir et garder le 
bouchon dans un endroit propre.

2. Ajouter de l’essence à l’aide d’un entonnoir.
3. 

nettoyer.

Ajouter de l’huile de moteur

1. Dévisser le bouchon de remplissage d’huile et 
garder le bouchon dans un endroit propre.

2. Ajouter de l’huile à l’aide d’un entonnoir.
3. 

nettoyer.

Mise en service

Attention !
L’appareil ne doit pas être utilisé en cas d’outil 

-
dommagés ou usés.
Avant toute mise en service, effectuer une 
inspection visuelle. 
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4. Veiller à ce que les roues soient toutes enclique-
tées dans la même position.

Réglage de roue individuelle (  5)

1. Défaire la vis de roue vers la gauche ou la droite. 

2. Insérer la vis de roue dans l’alésage de la hauteur 
de coupe souhaitée. 

3. Serrer la vis de roue.

et à droite. Lors du vissage, veiller au sens de 
-

deuse et aux vis correspondantes.

4. Veiller à ce que toutes les roues soient dans le 
même trou d’alésage.

Réglage de l’axe centralisé (  6)

1. Mettre les deux pouces sur les extrémités de l’axe.

2. Placer les doigts sous le carter de la tondeuse.

3. Retirer l’axe de l’encoche actuelle pour la hauteur 
de coupe à l’aide des deux pouces.

4. Place l’axe avec les deux pouces devant l’encoche 
souhaitée pour la hauteur de coupe et enclencher.

5. Veiller à ce que les roues soient toutes enclique-
tées dans la même position.

Tondre avec le bac de collecte

Attention – risque de blessure !
Ne retirer ou mettre en place le bac de collecte 
que par moteur éteint et lame immobile.

1. 
collecte dans le support (  8).

Indicateur de niveau de remplissage

L’indicateur de niveau de remplissage est poussé vers le 
(  7a).

Si le bac de collecte est plein, l’indicateur de niveau de 
remplissage touche le bac (  7b). Il faut vider le bac 
de collecte.

Mulching avec kit mulching (option)

Lors du mulching, les déchets de coupe ne sont pas col-
lectés mais restent le sur gazon. Le déchet de coupe pro-
tège le sol du dessèchement et l’enrichit en nutriments.

Les premiers résultats sont visibles via une seconde 
coupe d’env. 2 cm. Seule l’herbe fraîche aux feuilles 
souples se décompose rapidement.

 Hauteur du gazon avant le mulching :   8 cm 
maximum

 Hauteur du gazon après le mulching :  4 cm mini-
mum

Adapter la vitesse au mulching, ne pas marcher 
trop vite.

Utiliser un kit mulching

Attention – risque de blessure !
Ne retirer ou mettre en place le kit mulching que 
par moteur éteint et lame immobile.

1. Retirer le bac de collecte (  8).

2. -
ng dans le canal d’évacuation (  9). 
Le verrouillage doit s’encliqueter.

Vider le bac de collecte

1. 

2. Décrocher le bac de collecte et le retirer en le tirant 
vers l’arrière (  8).

3. Vider le bac de collecte.

4. 
bac de collecte dans le support (  8).

Tondre sans le bac de collecte

Attention !
Ne tondre qu’avec un ressort de torsion opéra-

force du ressort. L’herbe hachée est ainsi projetée vers 
le bas, à l’arrière.
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Tondeuse à gazon à essence

 Ne démarrer le moteur qu’avec la lame montée 
(la lame sert de masse d’équilibrage)

 En cas de démarrage du moteur déjà à tempé-
rature (HONDA) NE PAS utiliser le démarreur à 
froid ou le bouton d’amorçage

 

 Ne pas démarrer l’appareil lorsque le canal d’éva-
cuation n’est pas recouvert par l’une des pièces 
suivantes :

 Bac de collecte
 
 Kit mulching 

 Actionner le démarreur avec précaution, conformé-
ment aux instructions du fabricant

 
l’outil de coupe et les pieds

 Démarrer l’appareil à faible vitesse

Démarrer le moteur

Attention – risque d'intoxication !
Ne jamais laisser tourner le moteur dans des 
locaux fermés.

Attention – risque de blessure !
Ne pas incliner l'appareil lorsqu'il est en phase de 
démarrage.Tondre avec évacuation latérale (op-

tion)

Attention – risque de blessure !
Ne retirer ou mettre en place l’évacuation latérale 
que par moteur éteint et lame immobile.

Installer l’évacuation latérale

1. Retirer le bac de collecte et insérer le kit mulching.

2. Relever le cache pour l’évacuation latérale et le 
maintenir (  11/1).

3. Insérer le canal d’évacuation latéral (  11/2).

4. Fermer lentement le cache. 
Le cache évite que le canal d’évacuation latéral ne 
tombe.

Retirer le canal d’évacuation latéral

1. Relever le cache pour l’évacuation latérale et le 
maintenir (  11/1).

2. Retirer le canal d’évacuation latéral et fermer le 
cache (  11/2).

Régler la hauteur de la poignée (op-
tion)

La hauteur de la poignée peut être réglée au besoin à 
deux hauteurs différentes.

Si le kit mulching ne s’encliquète pas, le kit mul-
ching et la lame peuvent être endommagés.

Retirer le kit mulching

1. 

2. Défaire le verrouillage sur le kit mulching (  
10/1).

3. Retirer le kit mulching (  10/2).

Tondre avec évacuation latérale (op-
tion)

Attention – risque de blessure !
Ne retirer ou mettre en place l’évacuation latérale 
que par moteur éteint et lame immobile.

1. Dévisser les deux vis de la poignée au niveau du 
guidon inférieur.

2. Retirer les boulons de vis et régler la position de 
la poignée souhaitée en les insérant dans l’un des 
deux alésages respectifs sur les supports dans les 
guidons (  12). 
Veiller à utiliser le même alésage sur chaque 
support !

3. Visser à nouveau les supports avec le guidon 
inférieur à l’aide des vis de poignée.



F:

57

Repères de positions sur l'appareil :

Démarreur à froid*
Start    Run   Stop

Télécommande 
des gaz*
Start              Stop
Télécommande 
des gaz avec 
démarreur à froid*
Transmission 
Vario*
Rapide    Lente
Attelage de lame*
Marche                 
Arrêt

* selon les modèles

Démarrage manuel

sans télécommande des gaz, avec démarreur à froid

Démarreur à froid
Start    Run    Stop

1. Positionner le démarreur à froid sur 1 (  13/1).

2. Tirer l’arceau de sécurité vers le guidon supérieur 
et le maintenir (  17) – l’arceau de sécurité ne 
s’enclenche pas.

3. 
 18).

4. Une fois que le moteur s’est réchauffé (env. 15–20 
secondes), placer démarreur à froid en position 2 (

 13/2).

 
Impossible de régler le régime.

sans télécommande des gaz, avec bouton d’amor-
çage (  16)

1. Appuyer 3 fois sur le bouton d’amorçage à inter-
valles de 2 secondes (  16). À des températures 
inférieures à 10 °C, appuyer 5x sur le bouton 

d’amorçage.

2. Tirer l’arceau de sécurité vers le guidon supérieur 
et le maintenir (  17) – l’arceau de sécurité ne 
s’enclenche pas.

3. 
 18).

 
Impossible de régler le régime.

sans télécommande des gaz, sans bouton d’amor-
çage/démarreur à froid

1. Tirer l’arceau de sécurité vers le guidon supérieur 
et le maintenir (  17) – l’arceau de sécurité ne 
s’enclenche pas.

2. 
 18).

 
Impossible de régler le régime.

avec télécommande des gaz, avec démarreur à froid

Télécommande 
des gaz avec 
démarreur à froid

1. Régler le levier de vitesse à la position  (  
14/1).

2. Tirer l’arceau de sécurité vers le guidon supérieur 
et le maintenir (  17) – l’arceau de sécurité ne 
s’enclenche pas.

3. 
(  18).

4. Une fois le moteur chaud (env. 15–20 secondes) 
régler le levier de vitesses à une position entre  
et  (  14/2).
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Tondeuse à gazon à essence

Attelage de lame (option)

Attelage de lame
Marche                 
Arrêt

L’attelage de lame permet d’atteler ou de découpler la 
lame, pendant que le moteur continue de tourner.

Atteler la lame

1. Tirer l’arceau de sécurité vers le guidon supérieur 
et le maintenir (  17) – l’arceau de sécurité ne 
s’enclenche pas.

Démarrage électrique avec bouton d’amorçage/dé-
marreur à froid  (  15)

1. Positionner le levier de vitesses sur « START » (
 15/1).

2. Tirer l’arceau de sécurité vers le guidon supérieur 
et le maintenir (  17) – l’arceau de sécurité ne 
s’enclenche pas.

3. Tourner la clé d’allumage dans le contact entière-
ment vers la droite (  19).

4. Dès que le moteur tourne, -
mage (revient en position « 0 »). 

5. Régler le levier de vitesses selon le régime du 
moteur souhaité, à une position entre  et  (

 15/2).

avec télécommande des gaz, sans bouton d’amor-
çage/démarreur à froid

Télécommande 
des gaz
Start              Stop

1. Régler le levier à la position  (  20/1).

2. Tirer l’arceau de sécurité vers le guidon supérieur 
et le maintenir (  17) – l’arceau de sécurité ne 
s’enclenche pas.

3. 
(  18).

4. Une fois le moteur chaud (env. 15–20 secondes) 
régler le levier de vitesses à une position entre  
et  (  20).

avec télécommande des gaz, avec bouton d’amor-
çage (  16)

Télécommande 
des gaz
Start              Stop

1. Régler le levier de vitesses à la position   (  
20/1).

2. Appuyer 3 fois sur le bouton d’amorçage à inter-
valles de 2 secondes (  16). À des températures 
inférieures à 10 °C, appuyer 5x sur le bouton 
d’amorçage.

3. Tirer l’arceau de sécurité vers le guidon supérieur 
et le maintenir (  17) – l’arceau de sécurité ne 
s’enclenche pas.

4. 
(  18).

5. Dès que le moteur tourne, régler le levier de 
vitesses à une position entre  et  pour 
atteindre le régime souhaité (  20).

 
Démarrage électrique (option)
Démarrage électrique avec bouton d’amorçage  (

 16)

1. Positionner le levier de vitesses sur « START » (
 15/1).

2. Appuyer 3 fois sur le bouton d’amorçage à inter-

valles de 2 secondes (  16). À des températures 
inférieures à 10 °C, appuyer 5x sur le bouton 
d’amorçage.

3. Tirer l’arceau de sécurité vers le guidon supérieur 
et le maintenir (  17) – l’arceau de sécurité ne 
s’enclenche pas.

4. Tourner la clé d’allumage dans le contact entière-
ment vers la droite (  19).

5. Dès que le moteur tourne, -
mage (revient en position « 0 »).

6. Régler le levier de vitesses selon le régime du 
moteur souhaité, à une position entre  et  (

 15/2).



F:

59

Entraînement de roue (option) (  22)

Attention !
N’actionner l’entraînement qu’avec un moteur en 
marche.

Activer l’entraînement de roue 

1. Tirer l’étrier de commutation vers le guidon supé-
rieur et le maintenir (  22) – l’étrier de commuta-
tion ne s’enclenche pas. 
– L’entraînement de roue est activé.

Arrêter l’entraînement de roue 

1. (  24). 
– L’entraînement de roue est arrêté.

 
Appareil avec attelage de lame

Attelage de lame
Marche                 
Arrêt

1.  25).

2. Régler le levier à la position  (  20/2).  
– le moteur s’éteint.

Attention!
Le moteur peut continuer à tourner. Après sa 
mise à l’arrêt, s’assurer que le moteur s’est 
immobilisé.

Extinction du moteur

Appareils sans attelage de lame

1. Régler le levier de vitesses à la position  (  
20/2)

2.  25). 
– le moteur s’éteint.

Attention!
Le moteur peut continuer à tourner. Après sa 
mise à l’arrêt, s’assurer que le moteur s’est 
immobilisé.

Transmission Vario (option) 

Transmission 
Vario
Rapide    Lente

vitesse de la tondeuse.

Attention !
N’actionner le levier qu’avec un moteur en 
marche.  
Un passage de vitesse sans moteur allumé peut 
endommager le mécanisme d’entraînement.

 Tirer le levier (  23)  
vers (  23/2) pour une vitesse plus élevée

 Tirer le levier (  23)  
vers (  23/1) pour une vitesse moins élevée

Toujours ajuster la vitesse à l’état actuel du sol 
et du gazon.

2. Pousser le levier d’embrayage loin du corps (  
21/1)  
– la lame est attelée.

Découpler la lame. 

3. (  25). 
– La lame est désattelée. 
– Le levier d’embrayage se met en position de 
repos (  21/2).
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Tondeuse à gazon à essence

 la bougie d’allumage doit être orientée vers le haut 
(  27)

Tenir compte des instructions de service du 
fabricant du moteur !

Maintenance et entretien
Attention – risque de blessure !
 Avant d’entreprendre des travaux de mainte-
nance et d’entretien, toujours mettre le moteur 
à l’arrêt et débrancher la cosse de la bougie 
d’allumage.

 Le moteur peut continuer à tourner. Après sa 
mise à l’arrêt, s’assurer que le moteur s’est 
immobilisé.

 Toujours porter des gants de travail pendant 
les travaux de maintenance et d’entretien de 
la lame !

 Tous les écrous, boulons et vis doivent être serrés 
à fond 

 L’appareil doit être dans un état permettant de tra-
vailler en toute sûreté

 Laisser refroidir le moteur avant de ranger la ma-
chine

 Contrôler à intervalles réguliers le fonctionnement 
et l’usure du dispositif de collecte d’herbe.

 Nettoyer l’appareil après chaque usage
 Ne pas asperger d’eau l’appareil 

-
mages (dispositif d’allumage, carburateur)

 
endommagée

 Toujours remplacer des amortisseurs de bruit dé-
fectueux 

Aiguiser /remplacer la lame

 Ne faire aiguiser ou remplacer les lames émous-
sées ou endommagées que par un service d’entre-
tien ou un service spécialisé agréé.

 Il est nécessaire de rééquilibrer les lames réaigui-
sées
Attention !
Des lames mal équilibrées provoquent de fortes 
vibrations et endommagent la tondeuse.

Charger la batterie de démarrage 
(option)

La batterie de démarrage est sans entretien 
et est normalement chargée par la tondeuse.  
Dans certains cas, l’utilisateur doit charger la batterie :

 Avant la première mise en service de la tondeuse
 En cas de décharge, avant la pause hivernale ou 

en cas d’arrêts prolongés (> 6 mois)

Procédure de charge :

1. Retirer le chargeur du carter de batterie.

2. 
(  28).

3. 
chargeur  
(  29).

4. Raccorder le chargeur sur le secteur.  
La tension secteur doit correspondre à la tension 
de service du chargeur.

Le temps de charge est d’env. 36 heures.  
N’utiliser que le chargeur d’origine fourni.

Attention !
 Ne charger la batterie de démarrage que dans 
des locaux secs et bien ventilés.

 Ne pas mettre la tondeuse en marche pendant 
que la batterie est en charge.
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Entreposage

Attention – risque d'explosion !
Ne pas entreposer l’appareil à proximité de 

 Laisser refroidir le moteur
 Pour un rangement compact, replier la partie supé-

rieure du guidon.
 Sécher l'appareil et l'entreposer à un endroit inac-

cessible aux enfants et personnes non autorisées.
 Stocker la batterie de démarrage dans un endroit à 

l’abri du gel
 Recharger la batterie de démarrage de temps en 

temps
 Vider le réservoir d’essence
 Retirer les cosses des bougies d’allumage

Réparation
Seuls les services d’entretien et les services spécialisés 
agréés sont autorisés à réaliser des travaux de répara-
tion sur l’appareil.

Graisser le pignon d’entraînement

 Graisser de temps en temps le pignon d’entraîne-
ment sur l’arbre à l’aide d’huile de pulvérisation.

Le réducteur de l’entraînement de roue est sans 
entretien.

Entretien du moteur

Changer l'huile du moteur

1. Pour récupérer l’huile, mettre à disposition un 
récipient approprié.

2. 
d’huile ou l’aspirer.

Éliminer l’huile moteur usagée dans le respect de 
l’environnement ! 
Nous recommandons de récupérer l’huile usagée 
dans un bidon fermé et de l’apporter à un point 
de collecte ou à un point de service après-vente.
Concernant l’huile usagée :
 ne pas la jeter aux ordures ménagères
 ne pas la déverser dans les canalisations ou 
les égoûts 

 ne pas la déverser sur le sol

 Tenir compte des instructions de service du fabri-
cant du moteur.

Remplacer la bougie d’allumage

 Tenir compte des instructions de service du fabri-
cant du moteur.

Entraînement de roue (option)

Réglage du câble Bowden

S’il n’est plus possible d’allumer l’entraînement de la 
-

pondant doit être ajusté.

Attention !

est arrêté.

1. 
 30).

2. 
allumer l’entraînement de la roue. 

3. Si l’entraînement de roue ne fonctionne toujours 
pas, apporter la tondeuse à un service d’entretien 
ou un service spécialisé agréé.

Mise au rebut
Ne pas jeter les appareils, piles ou 
batteries usagés dans les ordures 
ménagères !

L’emballage, l’appareil et ses accessoires sont fabriqués 
dans des matériaux recyclables et doivent être éliminés 
en conséquence.
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Tondeuse à gazon à essence

Que faire en cas de défaut ?
Attention !

Panne Solution
Le moteur ne démarre pas  Ajouter de l’essence

 Positionner le levier de vitesses sur « Démarrer »
 Actionner le démarreur à froid
 Pousser l’étrier de démarrage du moteur vers le guidon supérieur
 
 
 Laisser tourner la lame
 Recharger la batterie du démarreur
 Démarrer sur une surface tondue

La puissance du moteur 
baisse

 Corriger la hauteur de coupe
 Aiguiser la lame / la remplacer
 Nettoyer le canal d’évacuation/le boîtier 
 
 La vitesse de travail diminue

Coupe inégale  Aiguiser la lame / la remplacer
 Corriger la hauteur de coupe

-
samment d'herbe.

 Corriger la hauteur de coupe
 Laisser sécher le gazon
 Aiguiser la lame / la remplacer
 Nettoyer la grille du bac de collecte
 Nettoyer le canal d’évacuation/le boîtier

L’entraînement de roue ne 
fonctionne pas

 
 Courroie défectueuse
 Consulter l’atelier du service après-vente
 Saleté dans l’entraînement de roue, retirer la courroie et l’entraînement
 Graisser les roues libres (pignon d’entraînement sur arbre d’entraînement) avec de 
l’huile de pulvérisation

Ne pas tourner les roues 
lorsque le réducteur est 
allumé

 Resserrer les vis de roue
 Moyeu de roue défectueux
 Courroie défectueuse
 Consulter l’atelier du service après-vente

L’appareil vibre de façon ex-
ceptionnellement intense

 

En cas de dysfonctionnements non listés dans ce tableau ou si vous ne parvenez pas à éliminer personnelle-
ment la panne, veuillez contacter notre service-clientèle compétent
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 Un contrôle réalisé par un spécialiste est toujours 
nécessaire :

 Après un passage sur un obstacle 
 Si le moteur s’arrête brusquement
 En cas de détérioration du réducteur 
 En cas de courroie défectueuse
 Si la lame est tordue 
 Si l’arbre du moteur est tordu 

Garantie
Nous remédierons à tout défaut de matériel et de fabrication sur l'appareil dans le délai de prescription légal pour les 
réclamations concernant des vices de construction selon la méthode de notre choix, sous forme soit de réparation, soit 
de livraison de remplacement. Le délai de prescription est déterminé en fonction de la loi du pays dans lequel l'appareil 
a été acheté.

La garantie que nous accordons ne s'applique que 
dans les cas suivants :

La garantie expire dans les cas suivants :

 Manipulation conforme de l’appareil
 Respect des instructions d’utilisation
 Utilisation de pièces de remplacement d’origine

 Tentatives de réparation sur l’appareil
 
 Utilisation non conforme  

(p. ex. utilisation dans un contexte professionnel ou 
public)

Sont exclus de la garantie :

 Les dommages sur la peinture dus à une usure normale
 Les pièces d’usure signalées sur la carte de commande de pièces de remplacement par un encadrement : 

XXX XXX (X) 

 Moteurs à combustion – Les conditions de garantie propres au fabricant de moteurs s'appliquent

En cas de dommage couvert par la garantie, veuillez présenter cette déclaration de garantie et votre preuve d’achat à 
votre revendeur ou le service après-vente le plus proche. Cet accord de garantie laisse les droits de réclamation pour 
vices de l’acheteur envers le vendeur intouchés.

Déclaration de conformité CE
 voir instructions de montage
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Acerca de este manual
 Lea detenidamente este documento antes de utili-

zar el aparato. Sólo de esta forma podrá utilizarlo 

previamente con los elementos de mando y el uso 
de la máquina

 Preste atención a las indicaciones de seguridad y 
advertencia incluidas en este documento y en el 
propio aparato

 Este documento es parte integrante del producto 
que se describe y debe entregarse al nuevo propie-
tario en caso de venta.

Explicación de los símbolos

¡Atención!
Siga detenidamente estas indicaciones de 
advertencia para evitar daños personales y/o 
materiales.

Indicaciones especiales para mejorar la com-
prensión y el manejo del aparato.

ilustraciones.

Descripción del producto
En la presente documentación se describen varios mo-
delos de cortacésped de gasolina. Algunos modelos van 
equipados con recogedor para hierbas y/o además son 
también aptos para el abonado orgánico.

del producto y la descripción de las diferentes opciones.

Uso conforme al previsto

Este aparato ha sido diseñado para cortar césped en re-
cintos privados y sólo se permite su utilización en césped 
corto y que no se encuentre húmedo. 

Cualquier uso diferente o excesivo se considerará no 
conforme al previsto.

Ejemplos de uso indebido

 Este cortacésped no es apto para el uso en instala-
ciones públicas, parques o instalaciones depor-

forestal
 Está prohibido desmontar o anular los dispositivos 

de seguridad del aparato
 No utilice el aparato cuando llueva o cuando el cés-

ped esté mojado
 -

fesionales

Dispositivos de seguridad y pro-
tección

¡Atención! ¡Peligro de lesiones!
¡Está prohibido anular los dispositivos de seguri-
dad y protección!

Barra de seguridad

El aparato está equipado con una barra de seguridad. En 
caso de peligro soltar la barra de seguridad.

Aparatos sin acoplamiento de cuchillas:
 La cuchilla de corte se detiene
 El motor se para

Aparatos con acoplamiento de cuchillas: 
 La cuchilla de corte se detiene
 El motor continua en marcha
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1 Cuerda de arranque 9 Regulación de la altura de corte*
2 Start, Stop* 10 Acoplamiento de cuchillas*
3 Accionamiento de rueda* 11 Engranaje vario*
4 Barra de seguridad 12 Manual de instrucciones
5 Reglaje de altura ergonómica* 13 Dispositivo de expulsión*
6 Indicador del nivel de llenado 14 Tapa de cierre*
7 Tapa paragolpes* 15 Accesorio de mullir*
8 Recogedor de hierba * 16 Depósito de gasolina 

*según modelo 17 Boquilla de llenado de aceite

Símbolos en el aparato

¡Atención! 
Proceda con sumo cuidado.

-
lizar cualquier trabajo en el mecanismo 
de corte.

¡Lea el manual de instrucciones antes poner en 
marcha el aparato! Soltar el freno del motor.

¡No permita que se acerquen terceras personas a la 
zona de peligro! Conectar el accionamiento de rueda.

¡Mantenga las manos y los pies alejados del meca-
nismo de corte.!  / Control remoto de acelerador Start / 

Stop.
Mantenga una distancia respecto de la zona de 
peligro.

Tapa paragolpes

La tapa paragolpes ofrece protección contra los objetos que pudieran salir despedidos.

1 2

3
4

5
6

7

8

9
12

13 14

15

10 11

16

17
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Indicaciones de seguridad
¡Atención!
¡Utilice el aparato sólo si está en perfecto estado 
técnico!

¡Atención! ¡Peligro de lesiones!
¡Está prohibido anular los dispositivos de seguri-
dad y protección!

Atención ¡Peligro de incendios!
¡No guarde las máquinas con gasolina dentro de 

entrar en contacto con fuego abierto o chispas!
Mantener libre el motor, tubo de escape, caja 

cortada, gasolina o aceite.

Atención ¡Peligro de incendios!
-

bles!

 No permita que se acerquen terceras personas a la 
zona de peligro

 No corte el césped si se encuentran personas, en 
especial niños o animales domésticos cerca

 El operador de la máquina o el usuario es respon-
sable de los accidentes que afecten a otras perso-
nas y su propiedad

 No está permitido utilizar el aparato a los niños o a 
otras personas que no estén familiarizadas con el 
manual de instrucciones. 

 -
ma del operador del aparato

 No utilice el aparato si está bajo los efectos del al-
cohol, drogas o medicamentos

 Utilice ropa apropiada

 Pantalones largos
 Calzado robusto y antideslizante
 

 Al trabajar en pendiente
 permanezca siempre en una posición segura
 corte el césped siempre en dirección perpendi-

cular a la pendiente, nunca en la dirección de 
ascenso o descenso

 no corte el césped en pendientes cuya inclina-
ción sea superior a 20°

 Proceda con sumo cuidado al girar
 

 Mantenga el cuerpo, las extremidades y la ropa 
alejadosdel mecanismo de corte

 
acerca del tiempo de servicio.

 No deje el aparato desatendido cuando esté prepa-
rado para utilizarse

 
 No utilice nunca el aparato si los dispositivos de 

protección / rejillas de protección se encuentran 
dañados

 No utilice nunca el aparato si los dispositivos de 
protección no se encuentran completamente mon-
tados (p. ej.: Tapa paragolpes, dispositivos recoge-
dores de hierba).

 Antes de utilizar el aparato, compruebe el estado 
del mismo y encargue la sustitución de las piezas 
deterioradas antes del siguiente uso

 
mecanismos de corte y los pernos de 

-
mente

 Antes de arrancar el motor, desacople todas las 
cuchillas y los accionamientos

 Pare el motor, espere hasta que el aparato se 
detenga, extraiga la llave de contacto y la pipa de 

 Al dejar el aparato sin vigilancia
 al inspeccionar, limpieza o trabajos en el apa-

rato
 si se produce algún problema
 antes de solucionar cualquier bloqueo

Símbolos adicionales en aparato con arranque 
eléctrico

¡Atención! Peligro de electrocución.

Mantener alejado el cable de alimentación de 
las cuchillas de corte.
Antes de realizar cualquier trabajo de mante-
nimiento con cable dañado, desconéctelo de 
la red.
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Montaje
Observar las instrucciones de montaje adjuntas.

¡Atención!
El aparato sólo se puede utilizar tras montarlo 
completamente.

 antes de solucionar cualquier atasco
 tras el contacto con algún cuerpo extraño
 antes de repostar
 si se produce algún problema o vibraciones 

anómalas en el aparato (inspeccionarlo de 
inmediato)

Realice una búsqueda de daños en el corta-
césped y las reparaciones necesarias antes de 
volver a iniciar su funcionamiento y trabajar con 
el cortacésped.

 
 -

 después de la limpieza del aparato
 No arranque el motor si se encuentra delante del 

canal de descarga
 Compruebe a fondo y por completo el terreno en el 

que desee cortar el césped, eliminando todos los 
cuerpos extraños

 Preste especial atención al dar vuelta al cortacés-
ped o al tirar del mismo hacia usted

 No pase por encima de objetos (p.ej. ramas o 

 Retire el material cortado sólo con el motor parado
 -

re cortar el césped, apague el motor / la cuchilla
 No levante ni transporte nunca el aparato con el 

motor en marcha
 No comer ni beber al repostar gasolina o aceite de 

motor
 No aspirar los vapores de la gasolina
 Mueva el aparato paso a paso
 Antes de su utilización, compruebe que las tuercas, 

 Cuando se apague el motor cierre la válvula de es-
trangulación. Si el motor dispone de grifo de gasoli-

Repostar combustible
Antes de la puesta en servicio deberá repostar el corta-
césped con combustible.

Atención ¡Peligro de incendios!
-

bles!

Observar siempre las instrucciones de uso 
suministradas por el fabricante del motor.

Medios de consumo

Gasolina Aceite de motor

Clase Gasolina normal 
/ sin plomo

véase las 
indicaciones del 
fabricante del 
motor

Cantidades 
de llenado

véase las 
indicaciones del 
fabricante del 
motor

aprox. 0,6 l

Seguridad

¡Advertencia!
No dejar funcionar el motor en recintos cerrados. 
¡Peligro de intoxicación!

 Guardar la gasolina y el aceite en los recipientes 
apropiados

 Reponer gasolina y aceite sólo con motor en esta-

 No reponer gasolina o aceite con motor en marcha
 No llenar el depósito en exceso (la gasolina se 

dilata)
 No fumar al repostar
 No abrir la tapa del depósito con motor caliente o 

en marcha
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Ajuste la altura de corte

¡Atención! ¡Peligro de lesiones!
La regulación de la altura de corte debe realizar-
se únicamente con el motor apagado y la cuchilla 
detenida

 Ajustar todas las ruedas a la misma altura de 
corte. 

 El ajuste de la altura de corte depende del 
modelo,

Ajuste central (  1)
4. Mantener accionado el botón de ajuste de altura 

central (  1/1).

 Para césped corto presionar el asidero del 
ajuste central hacia abajo (  1/2)

 Para césped largo tirar del asidero del ajuste 
central hacia arriba (  1/2)

 Se visualiza el nivel del ajuste central (  1/3)

5. Soltar el botón en la altura de corte elegida.

Ajuste de eje o ajuste central (  2, 3)
1. Presione la palanca hacia un lado para desblo-

quear el mecanismo y aguántela en esa posición.

2. Deslizar la palanca hacia la izquierda o bien dere-
cha a la altura de corte elegida. 

3. Dejar que encastre la palanca. 

4. Prestar atención que todas las ruedas tenga la 
misma posición de encastre.

Ajuste rápido o ajuste de eje de rueda individual (
 4)

1. Presione la palanca hacia un lado para desblo-
quear el mecanismo y aguántela en esa posición.

2. Deslizar la palanca hacia la izquierda o bien dere-
cha a la altura de corte elegida. 

3. Dejar que encastre la palanca. 

4. Prestar atención que todas las ruedas tenga la 
misma posición de encastre.

 Sustituir el depósito o tapa del depósito dañada
 Cerrar siempre bien la tapa del depósito
 Si se ha derramado gasolina, no deberá realizar 

ningún intento de arranar el motor. En cambio de-

con gasolina. Debe evitarse todo tipo de intento de 
arranque hasta que se hayan disipado los vapores 
de combustible.. 

 Si se ha derramado aceite de motor:
 No arranque el motor
 El aceite de motor derramado se ha de aspirar 

con un aglutinante para aceites y evacuarlo 
ecológicamente

 Limpiar el aparato
No verter el aceite usado

 a la basura
 en la canalización, desagües o en el suelo

Recomendamos, Entregar el aceite usado en un reci-
piente cerrado  a un centro de reciclaje o en un centro 
autorizado de atención al cliente .

Repostar gasolina

1. Desenroscar la tapa de la gasolina y apoyarla 

2. Reponer gasolina usando un embudo.
3. Limpiar la abertura de llenado de gasolina y cerrar-

Reponer aceite de motor

1. Desenroscar la tapa de llenado de aceite, apoyarla 

2. Reponer aceite usando un embudo.
3. Limpiar la abertura de llenado de aceite y cerrarla 

Puesta en marcha

¡Atención!
¡Queda prohibido usar el aparato con meca-
nismo de corte o piezas de sujeción  dañado o 
desgastado!
Antes de cada puesta en servicio realice una 
inspección visual. 
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Ajuste de rueda individual (  5)

1. Soltar el tornillo de rueda en sentido a izquierdas o 
a derechas. 

2. 
altura de corte elegida. 

3. Apretar el tornillo de rueda.

Los tornillos de rueda disponen de rosca a 
derechas y a izquierdas. Al enroscar preste 
atención al sentido de la rosca correspondiente 
en la carcasa del cortacésped y a los tornillos 
correspondientes.

4. Prestar atención que todas las ruedas tenga la 

Cortar hierba con recogedor de hierba

¡Atención! ¡Peligro de lesiones!
El montaje y el desmontaje del recogedor de 
hierba deben realizarse únicamente con el motor 
apagado y la cuchilla detenida.

1. Levante la tapa paragolpes y enganche el recoge-
dor de hierba en los soportes. (  8).

Indicador del nivel de llenado

Al cortar el césped, la corriente de aire que 
se genera presiona el indicador de nivel de 
llenado hacia arriba (  7a).

Si el recogedor de hierbas esta lleno, el indicador de ni-
vel de llenado se apoya sobre el recogedor (  7b). Es 
necesario vaciar el recogedor de hierba.

Vaciar el recogedor de hierba

1. Levante la tapa paragolpes.

2. Desenganche el recogedor de hierba y extráigalo 
hacia atrás. (  8).

3. Vaciar el recogedor de hierba:

4. Levante la tapa paragolpes y enganche el recoge-
dor de hierba en los soportes. (  8).

Corte del césped sin recogedor de 
hierba

¡Atención!
Cortar la hierba sólo con muelle rotativo de la 
lapa paragolpes funcionando correctamente sin 
recogedor de hierba.

La tapa paragolpes apoya por la fuerza del resorte sobre 
el chasis del cortacésped. De este modo se expulsa la 
hierba cortada hacia atrás y hacia abajo.

Mullido con accesorio para mullir 
(opción)

Al mullir la hierba cortada no se recoge sino que perma-
nece sobre el césped. El manto protege el suelo contra 
la deshidratación proporcionando además nutrientes al 
suelo.

Los mejores resultados se logran con hierba cortada pe-
riódicamente de unos 2 cm aprox. Únicamente la hierba 
tierna con texturas de hojas blandas se descompone 
rápidamente.

 Altura de hierba antes de mullir:   Máximo 
8 cm

 

Adapte la velocidad de corte al mullido, no vaya 
demasiado rápido.

Ajuste central (  6)

1. Colocar  ambos dedos gordos en los extremos del 
eje.

2. Colocar los dedos debajo del chasis del cortacés-
ped.

3. Tirar del eje con ambos dedos gordos extrayéndolo 
de la muesca actual para la altura de corte.

4. Tirar  del eje con ambos dedos gordos colocándolo 
delante de la muesca elegida para la altura de 
corte y encajar.

5. Prestar atención que todas las ruedas tenga la 
misma posición de encastre.
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Arranque del motor

¡Atención! ¡Peligro de intoxicación!
No dejar funcionar el motor en recintos cerrados.

¡Atención! ¡Peligro de lesiones!
No incline el aparato durante el proceso de 
arranque.

 Arranque el motor sólo con cuchillas montada 
(la cuchilla sirve como masa de inercia)

 Al arrancar el motor (HONDA) en estado ca-
liente de funcionamiento, NO use el botón de 
choke o cebador

 No varie los ajustes de regulación en el motor

 No arrancar el motor si el canal de salida no está 
tapado con una de las piezas siguientes:

 Recogedor de hierba
 Tapa paragolpes
 Accesorio de mullir 

 Accione con mucho cuidado el interruptor de arran-
que conforme a las instrucciones del fabricante

 -
ciente  entre los pies y el mecanismo de corte

 Arranque el aparato donde la hierba sea corta
Signo de posición del aparato:

Choke*
Start    Run   Stop

Ajustar la altura de la empuñadura 
(opción)

La empuñadura puede ajustarse a dos alturas diferentes 
para adaptarla a las necesidades del usuario.

1. Desenrosque los dos tornillos de empuñadura del 
travesaño inferior.

2. Extraiga los tornillos y ajuste la empuñadura a la 
posición que desee introduciéndolos de nuevo 
en uno de los dos agujeros rectangulares de los 
soportes y pasándolos por los travesaños (  12). 
¡Preste atención de usar en cada soporte el mismo 

3. Vuelva a atornillar los soportes al travesaño inferior 
con los tornillos de empuñadura..

Cortar hierba con descarga lateral 
(opción)

¡Atención! ¡Peligro de lesiones!
El montaje y el desmontaje de la descarga 
lateral deben realizarse únicamente con el motor 
apagado y la cuchilla detenida.

Colocar descarga lateral

1. Retirar el recogedor de hierba y colocar el acceso-
rio para mullir.

2. Levantar y mantener sujeta  la cubierta para la 
descarga lateral (  11/1).

3. Colocar el canal de descarga lateral (  11/2).

4. Cerrar lentamente la cubierta. 
La cubierta protege el canl de descarga lateral 
contra desprendimiento.

Retirar la descarga lateral

1. Levantar y mantener sujeta  la cubierta para la 
descarga lateral (  11/1).

2. Retirar la descarga lateral y cerrar la cubierta (  
11/2).

Aplicar accesorio para mullir

¡Atención! ¡Peligro de lesiones!
El montaje y el desmontaje del accesorio para 
mullir debe realizarse únicamente con el motor 
apagado y la cuchilla detenida.

1. Retirar el recogedor de hierbas (  8).

2. Levante la tapa paragolpes y aplique el accesorio 
de mullir en el canal de salida. (  9). 
El bloqueo tiene que encajar..

Si no encaja el accesorio de mullir, puede dañar 
el accesorio de mullir y la cuchilla de corte.

Retirar el accesorio para mullir

1. Levante la tapa paragolpes. 

2. Soltar el bloqueo en el accesorio para mullir (  
10/1).

3. Extraer el accesorio para mullir (  10/2).
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Control remoto de 
acelerador*
Start              Stop
Control remoto de 
acelerador con 
Choke*
Transmisión vario*
Rápido Lento
Acoplamiento de 
cuchillas*
On  
 Off

*según modelo

Arranque manual

Sin control remoto de acelerador con Choke

Choke
Start    Run   Stop

1. Colocar el choke en la posición 1 (  13/1).

2. Tire  de la barra de seguridad hacia el travesaño 
superior y manténgala en esa posición (  17) – la 
barra de seguridad no encastra.

3. Tire con celeridad y sin interrupción de la cuerda 
de arranque, deje que se enrolle a continuación (

 18).

4. Después de que se caliente el motor (aprox. 15–20 
segundos) coloque el choke en la posición 2 (  
13/2).

 
El régimen de revoluciones no se puede 

Sin control remoto del acelerador, con cebador  (
 16)

1. Pulse el botón de cebado 3 veces en un intervalo 
de 2 segundos (  16). Si la temperatura es infe-
rior a 10 °C, pulse el botón de cebado 5 veces.

2. Tire de la barra de seguridad hacia el travesaño 
superior y manténgala en esa posición (  17) – la 

barra de seguridad no encastra.

3. Tire con celeridad y sin interrupción de la cuerda 
de arranque, deje que se enrolle a continuación (

 18).

 
El régimen de revoluciones no se puede 

Sin control remoto del acelerador, sin cebador /
choke

1. Tire de la barra de seguridad hacia el travesaño 
superior y manténgala en esa posición (  17) – la 
barra de seguridad no encastra.

2. Tire con celeridad y sin interrupción de la cuerda 
de arranque, deje que se enrolle a continuación (

 18).

 
El régimen de revoluciones no se puede 

con control remoto de acelerador, con Choke

Control remoto de 
acelerador con 
Choke*

1. Coloque la palanca del acelerador en la posición 
 (  14/1).

2. Tire de la barra de seguridad hacia el travesaño 
superior y manténgala en esa posición  (  17) – 
La barra de seguridad no se encastra.

3. Tire con celeridad y sin interrupción de la cuerda 
de arranque, deje que se enrolle a continuación (

 18).

4. Después de que se caliente el motor (aprox. 15–20 
segundos) coloque la palanca del acelerador en 
una posición entre  y  .(  14/2).
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Arranque eléctrico (Opción)
Arranque eléctrico con cebador  (  16)

1. Coloque la palanca en la posición "START"  (  
15/1)

2. Pulse el botón de cebado 3 veces en un intervalo 
de 2 segundos (  16). Si la temperatura es infe-
rior a 10 °C, pulse el botón de cebado 5 veces.

3. Tire de la barra de seguridad hacia el travesaño 
superior y manténgala en esa posición  (  17) – 
La barra de seguridad no se encastra.

4. Gire la llave de contacto en la cerradura hasta la 
derecha del todo (  19).

5. Al momento que el motor arranca, suelte la llave de 
contacto (regresa de nuevo a la posición "0").

6. Coloque la palanca del acelerador según las 
revoluciones elegida en una posición entre  y

  (  15/2).

Arranque eléctrico sin cebador/Choke  (  15)

1. Coloque la palanca en la posición “START”  (  
15/1)

2. Tire de la barra de seguridad hacia el travesaño 
superior y manténgala en esa posición  (  17) – 
La barra de seguridad no se encastra.

3. Gire la llave de contacto en la cerradura hasta la 
derecha del todo (  19).

4. Al momento que el motor arranca, suelte la llave de 
contacto (regresa de nuevo a la posción “0”). 

5. Coloque la palanca del acelerador según las 
revoluciones elegida en una posición entre  y

  (  15/2).

Acoplamiento de cuchilla (opción)

Acoplamiento de 
cuchillas
On  
 Off

Con el acoplamiento de cuchilla se puede acoplar y 
desacoplar la cuchilla mientras que el motor continua en 
marcha.

Con control remoto del acelerador, sin cebador /
choke

Control remoto de 
acelerador
Start              Stop

1. Coloque la palanca del acelerador en la posición 
  (  20/1).

2. Tire de la barra de seguridad hacia el travesaño 
superior y manténgala en esa posición  (  17) – 
La barra de seguridad no se encastra.

3. Tire con celeridad y sin interrupción de la cuerda 
de arranque, deje que se enrolle a continuación (

 18).

4. Después de que se caliente el motor (aprox. 15–20 
segundos) coloque la palanca del acelerador en 
una posición entre  y   (  20).

Con control remoto del acelerador, con cebador  (
 16)

Control remoto de 
acelerador
Start              Stop

1. Colocar la palanca del acelerador en la posición   
(  20/1).

2. Pulse el botón de cebado 3 veces en un intervalo 
de 2 segundos (  16). Si la temperatura es infe-
rior a 10 °C, pulse el botón de cebado 5 veces.

3. Tire de la barra de seguridad hacia el travesaño 
superior y manténgala en esa posición  (  17) – 
La barra de seguridad no se encastra.

4. Tire con celeridad y sin interrupción de la cuerda 
de arranque, deje que se enrolle a continuación (

 18).
5. Cuando el motor esté en marcha, ponga la palanca 

del acelerador en una posición entre  y   (
 20).
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Accionamiento de rueda (opción) (  
22)

¡Atención!
Accione la palanca sólo con motor en marcha..

Conectar el accionamiento de rueda 

1. Tire de la barra de transmisión hacia el travesaño 
superior y manténgala en esa posición (  22) – 
La barra de seguridad no se encastra. 
- Se conecta el accionamiento de rueda.

Desconectar el accionamiento de rueda 

1. Suelte la barra de transmisión (  24). 
- Se desconecta el accionamiento de rueda.Apagar el motor

Aparato sin acoplamiento de cuchillas

1. Colocar la palanca del acelerador en la posición 
 (  20/2)

2. Soltar la barra de seguridad (  25). 
- el motor se apaga.

¡Atención!
El motor puede seguir funcionando por inercia. 
Tras desconectarlo, asegúrese de que el motor 
se detenga.

 
Aparatos con acoplamiento de cuchillas

Acoplamiento de 
cuchillas
On  
 Off

3. Soltar la barra de seguridad (  25).

4. Colocar la palanca del acelerador en la posición 
 (  20/2).  

- el motor se apaga.

¡Atención!
El motor puede seguir funcionando por inercia. 
Tras desconectarlo, asegúrese de que el motor 
se detenga.

Transmisión Vario (opción) 

Transmisión vario
Rápido Lento

Acoplar cuchilla de corte

6. Tire de la barra de seguridad hacia el travesaño 
superior y manténgala en esa posición (  17) – 
La barra de seguridad no se encastra.

7. Desplazar la palanca de acoplamiento alejándola 
del cuerpo (  21/1) 
- la cuchilla de corte es acoplada.

Desacoplar la cuchilla de corte. 

8. Soltar la barra de seguridad (  25). 
La cuchilla de corte es desacoplada. 
- La palanca de acoplamiento pasa a estado de 
reposo (  21/2).
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Con la transmisión vario se puede variar de forma conti-
nua la velocidad de marcha del cortacésped.

¡Atención!
Accione la palanca sólo con motor en marcha.  
Cambiar la marcha sin accionamiento de motor 
puede dañar el mecanismo de autopropulsión.

 Para una velocidad más  elevada tire de la palanca 
(  23)  
en dirección (  23/2) 

 Para una velocidad más  reducida tire de la palan-
ca (  23)  
en dirección (  23/1)

Adapte la velocidad siempre al estado actual del 
suelo y del césped.

Mantenimiento y cuidados
¡Atención! ¡Peligro de lesiones!
 Antes de iniciar los trabajos de mantenimiento 
y cuidado, apague siempre el motor y desco-

 El motor puede seguir funcionando por inercia. 
Tras desconectarlo, asegúrese de que el motor 
se detenga.

 ¡Durante los trabajos de mantenimiento y cui-
dado de la cuchilla, utilice siempre guantes de 
seguridad!

 Ttodas las tuercas, pernos y tornillos.deben estar 

 El aparato debe estar en un estado seguro para 
ser utilizado

 Antes de estacionar la máquina deje enfriar el 
motor

 Compruebe regularmente el funcionamiento y el 
desgaste del dispositivo recogedor de hierba.

 Limpie el aparato tras cada uso
  

(equipo de encendido, carburador)
 Revise regularmente la cuchilla en busca de posi-

bles daños
 Reemplazar siempre los silenciadores defectuosos 

Inclinar el cortacésped

Según el fabricante del motor debe:

 
 26)

  27)

¡Observar las instrucciones de uso del fabricante 
del motor!

 

un taller especializado autorizado
 

nuevo
¡Atención!
Una cuchilla desequilibrada provocará vibracio-
nes fuertes y daños en el cortacésped.

Cargar batería de arranque (opción)

-
to y es cargada normalmente por el cortacésped.  
En casos excepcionales tiene que cargar el usuario la 

 Antes de la primera puesta en servicio del corta-
césped

 Cuando se descargue antes del periodo de invierno 
o durante tiempos de paradas prolongadas (> 6 
meses)

Proceso de carga:

1. 

2. 
 28).

3. 
cargador  
(  29).

4. Conecte el cargador a la red eléctrica.  
La tensión de la red eléctrica deberá coincidir con 
la tensión de servicio del cargador.

El tiempo de carga dura unas 36 horas aprox.  
Utilice exclusivamente el cargador original suministrado.
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Almacenamiento

¡Atención! ¡Peligro de explosión!
No almacene el motor cerca de llamas abiertas ni 
fuentes de calor..

 
 -

perior
 Guarde el aparato seco y en un lugar no accesible 

a los niños y a las personas no autorizadas
 
 
 Vaciar el depósito de gasolina
 

Reparación
Los trabajos de reparación deben encargarse a un cen-
tro de servicio técnico AL-KO o a un taller especializado 
autorizado.

Lubricar el piñón de accionamiento

 Lubricar periódicamente el piñón de accionamiento 
en el árbol de la transmisión con aceite en spray

La transmisión del accionamiento de rueda no 
necesita mantenimiento.

Conservación del motor

Cambiar aceite del motor

1. Para recoger el aceite use un recipiente apropiado.

2. Vaciar el aceite a través de la boca de llenado de 
aceite o aspirarlo.

¡Evacuar el aceite del motor ecológicamente! 
Recomendamos, Entregar el aceite usado en un 
recipiente cerrado a un centro de reciclaje o en 
un centro autorizado de atención al cliente.
No verter el aceite usado
 a la basura
 a la canalización o al desagüe 
 a la tierra

 Observar las instrucciones de uso del fabricante 
del motor.

Cambiar la bujía

 Observar las instrucciones de uso del fabricante 
del motor.

Accionamiento de rueda (opción)

Ajuste del cable bowden

Si con motor en marcha no se puede conectar o desco-
nectar el accionamiento de rueda, se deberá reajustar el 
cable bowden correspondiente- .

¡Atención!
Regular el cable bowden sólo con motor parado.

1. Girar el dispositivo de reglaje en el cable bowden 
 30).

2. Para comprobar el ajuste arranque el motor y 
conecte el accionamiento de rueda. 

Eliminación
¡Los aparatos, pilas y baterías usados 
no deben eliminarse junto con la 
basura doméstica!

El embalaje, el aparato y los accesorios están fabri-
cados con materiales reciclables y deben eliminarse 
correctamente.

¡Atención!
 
secos, bien ventilados.

 No ponga el cortacésped en funcionamiento 
durante el proceso de carga.

3. Si sigue sin funcionar el accionamiento de rueda. 
Lleve el cortacésped a un centro de asistencia 
téncia o a un servicio técnico autorizado.
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Ayuda en caso de problemas
¡Atención!
No alinee la cuchilla y el árbol del motor.

Problema Solución
El motor no arranca  Repostar gasolina

 Colocar la palanca del acelerador en "Start"
 Conectar el choke
 Presionar la barra de conexión de motor hacia el travesaño superior
 
 
 La cuchilla de corte debe girar libremente
 
 

El motor pierde potencia  Corrija la altura de corte
 
 Limpiar canal de salida / chasis 
 
 Reducir la velocidad de trabajo

Corte poco limpio  
 Corrija la altura de corte

El recogedor de hierba no se  Corrija la altura de corte
 Deje que se seque el césped
 
 Limpie la rejilla del recogedor de hierba
 Limpiar canal de salida / chasis

La autopropulsión de rueda 
no funciona

 Reajustar el cable bowden
 Correa defectuosa
 Contacte con un taller de servicio técnico autorizado
 Eliminar la suciedad en la autopropulsión de rueda, correa dentada y transmisión
 Lubricar la marcha libre (piñón de accionamiento en el árbol de transmisión) con 
aceite de spray

Las ruedas no giran con 
transmisión conectada

 Reapretar los tornillos de rueda
 Buje de rueda defectuoso
 Correa defectuosa
 Contacte con un taller de servicio técnico autorizado

El aparato vibra de forma 
desproporcionada

 Compruebe la cuchilla de corte

En caso de producirse algún problema no incluido en esta tabla o si no puede solucionarlo usted mismo, pón-
gase en contacto con nuestro servicio de atención al cliente
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 Siempre es necesaria una revisión de un técnico 
especialista:

 después de pasar por encima de un objeto 
 si el motor se para instantáneamente
 en caso de daños en la transmisión 
 con correa de accionamiento defectuosa
 con cuchilla doblada 
 Si se dobla el árbol del motor 

Garantía

responsabilidad nuestra, pudiéndolos solucionar mediante reparación o sustitución según nuestro criterio. El periodo 

casos:
 Uso conforme al previsto del aparato
 Cumplimiento del manual de instrucciones
 Uso de piezas de repuesto originales

 Intento de reparación del aparato
 
 Uso no conforme al previsto (p. ej. uso profesional o 

municipal)

 Daños en la pintura derivados del uso normal del aparato
 Piezas de desgaste enmarcadas en la tarjeta de repuestos  XXX XXX (X) 

 -
cante del motor

-

Declaración de conformidad CE
 véase las instrucciones de montaje
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Sobre este manual
 Leia esta documentação antes da colocação em 

funcionamento. Isto é uma pré-condição para um 
trabalho seguro e um manejo sem falhas. Antes da 
utilização, deve familiarizar-se com os elementos 
de comando e funcionamento da máquina.

 Observe as instruções de aviso e de segurança 
nesta documentação e no aparelho

 Esta documentação é parte integrante e permanen-
te do produto descrito, devendo, no acto de venda, 
ser entregue ao comprador

Explicação dos símbolos

Atenção!
A observação cuidadosa destes avisos pode 
evitar danos pessoais e/ou materiais.

Instruções especiais para um melhor entendi-
mento e manejo.

Descrição do produto
Esta documentação descreve vários modelos de cortas
-relvas a gasolina. Alguns modelos são equipados com 
uma caixa de recolha de relva e/ou são ainda adequados 
para a molda.

-
duto e na descrição das diferentes opções.

Utilização conforme às disposições

Este aparelho foi concebido para aparar relva em zonas 
privadas e apenas deve ser utilizado em relva seca. 

Uma utilização diferente desta é considerada como não 
conforme às disposições.

Possível uso incorrecto

 Este corta-relvas não é adequado para a utilização 
em instalações públicas, parques, instalações des-

 Os dispositivos de segurança não podem ser des-
montados nem ponteados

 Não usar o aparelho com chuva ou sobre relva 
húmida

 -
ciais

Dispositivos de proteção e de 
segurança

Atenção - perigo de lesão!
Os dispositivos de proteção e de segurança não 
devem ser colocados fora de operação!

Arco de segurança

O aparelho é equipado com um arco de segurança. Em 
momento de perigo, soltar o aro de proteção.

 
 O motor é parado

 
 Motor continua a funcionar
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1 Cabo de arranque 9 Ajuste da altura de corte*
2 Start, Stop* 10
3 Acionamento da roda* 11 Transmissão variável*
4 Arco de segurança 12 Manual de instruções
5 Regulação ergonómica em altura* 13 Guarnição de recolha*
6 14 Tampa de fecho*
7 Tampa de impacto* 15 Conjunto de molda*
8 Caixa de recolha de relva* 16 Depósito de gasolina 

*conforme a versão 17 Bocal de enchimento do óleo

Símbolos no aparelho

Atenção! 
Cuidado especial no manejo. ignição.
Antes da colocação em funcionamento, ler as instru-
ções de uso! Soltar o travão do motor.

Manter os terceiros longe da área de perigo! Ligar o acionamento da roda.

Manter as mãos e os pés longe da barra de corte!  / / parar.

Tampa de impacto

A tampa de impacto protege de peças que são ejectadas.

1 2

3
4

5
6

7

8

9
12

13 14

15

10 11

16

17
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Instruções de segurança
Atenção!
Só usar o aparelho num estado técnico perfeito!

Atenção - perigo de lesão!
Os dispositivos de proteção e de segurança não 
devem ser colocados fora de operação!

Atenção - Perigo de incêndio!

onde os vapores de gasolina podem entrar em 

Mantenha a área à volta do motor, escape, 

Aviso - Perigo de incêndio!

 Manter os terceiros longe da área de perigo
 Nunca cortar relvas quando houver pessoas, espe-

cialmente crianças, ou animais por perto
 O operador ou utilizador da máquina é respon-

sável por acidentes com outros pessoas e a sua 
propriedade

 As crianças ou as pessoas que não estejam fami-
liarizados com o manual de instruções não devem 
usar o aparelho. 

 -
nima para a o operador

 
drogas ou remédios

 Vestir roupas de trabalho adequadas
 Calça comprida
 Sapatos sólidos e antiderrapantes

 proteção de ouvidos
 Nos trabalhos em ladeiras

 garantir sempre um apoio seguro
 corte a relva sempre na diagonal, nunca para 

cima ou para baixo
 

superior a 20°
 Especial cuidado ao virar

 

 Manter o corpo, os membros e as roupas longe da 
barra de corte

 -
vas aos horários em que o equipamento pode ser 
utilizado

 Não deixar sem supervisão o aparelho pronto para 
operar

 

 Nunca operar o aparelho com os dispositivos de 

 Nunca operar o aparelho sem os dispositivos de 
segurança totalmente montados (por ex.: tampa de 
impacto, dispositivo de recolha de relva)

 -
-

das antes de nova utilização
 

conjunto e não em peças únicas, para evitar desa-
linhamento

 
e acionamentos

 Desligar o motor, esperar que o aparelho pare e 
desligar o conector da vela de ignição

 Ao abandonar o aparelho
 

aparelho
 depois de ocorrer uma avaria
 antes de soltar os bloqueios
 antes da eliminação de entupimentos
 depois do contato com corpos estranhos
 antes de reabastecer
 quando surgem avarias e vibrações anormais 

Símbolos adicionais nos aparelhos com arranque 
elétrico

Atenção! Perigo provocado choque elétrico.

-
nas de corte.
Antes dos trabalhos de manutenção ou no caso 

aparelho da corrente.
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Montagem
Cumprir as instruções de montagem em anexo.

Atenção!
Só após a montagem completa é que o aparelho 
pode ser operado.

efetue as reparações necessárias antes de ligar 
e voltar a utilizá-lo.

 Ligar o conector da vela de ignição e ligar o motor
 depois de eliminar avarias (consulte a tabela 

de avarias) e de inspeccionar o aparelho
 depois de limpar o aparelho

 Não acionar o motor, se estiver em frente ao canal 
de recolha

 
todos os corpos estranhos

 Atenção especial ao inverter o corta-relvas ou 
quando puxar o corta-relvas para si

 Não passar com o corta-relvas sobre obstáculos (p. 

 Remover a relva cortada apenas com o motor 
desligado

 

 Nunca levantar ou apoiar o aparelho com o motor 
a funcionar

 Não comer nem beber durante o abastecimento de 
gasolina ou óleo do motor

 Não respirar os vapores da gasolina
 Conduzir o aparelho num ritmo lento
 -

mento das porcas, parafusos e pinos
 Quando o motor para, fechar a válvula borboleta. 

Se o motor possuir uma válvula de fecho da gasoli-
na, esta deve ser fechada após o uso do aparelho

Abastecimento do depósito
Antes da colocação em funcionamento, deve abastecer 
o depósito do corta-relvas.

Aviso - Perigo de incêndio!

Ter sempre em atenção o manul de instruções 
fornecido pelo fabricante do motor.

Consumíveis

Gasolina Óleo do motor

Tipo Gasolina normal/
sem chumbo

Consulte as 
indicações do 
fabricante do 
motor

Quantidade Consulte as 
indicações do 
fabricante do 
motor

aprox. 0,6 l

Segurança

Aviso!
Nunca deixe o motor em funcionamento em 
espaços fechados. Perigo de intoxicação!

 Armazene a gasolina e o óleo apenas nos recipien-
tes previstos para o efeito

 Abasteça ou drene a gasolina e o óleo apenas 
quando o motor estiver frio e ao ar livre

 Não abasteça de gasolina ou óleo com o motor em 
funcionamento

 Não encha o depósito excessivamente (a gasolina 
dilata)

 Nunca fume quando estiver a abastecer o depósito 

 
com o motor a trabalhar ou com o motor quente

 Substitua o depósito ou o tampão do depósito se 

 
do depósito



P

Tradução do Manual do Usuário original82

Cortador de relva a gasolina

Regular a altura de corte

Atenção - perigo de lesão!
Ajustar a altura do corte somente com o motor 

 Ajustar sempre todas as rodas para a mesma 
altura de corte. 

 O ajuste da altura de corte depende do mo-
delo.

Regulação central (  1)
4. Mantenha pressionado o botão de regulação 

central da altura (  1/1).

 -
lação central da altura para baixo (  1/2)

 -
lação central da altura para cima (  1/2)

 
altura (  1/3)

5. Solte o botão na altura de corte desejada.

Regulação por eixo ou regulação central (  2, 3)
1. Para desengatar a alavanca, empurre e segure-a 

para o lado.

2. Desloque a alavanca para a esquerda ou para a 
direita até à altura de corte desejada. 

3. Deixe a alavanca encaixar. 

4. 
posição de engate.

Ajuste rápido de roda única ou regulação por eixo (
 4)

1. Para desengatar a alavanca, empurre e segure-a 
para o lado.

2. Desloque a alavanca para a esquerda ou para a  
 
direita até à altura de corte desejada. 

3. Deixe a alavanca encaixar. 

4. 
posição de engate.

 Em caso de vazamento de gasolina, não deve 
tentar ligar o motor. Ao invés disso, deve retirar a 

tentativa de ignição deve ser evitada até que os 
vapores da gasolina tenham se dissipado. 

 Em caso de vazamento de óleo do motor:
 Não ligue o motor
 Absorva o óleo do motor derramado com um 

agente aglomerante de óleo ou trapos e elimi-
ne-o corretamente

 Limpe o aparelho
O óleo usado não deve:

 ser eliminado juntamente com o lixo
 ser deitado em canalizações, esgotos ou 

no solo
Recomendamos que o óleo usado seja entregue, num 
recipiente fechado num centro de assistência técnica ou 
num centro de reciclagem.

Enchimento com gasolina

1. Desenrosque a tampa do depósito e coloque-a 
num local limpo.

2. Deite a gasolina através de um funil.
3. Feche bem e limpe a abertura de abastecimento 

do depósito.

Abastecer com óleo do motor

1. Desenrosque a tampa do depósito e coloque-a 
num local limpo.

2. Deite o óleo através de um funil.
3. Feche bem e limpe a abertura de abastecimento 

de óleo.

Colocação em funcionamento

Atenção!

 
 

Realize uma inspeção visual antes de cada 
colocação em funcionamento.  

página 4–7.
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Regulação individual das rodas (  5)

1. Desaperte o parafuso da roda para a esquerda ou 
para a direita. 

2. Introduza o parafuso da roda no furo corresponden-
te à altura de corte pretendida. 

3. Volte a apertar o parafuso da roda a fundo.

As uniões roscadas das rodas dispõem de ros-
cas para a esquerda e para a direita. Ao apertar, 
tenha sempre em atenção o sentido da rosca 

-
que-se de que está a usar o parafuso certo.

4. 
furo à mesma altura em todas as rodas.

Ajuste por eixo central (  6)

1. Coloque ambos os polegares nas pontas dos eixos.

2. Coloque os dedos por baixo da caixa do corta-rel-
va.

3. Puxe o eixo com ambos os polegares para fora do 
encaixe atual para a altura de corte.

4. Puxe o eixo com ambos os polegares para o 
encaixe para a altura de corte desejada e deixe-o 
encaixar.

5. 
posição de engate.

Cortar relva com a caixa de recolha de 
relva

Atenção - perigo de lesão!
Colocar ou remover a caixa de recolha de relva 

de corte parada.

1. Levantar a tampa de desvio e engatar a caixa de 
recolha de relva no suporte (  8).

Indicador no nível de enchimento

através da corrente de ar durante a operação (  7a).

Moldar com conjunto de molda (op-
ção)

Na molda, o material de corte não é recolhido, mas per-
manece na relva. A camada morta protege o solo de des-
secação e alimenta-o com nutrientes.

Os melhores resultados são alcançados através de 
recorte regular de aprox. 2 cm. A relva mais nova com 
textura suave decompõe-se rapidamente.

 Altura da relva antes da molda:   Máximo 
8 cm

 

Ajustar a velocidade de corte à molda, não 
trabalhar demasiado rápido.

Colocar o conjunto de molda

Atenção - perigo de lesão!
Colocar ou remover o conjunto de molda apenas 

parada.

Se a caixa e recolha de relva estiver cheia, o indicador 
(  

7b). A caixa de recolha de relva deve ser esvaziada.

Esvaziar a caixa de recolha de relva

1. Levantar a tampa de impacto.

2. Desencaixar a caixa de recolha de relva e tirá-la 
para trás (  8).

3. Esvaziar a caixa de recolha de relva.

4. Levantar a tampa de desvio e engatar a caixa de 
recolha de relva no suporte (  8).

Cortar relva sem a caixa de recolha de 
relva

Atenção!
Cortar relva sem caixa de recolha apenas se 
a mola rotativa da tampa de desvio estiver 
funcional.

Devido à força da mola, a tampa de desvio permanece 
encostada à caixa do cortador de relva. Desta forma, a 
relva cortada é atirada para trás, por baixo do cortador.
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Arranque do motor

Atenção - perigo de envenenamento!
Nunca deixe o motor em funcionamento em 
espaços fechados.

Atenção - perigo de lesão!
Não dobrar o aparelho no arranque.

 
 funciona como massa oscilante)

 NÃO utilize o choke nem o botão do iniciador 
para ligar o motor já operacional (HONDA)

 Não alterar a regulação do controlador no 
motor

 Não ligar o aparelho se o canal de recolha não esti-
ver coberto por uma das seguintes peças:

 Caixa de recolha de relva
 Tampa de impacto
 Conjunto de molda 

 Acionar o interruptor de arranque com bastante cui-
dado, de acordo com as instruções do fabricante

 
ferramenta de corte

 Ligar o motor em relva baixa
Sinais de posição no aparelho:

Choke*
Start    Run   Stop

Controlo da acele-

Start              Stop
Controlo da acele-

com choke*

2. Extrair os pernos roscados e regular a posição pre-
tendida para a pega, introduzindo-os num dos furos 
retangulares existentes nos suportes e através das 
barras (  12). 

mesma altura em cada um dos suportes!

3. 
com as barras inferiores, com os parafusos das 
pegas.

Cortar relva com a unidade de descar-
ga lateral (opção)

Atenção - perigo de lesão!
Colocar ou remover a unidade de descarga 
lateral somente com o motor desligado e com a 

Colocar a unidade de descarga lateral

1. Retirar a caixa de recolha da relva e colocar o 
conjunto de molda.

2. Abrir e segurar a tampa da unidade de descarga 
lateral (  11/1).

3. Colocar o canal de descarga lateral (  11/2).

4. Fechar a tampa lentamente. 
A tampa impede que o canal de descarga lateral 
caia.

Remover a unidade de descarga lateral

1. Abrir e segurar a tampa da unidade de descarga 
lateral (  11/1).

2. Remover a unidade de descarga lateral e fechar a 
tampa (  11/2).

Regulação da altura da pega (opção)

Podem ser reguladas duas alturas para a pega.

1. Desenrosque os dois parafusos da pega na união 
roscada da barra inferior.

1. Remover a caixa de recolha de relva (  8).

2. Levantar a tampa de desvio e colocar o conjunto de 
molda na caixa de recolha (  9). 

Se o conjunto de molda não engatar, a conjunto 

Remover o conjunto de molda

1. Levantar a tampa de impacto. 

2.  Soltar o dispositivo de bloqueio do conjunto de 
molda (  10/1).

3. Retirar o conjunto de molda (  10/2).
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Transmissão 
variável*
rápido  lento
Acoplamento de 

ligar                 
desligar

* conforme a versão

Arranque manual

Sem controlo da aceleração à distância, com choke

Choke
Start    Run    Stop

1. Colocar o choke na posição 1 (  13/1).

2. Aproximar o aro de proteção da barra superior e 
segurá-la (  17) – o aro de proteção não encaixa.

3. Puxar rapidamente o cabo de arranque e deixar 
rebobinar lentamente (  18).

4. Quando o motor aquecer (aprox. 15–20 segundos), 
colocar o choke na posição 2 (  13/2).

 
A velocidade do motor não pode ser alterada.

Sem controlo da aceleração à 
 
distância, com iniciador (  16)

1. Premir o botão do iniciador 3x, num intervalo de 
tempo de 2 segundos (  16). Nas temperaturas 
abaixo de 10 °C, premir o botão do inciador 5x.

2. Aproximar o aro de proteção da barra superior e 
segurá-la (  17) – o aro de proteção não encaixa.

3. Puxar rapidamente o cabo de arranque e deixar 
rebobinar lentamente (  18).

 
A velocidade do motor não pode ser alterada.

Sem controlo da aceleração à 
 
distância, sem iniciador/choke

1. Aproximar o aro de proteção da barra superior e 
segurá-la (  17) – o aro de proteção não encaixa.

2. Puxar rapidamente o cabo de arranque e deixar 
rebobinar lentamente  (  18).

 
A velocidade do motor não pode ser alterada.

Com controlo da aceleração à 
 
distância, com choke

Controlo da acele-

com choke

1. Colocar a alavanca do acelerador na posição  (
 14/1).

2. Aproximar o aro de proteção da barra superior e 
segurá-la (  17) – o aro de proteção não encaixa.

3. Puxar rapidamente o cabo de arranque e deixar 
rebobinar lentamente (  18).

4. Quando o motor aquecer (aprox. 15–20 segundos) 
colocar a alavanca de aceleração numa posição 
entre  e  (  14/2).

Com controlo da aceleração à distância, sem 
iniciador/choke

Controlo da ace-

Start              Stop

1. Colocar a alavanca do acelerador na posição   (
 20/1).

2. Aproximar o aro de proteção da barra superior e 
segurá-la (  17) - o aro de proteção não encaixa.

3. Puxar rapidamente o cabo de arranque e deixar 
rebobinar lentamente (  18).

4. Quando o motor aquecer (aprox. 15–20 segundos) 
colocar a alavanca de aceleração numa posição 
entre  e  (  20).
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Acoplamento de lâmina (opção)

Acoplamento de 

ligar                 
desligar

-

Acoplar a lâmina de corte

1. Aproximar o aro de proteção da barra superior e 
segurá-la (  17) - o aro de proteção não encaixa.

2. Afastar a alavanca da embraiagem do corpo (  
21/1)  

Desacoplar a lâmina de corte. 

3. Soltar o aro de proteção (  25). 
 

- A alavanca da embraiagem vai para a posição de 
repouso (  21/2).

Arranque elétrico sem inciador  (  15)

1. Colocar a alavanca de aceleração na posição 
"START" (  15/1).

2. Aproximar o aro de proteção da barra superior e 
segurá-la (  17) – o aro de proteção não encaixa.

3. Com a chave na ignição, rodar totalmente para a 
direita  (  19).

4. Assim que o motor ligar, soltar a chave de ignição 
(volta para a posição "0"). 

5. Coloque a alavanca de aceleração numa posição 
entre   e  de acordo a velocidade  
 
desejada (  15/2).

Com controlo da aceleração à  
 
distância, com iniciador  (  16)

Controlo da ace-

Start              Stop
1. Colocar a alavanca do acelerador na posição   (

 20/1).

2. Premir o botão do iniciador 3x, num intervalo de 
tempo de 2 segundos (  16). Nas temperaturas 
abaixo de 10 °C, premir o botão do inciador 5x.

3. Aproximar o aro de proteção da barra superior e 
segurá-la (  17) - o aro de proteção não encaixa.

4. Puxar rapidamente o cabo de arranque e deixar 
rebobinar lentamente (  18).

5. Assim que o motor ligar, coloque a alavanca de 
aceleração numa posição entre  e   (  20).

 
Arranque elétrico (opção)
Arranque elétrico com inciador  (  16)

1. Colocar a alavanca de aceleração na posição 
“START” (  15/1).

2. Premir o botão do iniciador 3x, num intervalo de 
tempo de 2 segundos (  16). Nas temperaturas 
abaixo de 10 °C, premir o botão do inciador 5x.

3. Aproximar o aro de proteção da barra superior e 
segurá-la (  17) – o aro de proteção não encaixa.

4. Com a chave na ignição, rodar totalmente para a 
direita (  19).

5. Assim que o motor ligar, soltar a chave de ignição 
(volta para a posição “0”).

6. Coloque a alavanca de aceleração numa posição 
entre   e  de acordo a velocidade  
 
desejada (  15/2).
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-
mente a velocidade de marcha do cortador de relva.

Atenção!
Acionar a alavanca apenas com o motor em 
funcionamento.  
Mudar de velocidade sem acionar o motor pode-

 Para velocidades mais altas, deslocar a alavanca (
 23)  

na direção (  23/2)
 Para velocidades mais baixas, deslocar a alavanca 

(  23)  
na direção (  23/1)

Adaptar sempre a velocidade de marcha ao piso e 
ao estado da relva atuais.

Acionamento da roda (opção) (  22)

Atenção!
Ligar a engrenagem somente com o motor a 
funcionar.

Ligar o acionamento da roda 

1. Premir e segurar o arco de ligação da engrenagem 
contra a longarina superior (  22) – o arco de 
ligação da engrenagem não encaixa. 
- O acionamento da roda é ligado.

Desligar o acionamento da roda 

1. Soltar o arco de ligação da engrenagem (  24). 
- O acionamento da roda é desligado.

 
Aparelho com acoplamento de lâmina

Acoplamento de 

ligar                 
desligar

1. Soltar o aro de proteção (  25).

2. Colocar a alavanca do acelerador na posição  
(  20/2).  
- O motor desliga-se.

Atenção!

está parado.

Desligar o motor

Aparelho sem acoplamento de lâmina

1. Colocar a alavanca do acelerador na posição  
(  20/2)

2. Soltar o aro de proteção (  25). 
- O motor desliga-se.

Atenção!

está parado.

Manutenção e conservação
Atenção - perigo de lesão!
 Antes de todos os trabalhos de manutenção e 
conservação, desligar sempre o motor e retirar 
o conector da vela de ignição.

 

está parado.
 Nos trabalhos de conservação e manuten-

trabalho!

 Todas as porcas, pinos e parafusos devem estar 
bem apertados 

 O aparelho deve estar num estado de trabalho 
seguro

 Deixar o motor esfriar antes que a máquina seja 
desligada

 -
tivo de recolha de relva e se este está a funcionar 
correctamente.

 Limpar o aparelho depois de cada utilização

Transmissão variável (opção) 

Transmissão 
variável
rápido  lento
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Conservação do motor

Mudar o óleo do motor

1. Preparar um recipiente adequado para recolher o 
óleo.

2. Drenar ou aspirar todo o óleo através da abertura 
de abastecimento.

Eliminar o óleo do motor usado de modo a não 
poluir o ambiente!  
Recomendamos que o óleo usado seja entregue, 
num recipiente fechado num centro de assistên-
cia técnica ou num centro de reciclagem.
O óleo usado não deve
 ser eliminado juntamente com o lixo
 ser deitado em canalizações ou esgotos 
 ser deitado no solo

 Seguir as instruções do fabricante do motor.

Substituição das velas de ignição

 Seguir as instruções do fabricante do motor.

Acionamento da roda (opção)

Ajustar o cabo Bowden

Se, com o motor a funcionar, o acionamento da roda não 
puder mais ser ligado -ou desligado, o respectivo cabo 
Bowden deve ser reapertado.

 Não lave o aparelho com jactos de água.  
 
A penetração da água pode causar avarias (siste-
ma de ignição, carburador)

 
corte

 

Inclinar o corta-relvas

Conforme o fabricante do motor, deve:

  26)

 virar a vela de ignição para cima (  27)

Seguir o manual de instruções do fabricante do 
motor!

 

 
Atenção!

-

Carregar a bateria de arranque (op-
ção)

A bateria de arranque não requer  manutenção 
e, normalmente, é carregada pelo corta-relvas.   
Em casos especiais, o utilizador deve carregar a bateria:

 Antes da primeira colocação em funcionamento do 
corta-relvas

 Em caso de descarga, antes da pausa do inverno 

meses)

Processo de carregamento:

1. Retirar o carregador da caixa da bateria.

2. Desligar o cabo da bateria do cabo do motor (  
28).

3. Ligar o cabo da bateria ao cabo do carregador (
 29).

4. Ligar o carregador à rede elétrica.   
A tensão da rede elétrica deve estar em con-
formidade com a tensão de funcionamento do 
carregador.

O tempo de carregamento é de aproximadamente 36 
horas.   
Utilize apenas o carregador original fornecido.

Atenção!
 Carregue a bateria de arranque apenas em es-
paços secos e bem ventilados.

 Não coloque o corta-relvas em funcionamento 
durante o carregamento.
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Armazenamento

Atenção - perigo de explosão!
Não guarde o aparelho perto de chamas vivas ou 
fontes de calor.

 Deixe o motor arrefecer
 Para poupar espaço no armazenamento, rebater a 

longarina superior
 Armazenar o aparelho em local seco e fora do al-

cance de crianças e de pessoas não autorizadas
 Guardar a bateria de arranque num local onde não 

 Recarregar a bateria de arranque regularmente
 Esvaziar o depósito da gasolina
 Desligar o conector da vela de ignição

Reparação
Os trabalhos de reparação só devem ser executados 

autorizadas.

 
do eixo da transmissão, pulverizando-o com óleo

A engrenagem do acionamento das rodas não 
requer manutenção.

Eliminação
Aparelhos, acumuladores e baterias 
velhos não devem ser eliminados no 
lixo doméstico!

A embalagem, o aparelho e os acessórios são produ-
zidos de materiais recicláveis e devem ser adequada-
mente eliminados.

Atenção!
Ajustar o cabo Bowden com o motor desligado.

1. Virar a peça de regulação do cabo Bowden na 
direção da seta (  30).

2. 
acionamento das rodas. 

3. Se ainda assim o acionamento das rodas não 
funcionar, deve levar o corta-relvas a um centro de 
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Ajuda em caso de falhas
Atenção!

Avaria Solução
O motor não arranca  Enchimento com gasolina

 Colocar a alavanca do acelerador em "Start"
 Ligar o choke
 Empurre o aro do interruptor do motor em direcção à barra superior
 
 
 
 Recarregar a bateria de arranque
 

A potência do motor diminui  Corrigir o altura do corte
 
 Limpar o canal de recolha / carcaça 
 
 Reduzir a velocidade de trabalho

Corte desigual   
 Corrigir o altura do corte

A caixa de recolha de relva  Corrigir o altura do corte
 Deixar a relva secar
 
 Limpar a grade da caixa de recolha de relva
 Limpar o canal de recolha / carcaça

O acionamento da roda não 
funciona

 Reajustar o cabo Bowden
 Correia trapezoidal defeituosa
 Entrar em contato com a assistência técnica autorizada
 Remover a sujidade no acionamento da roda, na correia dentada e na engrenagem
 -
zando-as com óleo

As rodas não giram com a 
transmissão ligada

 Retirar os parafusos das rodas
 O cubo da roda apresenta defeito
 Correia trapezoidal defeituosa
 Entrar em contato com a assistência técnica autorizada

O aparelho gera vibrações 
invulgarmente intensas

 

No caso de falhas não descritas na tabela ou que não podem ser eliminadas, entre em contato com o nosso 
serviço de assistência ao cliente
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 Um controlo por parte de um especialista é sempre 
necessário:

 após bater num obstáculo 
 em caso de paragem imediata do motor
 em caso de danos na engrenagem 
 em caso de correia trapezoidal defeituosa
 
 se o eixo do motor dobrar-se 

Garantia
Os eventuais erros de fabricação ou de materiais serão eliminados por nós durante o prazo de prescrição para direitos 

A nossa declaração de garantia só é válida com:
 Manejo adequado do aparelho
 Observação do manual de utilização
 Utilização de peças de reposição originais

 Tentativas de reparação no aparelho
 
 utilização não corrente (por exemplo, utilização co-

mercial, industrial ou comunal)

 Danos no verniz que representam sinais normais de uso
 Peças de desgaste que são indicadas no cartão de peças de reposição com o sinal XXX XXX (X) 

 Motores de combustão - para estes equipamentos, aplicam-se as disposições da garantia separadas do respec-
tivo fabricante de motores

Em caso de necessidade da garantia, entre em contato com o seu revendedor ou o ponto de serviço ai cliente mais 
próximo, juntamente com esta declaração de garantia e com a factura da compra. Através desta declaração de garan-
tia, os direitos legais do comprador por causa de defeitos permanecem inalterados em relação ao vendedor.

Declaração de conformidade CE
 ver o manual de montagem
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Informazioni sul manuale
 Prima della messa in funzione leggere l'intero con-

tenuto della presente documentazione. per lavorare 
in sicurezza e prevenire eventuali problemi durante 
l'uso. Prima dell'uso acquisire familiarità con gli ele-
menti di comando e con l'uso della macchina.

 Osservare gli avvisi di sicurezza e le avvertenze 
contenuti nella presente documentazione e quelli 
presenti sull'apparecchio

 La presente documentazione è parte integrante del 
prodotto descritto, pertanto in caso di vendita del 
prodotto è necessario consegnare all'acquirente an-
che la documentazione

Spiegazione dei simboli

Attenzione!
Osservando scrupolosamente quest'avvertenza è 
possibile evitare lesioni e/o danni materiali.

Particolare osservazione volta ad agevolare la 
comprensione e l'uso.

Descrizione del prodotto
In questa documentazione vengono descritti diversi mo-
delli di tosaerba a benzina. Alcuni modelli sono dotati di 
box raccoglierba e/o sono indicati anche per la paccia-
matura.

-
dotti e la descrizione delle diverse opzioni.

Uso conforme alle prescrizioni

Questo apparecchio è progettato per la falciatura di prati 
in ambito domestico e può essere utilizzato soltanto su 
prati asciutti. 

Eventuali impieghi che si discostino o vadano oltre tale 

Possibile uso improprio

 Questo tosaerba non è adatto all'uso in giardini 
pubblici, parchi e complessi sportivi o in ambito 
agricolo e forestale

 I dispositivi di sicurezza non devono essere smon-
tati o aggirati

 Non utilizzare l'apparecchio in caso di pioggia o 
sull'erba bagnata

 L'apparecchio non può essere impiegato in ambito 
industriale

Dispositivi di sicurezza e di prote-
zione

Attenzione - Pericolo di lesioni!
Non mettere fuori servizio i dispositivi di sicurez-
za e di protezione!

Archetto di sicurezza

L'apparecchio è dotato di un archetto di sicurezza. In 
caso di pericolo rilasciare l'archetto di sicurezza.

Apparecchi senza frizione lame:
 La lama viene arrestata
 Il motore viene arrestato

Apparecchi con frizione lame: 
 La lama viene arrestata
 Il motore resta in funzione
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1 Fune di avviamento 9 Dispositivo di regolazione dell'altezza di taglio*
2 Avvio, arresto* 10 Frizione lame*
3 Trazione ruote* 11 Trasmissione Vario*
4 Archetto di sicurezza 12 Istruzioni per l'uso
5 Regolazione ergonomica dell'altezza* 13 Inserto di espulsione*
6 Indicatore di livello* 14 Tappo di chiusura*
7 15 Kit di pacciamatura*
8 Box raccoglierba* 16 Serbatoio benzina 

*a seconda della versione 17 Bocchettone di rifornimento olio

Simboli presenti sull'apparecchio

Attenzione! 
Procedere con cautela durante l'uso.

Prima di lavorare sull'utensile da taglio 
estrarre il cappuccio della candela di 
accensione.

Prima della messa in funzione leggere il manuale 
d'istruzioni! Rilasciare il freno del motore.

Tenere lontane le altre persone dall'area di pericolo! Inserire la trazione ruote.

Tenere gli arti superiori e inferiori lontani dall'utensile 
da taglio!  / Comando a distanza acceleratore: avvio/

arresto.

Tenersi a distanza dall'area di pericolo.

1 2

3
4

5
6

7

8

9
12

13 14

15

10 11

16

17
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Tosaerba a benzina

Avvertenze di sicurezza
Attenzione!
Utilizzare l'apparecchio solo se in perfette condi-
zioni tecniche!

Attenzione - Pericolo di lesioni!
Non mettere fuori servizio i dispositivi di sicurez-
za e di protezione!

Attenzione - Pericolo di incendio!
Non tenere la macchina con il serbatoio pieno in 

Tenere libera da residui di tosatura, benzina e 
olio l'area intorno al motore, allo scarico, al vano 
batteria e al serbatoio del carburante.

Avvertenza - Rischio di incendio!

 Tenere lontane le altre persone dall'area di pericolo
 Non eseguire mai la tosatura quando nelle vicinan-

ze sono presenti persone, in particolare bambini, o 
animali domestici

 Il conducente o il proprietario della macchina sono 
responsabili di eventuali danni a terzi e a beni di 
loro proprietà

 L'apparecchio non può essere utilizzato dai bam-
bini e da persone che non abbiano letto il manuale 
d'istruzioni. 

 Osservare le disposizioni locali relative all'età mini-
ma degli utilizzatori

 Non utilizzare l'apparecchio sotto l'effetto di alcool, 
droghe o medicinali

 Indossare abiti da lavoro adeguati
 pantaloni lunghi

 calzature stabili e resistenti dotate di suola 
antiscivolo

 protezione per l'udito
 Quando si lavora su pendii

 mantenere sempre una posizione sicura
 effettuare la tosatura sempre trasversalmente 

al pendio e mai verso l'alto o verso il basso
 non lavorare su pendii con un dislivello supe-

riore ai 20°
 Fare particolare attenzione nel girare

 Lavorare esclusivamente alla luce del giorno o con 

 Tenere lontani dall'utensile da taglio corpo, arti e 
abiti

 Rispettare le norme regionali sui tempi di funzio-
namento

 Non lasciare incustodito l'apparecchio pronto all'uso
 
 Non mettere mai in funzione l'apparecchio con 

dispositivi di protezione o griglie di protezione dan-
neggiati

 Non azionare mai l'apparecchio senza che i dispo-
sitivi di protezione siano completamente montati 

 
non presenti danni e sostituire eventuali componen-
ti danneggiati

 
danneggiati sempre insieme per evitare squilibri

 Prima di avviare il motore disinnestare tutte le lame 
e gli azionamenti

 Spegnere il motore, attendere che l'apparecchio si 
arresti, togliere la chiave di accensione ed estrarre 
il cappuccio della candela di accensione

 quando ci si allontana dall'apparecchio
 in caso di ispezione, pulizia o lavori sull'appa-

recchio
 qualora insorgano anomalie
 prima di rilasciare gli elementi di bloccaggio
 prima di eliminare eventuali ostruzioni
 in caso di contatto con corpi estranei
 prima del rifornimento
 se si presentano anomalie o vibrazioni insolite 

Simboli aggiuntivi per gli apparecchi con avvio 
elettronico

Attenzione! Pericolo di folgorazione.

Tenere il cavo di collegamento lontano dalle 
lame.
Scollegare sempre dalla rete elettrica l'apparec-
chio prima di un intervento di manutenzione o 
in caso di cavi danneggiati.
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Montaggio
Osservare il manuale di montaggio accluso.

Attenzione!
L'apparecchio può essere messo in funzione 
soltanto dopo averne ultimato il montaggio.

nell'apparecchio (necessaria un'ispezione 
immediata)

Individuare eventuali danni al tosaerba ed ese-
guire le riparazioni necessarie prima di avviare 
nuovamente il tosaerba e di rimettersi al lavoro.

 Inserire il cappuccio della candela di accensione e 
avviare il motore

 dopo aver eliminato le anomalie (tabella delle 
anomalie) e aver ispezionato l'apparecchio

 dopo aver pulito l'apparecchio
 Non avviare il motore mentre si sosta davanti al 

canale di espulsione
 Controllare accuratamente che sul terreno da fal-

ciare non vi siano corpi estranei
 Fare particolare attenzione quando si cambia dire-

zione con il tosaerba o quando lo si tira verso di sé
 Non passare il tosaerba su ostacoli  

(ad es. ramoscelli, radici di alberi)
 Rimuovere l'erba tagliata solo a motore fermo
 Arrestare il motore/la lama se si incontra una super-

 Non sollevare né trasportare mai l'apparecchio con 
il motore in funzione

 Non mangiare o bere durante il riferimento della 
benzina o dell'olio motore

 Non inalare i vapori di benzina
 Guidare l'apparecchio a passo d'uomo
 Prima dell'uso controllare che dadi, viti e bulloni 

siano ben serrati
 Quando il motore esaurisce la benzina chiudere la 

valvola dell'acceleratore Se il motore possiede un 
rubinetto di chiusura per la benzina, questo deve 
essere chiuso dopo la tosatura

Serbatoi
Prima della messa in funzione è necessario rifornire il 
tosaerba.

Avvertenza - Rischio di incendio!

Osservare sempre le istruzioni per l'uso fornite 
dal produttore del motore.

Materiali di esercizio

Benzina OIio motore

Tipo Benzina normale/
senza piombo

Attenersi alle 
indicazioni del 
produttore del 
motore

Quantità di 
riempimen-
to

Attenersi alle 
indicazioni del 
produttore del 
motore

circa 0,6 l

Sicurezza

Avvertenza!
Non lasciare mai in funzione il motore all'interno 
di locali chiusi. Pericolo di intossicazione!

 Conservare la benzina e l'olio esclusivamente negli 
appositi contenitori

 Immettere o scaricare la benzina e l'olio esclusiva-
mente all'aperto e a motore freddo

 Non immettere benzina o olio mentre il motore è in 
funzione

 Non riempire eccessivamente il serbatoio (la benzi-
na si espande)

 Non fumare durante il rifornimento
 Non aprire il tappo del serbatoio quando il motore è 

in funzione o è caldo
 Sostituire il serbatoio o il tappo del serbatoio in 

caso di danni
 Chiudere sempre saldamente il coperchio del ser-

batoio
 In caso di fuoriuscita della benzina non tentare di 
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Tosaerba a benzina

Attenzione - Pericolo di lesioni!
Regolare l'altezza di taglio soltanto a motore 
spento e lama ferma.

 Impostare sempre tutte le ruote sulla stessa 
altezza di taglio. 

 La regolazione dell'altezza di taglio dipende dal 
modello.

Regolazione centrale (  1)
4. Tenere premuto il pulsante per la regolazione 

dell'altezza centrale (  1/1).

 
per la regolazione dell'altezza centrale verso il 
basso (  1/2)

 
per la regolazione dell'altezza centrale verso 
l'alto (  1/2)

 Viene indicato il livello di regolazione dell'altez-
za centrale (  1/3)

5. Rilasciare il pulsante all'altezza di taglio desiderata.

Regolazione assiale o regolazione centrale (  2, 3)
1. Spingere lateralmente la leva per lo sbloccaggio e 

tenerla in posizione.

2. Spostare la leva verso sinistra o destra per raggiun-
gere l'altezza di taglio desiderata. 

3. Far scattare in posizione la leva. 

4. Impostare la stessa posizione per tutte le ruote.

Regolazione rapida delle singole ruote o regolazione 
assiale (  4)
1. Spingere lateralmente la leva per lo sbloccaggio e 

tenerla in posizione.

2. Spostare la leva verso sinistra o destra per raggiun-
gere l'altezza di taglio desiderata. 

3. Far scattare in posizione la leva. 

4. Impostare la stessa posizione per tutte le ruote.

Regolazione delle singole ruote (  5)

1. Svitare la vite della ruota verso sinistra o verso 

avviare il motore. Allontanare invece la macchina 
-

si saranno dispersi. 
 Se l'olio motore è scaduto:

 Non avviare il motore
 Prelevare l'olio motore scaduto con materiali 

assorbenti per olio o panni e smaltirlo in modo 
corretto

 Pulire l'apparecchio
L'olio esausto non deve essere:

 
 versato nella rete fognaria, negli scarichi o 

sul terreno
Si raccomanda di consegnare l'olio esausto in un reci-
piente chiuso presso un centro di riciclaggio o un centro 
di assistenza clienti.

Rifornimento della benzina

1. Svitare il coperchio del serbatoio e depositarlo in un 
luogo pulito.

2. Immettere la benzina con un imbuto.
3. Chiudere saldamente l'apertura di rifornimento del 

serbatoio e pulirla.

Rifornimento dell'olio motore

1. Svitare il coperchio per il rifornimento dell'olio e 
depositare il tappo in un luogo pulito.

2. Immettere l'olio con un imbuto.
3. Chiudere saldamente l'apertura di rifornimento 

dell'olio e pulirla.

Messa in funzione

Attenzione!
Non utilizzare l'apparecchio se l'utensile da 

danneggiati o usurati!
Eseguire un controllo visivo prima di ogni messa 
in funzione. 

4–7.

Regolazione dell'altezza di taglio
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destra. 

2. Inserire la vite della ruota nel foro per l'altezza di 
taglio desiderata. 

3. Serrare la vite della ruota.

-
tura verso sinistra e verso destra. Durante l'av-
vitamento fare attenzione alla direzione corretta 

accertarsi di usare le viti corrette.

4. Utilizzare la stessa posizione per tutte le ruote.

Regolazione dell'asse centrale (  6)

1. Appoggiare i pollici sulle estremità dell'asse.

2. Inserire le dita sotto l'alloggiamento del tosaerba.

3. Con i pollici spostare l'asse dalla tacca corrispon-
dente all'altezza di taglio precedente.

4. Trascinare l'asse con i pollici in corrispondenza 
della tacca dell'altezza di taglio desiderata e farlo 
scattare in posizione.

5. Impostare la stessa posizione per tutte le ruote.
Tosatura con box raccoglierba

Attenzione - Pericolo di lesioni!
Rimuovere o applicare il box raccoglierba esclu-
sivamente a motore spento e lama ferma.

1. 
raccoglierba nei supporti (  8).

Indicatore di livello

Durante la tosatura l'indicatore di livello viene spinto ver-
so l'alto dalla corrente d'aria (  7a).

Se il box raccoglierba è pieno, l'indicatore di livello è posi-
zionato sul box (  7b). Il box raccoglierba deve essere 
svuotato.

Svuotamento del box raccoglierba

1. 

2. Sganciare il box raccoglierba e rimuoverlo spingen-
dolo indietro (  8).

Tosatura senza box raccoglierba

Attenzione!
Eseguire la tosatura senza box raccoglierba 
soltanto se la molla a torsione del coperchio 

effetto della forza esercitata dalla molla. L'erba tagliata 
viene espulsa verso il basso dal lato posteriore.
Pacciamatura con il kit di pacciamatu-
ra (opzione)

Nella pacciamatura il materiale tagliato non viene rac-
colto ma resta sul terreno. La pacciamatura protegge il 
terreno dall'essiccazione e gli fornisce sostanze nutritive.

I migliori risultati si ottengono con una tosatura regolare 
di circa 2 cm. Soltanto l'erba giovane con un tessuto fo-
gliare fragile marcisce rapidamente.

 Altezza dell'erba prima della pacciamatura: 
  massimo 8 cm

 Altezza dell'erba dopo la pacciamatura:  minimo 
4 cm

Adeguare la velocità di marcia alla pacciamatura, 
non procedere troppo velocemente.

Inserimento del kit di pacciamatura

Attenzione - Pericolo di lesioni!
Inserire o rimuovere il kit di pacciamatura esclusi-
vamente a motore spento e lama ferma.

1. Rimuovere il box raccoglierba (  8).

2. 
pacciamatura nel vano di espulsione (  9). 
Il dispositivo di bloccaggio deve scattare in sede.

Se il kit di pacciamatura non si innesta, il kit 
di pacciamatura e la lama potrebbero essere 
danneggiati.

3. Svuotare il box raccoglierba.

4. -
mente il box raccoglierba nei supporti (  8).
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Tosaerba a benzina

Avviamento del motore

Attenzione!
Non lasciare mai in funzione il motore all'interno 
di locali chiusi.

Attenzione - Pericolo di lesioni!
Non ribaltare l'apparecchio durante la procedura 
di avvio.

 Avviare il motore soltanto con la lama montata 
(la lama funge da massa oscillante)

 Per l'avviamento del motore a temperatura di 
esercizio (HONDA) NON utilizzare il choke o il 
pulsante del primer

 
del motore

 Non avviare l'apparecchio se il canale di espulsione 
non è coperto da uno dei seguenti componenti:

 box raccoglierba
 
 kit di pacciamatura 

 Azionare l'interruttore di avviamento con particolare 
cautela osservando le indicazioni del produttore

 -
te distanti dall'utensile da taglio

 Avviare l'apparecchio su erba bassa
Simboli di posizione sull'apparecchio:

Choke*
Start    Run   Stop

Comando a 
distanza accele-
ratore*
Start              Stop
Comando a di-
stanza accelerato-
re con choke*
Trasmissione 
Vario*
Veloce  Lento
Frizione lame*
ON                 OFF

*a seconda della versione

Tosatura con canale di espulsione 
laterale (opzione)

Attenzione - Pericolo di lesioni!
Rimuovere o applicare il canale di espulsione 
laterale esclusivamente a motore spento e lama 
ferma.

Inserimento del canale di espulsione laterale

1. Rimuovere il box raccoglierba e inserire il kit di 
pacciamatura.

2. Aprire la copertura per l'espulsione laterale e 
tenerla ferma (  11/1).

3. Inserire il canale di espulsione laterale (  11/2).

4. Chiudere lentamente la copertura. 
La copertura impedisce la caduta del canale di 
espulsione laterale.

Rimozione del canale di espulsione laterale

1. Aprire la copertura per l'espulsione laterale e 
tenerla in posizione (  11/1).

2. Rimuovere il canale di espulsione laterale e chiude-
re la copertura (  11/2).

Regolazione dell'altezza di impugnatu-
ra (opzione)

Se necessario, l'altezza di impugnatura può essere rego-
lata su due livelli differenti.

1. Svitare le due viti del manico inferiore.

2. Estrarre i bulloni e impostare l'altezza di impugna-
tura desiderata inserendo un bullone in ognuno dei 
due fori quadrati dei supporti e facendolo passare 
attraverso i manici (  12). 
Fare attenzione a utilizzare lo stesso foro su 
ciascun supporto!

3. Fissare nuovamente i supporti al manico inferiore 
con le apposite viti.

Rimozione del kit di pacciamatura

1. 

2. Sbloccare il dispositivo di bloccaggio del kit di 
pacciamatura (  10/1).

3. Estrarre il kit di pacciamatura (  10/2).
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Avviamento manuale

senza comando a distanza acceleratore, con choke

Choke
Start    Run    Stop

1. Spostare la leva choke sulla posizione 1 (  13/1).

2. Tirare l'archetto di sicurezza del manico inferiore e 
tenerlo posizione (  17) – l'archetto di sicurezza 
non si blocca in posizione.

3. Tirare rapidamente la fune di avviamento e lasciarla 
poi riavvolgere lentamente (  18).

4. Quando il motore si è riscaldato (circa 15–20 
secondi) spostare la leva choke sulla posizione 2 (

 13/2).

La regolazione dell'accelerazione del motore è 
 

Il numero di giri non può essere regolato.

senza comando a distanza acceleratore, con primer 
(  16)

1. Premere il pulsante del primer 3 volte a intervalli 
di circa 2 secondi (  16). In caso di temperature 
inferiori ai 10°C premere il pulsante del primer 5 
volte.

2. Tirare l'archetto di sicurezza del manico inferiore e 
tenerlo in posizione (  17) – l'archetto di sicurez-
za non si blocca in posizione.

3. Tirare rapidamente la fune di avviamento e lasciarla 
poi riavvolgere lentamente (  18).

La regolazione dell'accelerazione del motore è 
 

Il numero di giri non può essere regolato.

senza comando a distanza acceleratore, senza 
primer/choke

1. Tirare l'archetto di sicurezza del manico inferiore e 
tenerlo in posizione (  17) – l'archetto di sicurez-
za non si blocca in posizione.

2. Tirare rapidamente la fune di avviamento e lasciarla 
poi riavvolgere lentamente (  18).

La regolazione dell'accelerazione del motore è 
 

Il numero di giri non può essere regolato.

con comando a distanza acceleratore, con choke

Comando a 
distanza accelera-
tore con choke

1. Portare la leva dell'acceleratore nella posizione  
(  14/1).

2. Tirare l'archetto di sicurezza del manico inferiore e 
tenerlo in posizione (  17) – l'archetto di sicurez-
za non si blocca in posizione.

3. Tirare rapidamente la fune di avviamento e lasciarla 
poi riavvolgere lentamente (  18).

4. Quando il motore si è riscaldato (circa 15–20 
secondi) spostare la leva dell'acceleratore su una 
posizione compresa tra  e  (  14/2).

con comando a distanza, senza primer/choke

Comando a 
distanza accele-
ratore
Start              Stop

1. Portare la leva dell'acceleratore nella posizione  
(  20/1).

2. Tirare l'archetto di sicurezza del manico inferiore e 
tenerlo in posizione (  17) – l'archetto di sicurez-
za non si blocca in posizione.

3. Tirare rapidamente la fune di avviamento e lasciarla 
poi riavvolgere lentamente (  18).

4. Quando il motore si è riscaldato (circa 15–20 
secondi) spostare la leva dell'acceleratore su una 
posizione compresa tra  e  (  20).

con comando a distanza acceleratore, con primer (
 16)

Comando a 
distanza accele-
ratore
Start              Stop
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Tosaerba a benzina

Frizione lame (opzione)

Frizione lame
ON                 OFF

La frizione lame consente di innestare e disinnestare la 
lama mentre il motore resta in funzione.

Frizione lame

1. Tirare l'archetto di sicurezza del manico inferiore e 
tenerlo in posizione (  17) – l'archetto di sicurez-
za non si blocca in posizione.

2. Allontanare la leva della frizione dal corpo della 
macchina (  21/1)  
- La lama viene innestata.

Disinnesto della lama. 

3. Rilasciare l'archetto di sicurezza (  25). 
- La lama viene disinnestata. 
- La leva della frizione si sposta nella posizione di 
riposo (  21/2).

Avviamento elettrico senza primer/choke  (  15)

1. Spostare la leva dell'acceleratore sulla posizione 
"START" (  15/1).

2. Tirare l'archetto di sicurezza del manico inferiore e 
tenerlo in posizione (  17) – l'archetto di sicurez-
za non si blocca in posizione.

3. Girare la chiave di accensione nell'interruttore di 
accensione completamente verso destra (  19).

Spegnimento del motore

Apparecchio senza frizione lame

1. Spostare la leva dell'acceleratore nella posizione 
 (  20/2)

2. Rilasciare l'archetto di sicurezza (  25). 
- Il motore si spegne.

Attenzione!
Il motore può essere ancora in funzione. Dopo lo 
spegnimento accertarsi che il motore sia fermo.

Avviamento elettrico (opzione)
Avviamento elettrico con primer  (  16)

1. Spostare la leva dell'acceleratore sulla posizione 
"START" (  15/1).

2. Premere il pulsante del primer 3 volte a intervalli 
di circa 2 secondi (  16). In caso di temperature 
inferiori ai 10°C premere il pulsante del primer 5 
volte.

3. Tirare l'archetto di sicurezza del manico inferiore e 
tenerlo posizione (  17) – l'archetto di sicurezza 
non si blocca in posizione.

4. Girare la chiave di accensione nell'interruttore di 
accensione completamente verso destra (  19).

5. Non appena il motore si avvia rilasciare la chiave di 
accensione (torna nella posizione "0").

6. Spostare la leva dell'acceleratore su una posizione 
compresa tra  e  per impostare la velocità 
del motore desiderata (  15/2).

1. Portare la leva dell'acceleratore nella posizione   
(  20/1).

2. Premere il pulsante del primer 3 volte a intervalli 
di circa 2 secondi (  16). In caso di temperature 
inferiori ai 10°C premere il pulsante del primer 5 
volte.

3. Tirare l'archetto di sicurezza del manico inferiore e 
tenerlo in posizione (  17) – l'archetto di sicurez-
za non si blocca in posizione.

4. Tirare rapidamente la fune di avviamento e lasciarla 
poi riavvolgere lentamente (  18).

5. Non appena il motore si avvia spostare la leva 
dell'acceleratore su una posizione compresa tra  
e  per impostare la velocità desiderata (  20).

4. Non appena il motore si avvia rilasciare la chiave di 
accensione (torna nella posizione "0"). 

5. Spostare la leva dell'acceleratore su una posizione 
compresa tra  e  per impostare la velocità 
del motore desiderata (  15/2).
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velocità di marcia del tosaerba.

Attenzione!
Azionare la leva soltanto a motore acceso.  
L'eventuale azionamento a motore spento può 
danneggiare il meccanismo di trasmissione.

 Per aumentare la velocità tirare la leva (  23)  
nella direzione (  23/2)

Trazione ruote (opzione) (  22)

Attenzione!
Inserire la trazione soltanto a motore acceso.

Inserimento della trazione ruote 

1. Premere l'archetto di innesto della trasmissione 
contro il manico superiore e tenerlo in posizione (  
22) – L'archetto di innesto della trasmissione non si 
innesta in posizione. 
- La trazione ruote viene inserita.

Disinserimento della trazione ruote 

1. Rilasciare l'archetto di innesto della trasmissione (
 24). 

- La trazione ruote viene disinserita.

Apparecchio con frizione lame

Frizione lame
ON                 OFF

1. Rilasciare l'archetto di sicurezza (  25).

2. Portare la leva dell'acceleratore nella posizione 
 (  20/2).  

- Il motore si spegne.

Attenzione!
Il motore può essere ancora in funzione. Dopo lo 
spegnimento accertarsi che il motore sia fermo.

Manutenzione e pulizia
Attenzione - Pericolo di lesioni!
 Prima di qualsiasi intervento di manutenzione o 
pulizia arrestare sempre il motore ed estrarre il 
cappuccio della candela di accensione.

 Il motore può essere ancora in funzione. Dopo 
lo spegnimento accertarsi che il motore sia 
fermo.

 Per effettuare interventi di manutenzione o 
pulizia sulla lama indossare sempre guanti da 
lavoro!

 Tutti i dati, i bulloni e le viti devono essere serrati 
 L'apparecchio deve trovarsi in uno stato operativo 

sicuro
 Lasciar raffreddare il motore prima di arrestare la 

macchina
 

e controllarne il grado di usura regolarmente.
 Pulire sempre l'apparecchio dopo l'uso
 Non irrorare l'apparecchio con acqua 

La penetrazione di acqua all'interno può provocare 
guasti (impianto di accensione, carburatore)

 -
neggiata

 Sostituire sempre i silenziatori difettosi 
Inclinazione del tosaerba

A seconda del produttore del motore:

 
verso l'alto (  26)

 la candela di accensione deve essere rivolta verso 
l'alto (  27)

Osservare le istruzioni per l'uso fornite dal 
produttore del motore!

Trasmissione Vario (opzione) 

Trasmissione 
Vario
Veloce  Lento

 Per ridurre la velocità tirare la leva (  23)  
nella direzione (  23/1)

Adeguare sempre la velocità di marcia allo stato 
del terreno e dell'erba.
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Tosaerba a benzina

Manutenzione del motore

Cambio dell'olio motore

1. Tenere pronto un recipiente adeguato per racco-
gliere l'olio.

2. Lasciar fuoriuscire o aspirare completamente l'olio 
attraverso l'apertura di rifornimento.

Smaltire l'olio motore esausto osservando le 
norme di tutela ambientale! 
Si raccomanda di consegnare l'olio esausto in un 
recipiente chiuso presso un centro di riciclaggio o 
un centro di assistenza clienti.
L'olio esausto non deve essere
 
 versato nella rete fognaria o negli scarichi 
 versato sul terreno

 Osservare le indicazioni del produttore del motore.

Sostituzione della candela di accensione

 Osservare le indicazioni del produttore del motore.

Trazione ruote (opzione)

Regolazione del cavo Bowden

-
sinserire la trazione ruote è necessario regolare il cavo 
Bowden corrispondente.

Attenzione!
Regolare il cavo Bowden esclusivamente a 
motore spento.

1. Ruotare l'elemento di regolazione del cavo Bowden 
nella direzione indicata dalla freccia (  30).

2. 
inserire la trazione ruote. 

3. Se la trazione ruote non funziona ancora, il 
tosaerba deve essere consegnato a un centro di 
assistenza o a una ditta specializzata autorizzata.

 -

assistenza o da una ditta specializzata autorizzata
 

Attenzione!

forti vibrazioni che compromettono e danni al 
tosaerba.

Caricamento della batteria dello star-
ter (opzione)

La batteria dello starter è esente da manuten-
zione e viene caricata di norma dal tosaerba.  
In alcuni casi la batteria deve essere caricata dall'utiliz-
zatore:

 Prima della prima messa in funzione del tosaerba
 In caso di scaricamento, prima della pausa inverna-

le o in caso di inattività prolungata (> 6 mesi)

Procedura di caricamento:

1. Prelevare il caricatore dal vano batteria.

2. Scollegare il cavo della batteria dal cavo del motore 
(  28).

3. Collegare il cavo della batteria al cavo del carica-
tore  
(  29).

4. Collegare il caricatore alla rete elettrica.  
La tensione della rete elettrica deve coincidere con 
la tensione di esercizio del caricatore.

Il caricamento dura circa 36 ore.  
Utilizzare esclusivamente il caricatore originale fornito 
in dotazione.

Attenzione!
 Caricare la batteria dello starter soltanto in lo-
cali asciutti e ben ventilati.

 Non mettere in funzione il tosaerba durante il 
caricamento.
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Conservazione

Attenzione - Pericolo di esplosione!
Non conservare l'apparecchio in prossimità di 

 Lasciar raffreddare il motore
 Per risparmiare spazio richiudere il manico supe-

riore
 Conservare l'apparecchio in un luogo asciutto e 

inaccessibile ai bambini e alle persone non auto-
rizzate

 Depositare la batteria dello starter al riparo dal gelo
 Di tanto in tanto ricaricare la batteria dello starter
 Svuotare il serbatoio della benzina
 Estrarre il cappuccio della candela di accensione

Riparazione
Gli interventi di riparazione possono essere effettuati 
esclusivamente da centri assistenza e da ditte specializ-
zate autorizzate.

-
do

 
dell'albero di trasmissione con olio spray

La trasmissione della trazione ruote è esente da 
manutenzione.

Smaltimento

apparecchi, le pile e le batterie ricari-
cabili non più utilizzati!

L'imballaggio, l'apparecchio e gli accessori sono realiz-
zati in materiali riciclabili e devono essere smaltiti come 
tali.
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Tosaerba a benzina

Eliminazione delle anomalie
Attenzione!
La lama e l'albero motore non possono essere allineati.

Anomalia Soluzione
Il motore non si avvia  Rabboccare la benzina

 Posizionare la leva dell'acceleratore su "Start"
 Inserire la leva choke
 Premere l'archetto di innesto del motore verso il manico superiore
 Controllare le candele di accensione e sostituirle se necessario
 
 Far ruotare le lame
 Ricaricare la batteria dello starter
 

Il motore perde potenza  Correggere l'altezza di taglio
 
 Pulire il canale di espulsione/l'alloggiamento 
 
 Ridurre la velocità di lavoro

Taglio impreciso  
 Correggere l'altezza di taglio

Il box raccoglierba non si  Correggere l'altezza di taglio
 Lasciar asciugare l'erba
 
 Pulire la griglia del box raccoglierba
 Pulire il canale di espulsione/l'alloggiamento

La trazione ruote non fun-
ziona

 Regolare il cavo Bowden
 Cinghia trapezoidale difettosa
 Consultare l'assistenza clienti
 Rimuovere lo sporco dalla trazione ruote, dalla cinghia trapezoidale e dalla trasmis-
sione

 
Le ruote non girano con la 
trasmissione in funzione

 Stringere le viti delle ruote
 Mozzo della ruota difettoso
 Cinghia trapezoidale difettosa
 Consultare l'assistenza clienti

normale
 Controllare la lama

In caso di anomalie non riportate in questa tabella o non eliminabili autonomamente rivolgersi al nostro servizio 
clienti competente
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 È sempre necessaria un'ispezione da parte di un 
tecnico:

 dopo aver passato il tosaerba su un ostacolo 
 in caso di improvviso arresto del motore
 in caso di danni alla trasmissione 
 se la cinghia trapezoidale è difettosa
 se la lama è piegata 
 se l'albero motore è piegato 

Garanzia
A nostra discrezione eliminiamo, tramite riparazione o sostituzione, eventuali difetti nei materiali o vizi di produzione 
presenti nell'apparecchio nel termine legale di prescrizione dei relativi diritti di reclamo. Il termine di prescrizione è 
determinato in base alla legge vigente nel paese in cui l'apparecchio è stato acquistato.

Il nostro impegno di garanzia è valido esclusivamente La garanzia perde validità in caso di:

 uso corretto dell'apparecchio
 rispetto delle istruzioni per l'uso
 utilizzo di pezzi di ricambio originali

 tentativi di riparazione dell'apparecchio
 
 uso non conforme alle prescrizioni  

(ad es. impiego industriale o comunale)
Sono esclusi dalla garanzia:

 danni alla verniciatura imputabili alla normale usura
 Parti soggette a usura contrassegnate nella scheda dei pezzi di ricambio con un riquadro XXX XXX (X) 

 Motori a combustione, per i quali si applicano le condizioni di garanzia separate del produttore in questione

Per usufruire della garanzia in caso di necessità rivolgersi al proprio rivenditore o al centro assistenza clienti autorizzato 

Dichiarazione di conformità CE
 Vedere manuale di montaggio
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Bencinska kosilnica za travo

Kazalo
 ........................................................ 106

Opis izdelka ............................................................... 106

 .................................. 106

Varnostna navodila .................................................... 108

 ..................................................................... 109

 ........................................................... 109

 .............................................113

 ...................................................115

Shranjevanje ...............................................................116

Popravila .....................................................................116

Odstranjevanje med odpadke .....................................116

 ......................................................117

Garancija ....................................................................118

EU izjava o skladnosti ................................................118

 To dokumentacijo preberite pred zagonom. To je 
pogoj za varno delo in nemoteno ravnanje. Pred 
uporabo se dobro seznanite z elementi upravljanja 
in uporabo stroja.

 Upoštevajte varnostna navodila in opozorila v tej 
dokumentaciji in na izdelku

 Ta dokumentacija je trajni sestavni del opisanega 

kupcu.

Razlaga znakov

Pozor!

Posebna navodila za boljše razumevanje in 
ravnanje.

Simbol kamere napotuje na slike.

Opis izdelka

kosilnic za travo. Nekateri modeli imajo koš za travo in/ali 

Svoj model ugotovite na podlagi slik izdelka, opisa raz-

Namenska uporaba

Ta izdelek je namenjen za košnjo travnatih tal za zaseb-
no rabo in ga lahko uporabljate le na posušeni travi. 

nenamenska.

 Kosilnica za travo ni namenjena uporabi v javnih 

gozdarstvu.
 Varnostnih naprav ni dovoljeno demontirati ali pre-

mostiti.
 

mokri travi
 Naprave ni dovoljeno uporabljati za obrtno rabo

Pozor - nevarnost poškodb!
-

 pogon rezila se ustavi
 motor se ustavi

 pogon rezila se ustavi
 

Naletni pokrov
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1 Vrvica za zagon 9 Nastavitev višine košnje*
2 Start, stop* 10
3 Pogon koles* 11 Gonilo Vario*
4 12 Navodila za uporabo
5 Ergonomska nastavitev višine* 13 Vstavek za izmet*
6 Prikaz stanja polnosti* 14 Zapiralna loputa*
7 Naletna loputa* 15
8 Koš za travo* 16 Posoda za bencin 

*glede na izvedbo 17 Cev za nalivanje olja

Simboli na napravi
Pozor! 
Posebna previdnost pri uporabi.

Pred deli na rezilih snemite 

Pred zagonom preberite navodila za uporabo! Spustite zavoro motorja.

Vklopite kolesni pogon.

 / Start/stop daljinskega upravljanja plina.

1 2

3
4

5
6

7

8

9
12

13 14

15

10 11

16

17
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Bencinska kosilnica za travo

Varnostna navodila
Pozor!

stanju

Pozor - nevarnost poškodb!
-

Stroja s polno posodo goriva ni dovoljeno hraniti 
v zgradbah, v katerih bi lahko prišli bencinski 
hlapi v stik z odprtim ognjem ali iskrami!

z akumulatorjem ter posode z gorivom redno 

Bencin in olje sta zelo vnetljiva!

 
 

 Upravljavec naprave ali uporabnik je odgovoren za 

 Otroci ali odrasli, ki ne poznajo teh navodil za upo-
rabo, ne smejo uporabljat naprave 

 Upoštevajte nacionalne predpise za minimalno sta-

 -
hola, drog ali zdravil

 
 
 
 

 Pri delu na strminah
 pazite vedno na stabilno stojo
 

ali navzdol
 

od 20°
 

 Delajte le v zadostni dnevni svetlobi ali umetni 
osvetlitvi 

 
 

 Stroja, pripravljenega za delo, nikoli ne pustite brez 
nadzora

 Kosite le z ostrimi rezili
 Nikoli ne uporabljajte naprave s poškodovanimi 

 

za travo)
 -

kodovana, in pred ponovno uporabo zamenjajte 
poškodovane dele

 
-

 
 

 
 
 ko je prišlo do motnje
 
 pred odmašitvijo
 po stiku s tujki
 
 ko pride pri napravi do motenj in nenavadnega 

tresenja (treba je preveriti takoj)

Pred ponovnim zagonom in delom s kosilnico za 

potrebna popravila.

 

Pozor! Nevarnost zaradi udara toka.
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Pozor!
Izdelek je dovoljeno uporabljati le po popolni 

 ko ste odpravili motnje (glejte tabelo motenj) in 
preizkusili napravo

 
 

izmet
 Skrbno preglejte teren, ki ga kosite in odstranite 

vse tujke
 

 Ne kosite prek ovir 
(npr. veje, korenine dreves)

 
 

ne kosite
 
 Pri dolivanju bencina ali motornega olja ne jejte ali 

pijte
 Ne vdihujte bencinskih hlapov
 
 

 
motor zaporno pipo za bencin, jo morate po košnji 
zapreti

-
rivo.

Bencin in olje sta zelo vnetljiva!

navodila za uporabo motorja.

Pogonska sredstva

Bencin Motorno olje

Vrsta Normalen bencin 
/ brez svinca

glejte navodila 
proizvajalca 
motorja

polnjenja
glejte navodila 
proizvajalca 
motorja

pribl. 0,6 l

Varnost

Opozorilo!

Nevarnost zastrupitve!

 Bencin in olje hranite le v posodah, predvidenih za 
shranjevanje

 Bencin in olje dolivajte ali praznite iz posode na 
prostem le, ko je motor hladen

 Bencina ali olja ne dolivajte, ko motor deluje
 Ne prenapolnite rezervoarja (bencin se razteza)
 Med dolivanjem goriva ne kadite
 Ne odpirajte pokrova posode za bencin pri delujo-

 Zamenjajte poškodovano posodo za bencin ali po-
krov rezervoarja

 Vedno dobro zaprite pokrov rezervoarja
 -

nati motorja.  Namesto tega morate stroj odstraniti z 
površine, kjer je razlit bencin. Z zagonom kosilnice 

ne izhlapi. 
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Bencinska kosilnica za travo

Centralna nastavitev (  1)
4. (

 1/1).

 -
vitve višine navzdol (  1/2)

 -
vitve višine navzgor (  1/2)

 Stopnja centralne nastavitve višine jr prikazana 
(  1/3)

5. 

Nastavitev osi ali centralna nastavitev (  2, 3)
1. 

2. 
reza. 

3. 

4. 

Hitra nastavitev posameznega kolesa ali nastavitev 
osi (  4)
1. 

.

2. 
reza. 

3. 

4. 

Nastavitev posameznega kolesa (  5)

1. Kolesni vijak popustite z odvijanjem v levo ali 
desno. 

2. 

3. Zategnite kolesni vijak.

Kolesni vijaki imajo levi in desni navoj. Pri pri-
vijanju pazite na ustrezno smer navoja v ohišju 

4. 

 
 izteklo motorno olje vpijte z vezivom ali krpami 

in jih nato odstranite med odpadke po pred-
pisih.

 
Starega olja ne:

 oddajte med odpadke
 ne izlijte ga v kanalizacijo, odtoke ali razlijte 

po zemlji
pri 

centru za recikliranje servisu .

Ulivanje bencina

1. 
mesto.

2. Bencin ulivajte z lijakom.
3. Odprtino za ulivanje v posodo za gorivo trdno 

Ulivanje motornega olja

1. 

2. Olje ulivajte z lijakom.
3. 

Pozor!
Naprave ni dovoljeno uporabljati z zrahljanim, 
poškodovanim ali izrabljenim rezilom ali deli za 
pritrditev!
Pred vsako uporabo opravite kontrolni pregled. 

Simbol kamere na naslednjih straneh napotuje na 
slike, stran 4–7.

Nastavitev višine reza

Pozor - nevarnost poškodb!
Višino reza nastavite le, ko je motor izklopljen in 
je rezilo ustavljeno.

 Vedno nastavite vsa kolesa na enako višino 
reza. 

 Nastavitev višine reza je odvisna od modela.
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Košnja s košem za travo

Pozor - nevarnost poškodb!
Koš za travo snemite ali namestite le, ko je motor 
izklopljen in so rezila ustavljena.

1. Dvignite naletni pokrov in koš za travo vpnite v 
(  8).

Prikaz stanja polnosti

navzgor (  7a).

Ko je koš za travo polno, se prikaz stanja polnosti prilega 
košu (  7b). Koš za travo morate izprazniti.

Praznjenje koša za travo

1. Dvignite naletni pokrov.

2. Odpnite koš za travo in ga snemite nazaj (  8).

3. Izpraznite koš za travo.

4. Dvignite naletni pokrov in koš za travo vpnite v 
(  8).

Košnja brez koša za travo

Pozor!

vzmeti naletnega pokrova.

Naleti pokrov se prilega ohišju kosilnice za travo s po-

spodaj.

(opcija)

hranilnimi snovmi.

pribl. 2 cm. Hitro zgnije le mlada trava z mehkim listnim 
tkivom.

 
 

prehitro.

Pozor - nevarnost poškodb!

je motor izklopljen in so rezila ustavljena.

1. Snemite koš za travo (  8).

2. (  
9)  

1. Dvignite naletni pokrov. 

2. (  
10/1).

3. (  10/2).

Košnja z izmetom na stran (opcija)

Pozor - nevarnost poškodb!
Izmet na stran snemite ali namestite le, ko je 
motor izklopljen in so rezila ustavljena.

Vstavljanje izmeta na stran

Centralna nastavitev osi (  6)

1. 

2. 

3. Osi izvlecite z obema palcema iz dosedanje zareze 
za višino reza.

4. 

5. 
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Bencinska kosilnica za travo

  
deluje kot vztrajnostna masa)

 Ob zagonu motorja na delovni temperatu-

 Ne spreminjajte nastavitev regulatorja na mo-
torju

 
enim od naslednjih delov:

 koš za travo
 naletni pokrov
 

 Zagonsko stikalo pritisnite s posebno pozornostjo, v 

 Pazite na zadostno razdaljo nog do rezila
 

Start    Delovanje   
Stop

Daljinsko upravlja-
nje plina*
Start              Stop
Daljinsko upravlja-
njem plina, s 

Gonilo Vario*

Vklop                 
Izklop

*glede na izvedbo

Start Delovanje Stop

1. (  13/1).

2. 

Zagon motorja

Pozor - nevarnost zastrupitve!

Pozor - nevarnost poškodb!
Naprave ne prekucnite ob zagonu

1. Odstranite koš za travo in vstavite komplet za 

2. (
 11/1).

3. Vstavite kanal za stranski izmet (  11/2).

4.  

odpade.

Odstranjevanje stranskega izmeta

1. (
 11/1).

2. Odstranite stranski izmet in zaprite pokrov (  
11/2).

višini.

1. 

2. 

(  12). 

izvrtino!

3. 
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(
 16)

1. 
pribl. 2 sekund (  16). Pri temperatura pod 10 °C 

.

2. 
 17

3. Sunkovito izvlecite zagonsko vrvico in jo nato 
 18).

 

1. 
 17

2. 
 18).

 

Daljinsko upravlja-
njem plina, s 

1.  (  14/1).

2. 
(  17) –

3. 
(  18).

4. Ko se segreje motor (pribl. 15–20 sekund) postavite 
 in  (  14/2).

Daljinsko upravlja-
nje plina
Start              Stop

1.   (  20/1).

2. 
(  17)

3. 
(  18).

4. Ko se segreje motor (pribl. 15–20 sekund) postavite 
 in  (  20).

(  
16)

Daljinsko upravlja-
nje plina
Start              Stop

1.   (  20/1).

2. 
pribl. 2 sekund (  16). Pri temperatura pod 10 °C 

.
3. 

(  17)
4. 

(  18).
5. 

 in 
 (  20).

 (  16)

1.  
15/1).

2. 
pribl. 2 sekund (  16). Pri temperatura pod 10 °C 

.

 17

3. 
 18).

4. Ko se motor segreje (pribl. 15 –20 sekund) postavi-
(  13/2).
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Bencinska kosilnica za travo

Vklop                 
Izklop

ali odklopite rezila.

Priklop rezil

1. 
(  17)

2. (  21/1)  
- rezilo se priklopi.

Izklop rezil. 

3. (  25). 
- rezilo se izklopi. 

(
 21/2).

 (  15)

1.  
15/1).

2. 
 17

3. 
desno (  19).

4. 

5. 
 in  (  15/2).

Kolesni pogon (opcija) (  22)

Pozor!
Gonilo priklopite le, ko deluje motor.

Vklop kolesnega pogona 

1. 
 22

 
- vklopi se kolesni pogon.

Izklop kolesnega pogona 

1. (  24). 
- kolesni pogon se izklopi.

Vklop                 
Izklop

1.  25).

2.  (  20/2).  
- Motor se izklopi.

Motor lahko po izklopu še vedno deluje. Po izklo-

izklopite motor

1.  (  20/2)

2.  25). 
- Motor se izklopi.

Motor lahko po izklopu še vedno deluje. Po izklo-

Gonilo Vario (opcija) 

Gonilo Vario

3. 
 17

4. 
desno (  19).

5. 

6. 
 in  (  15/2).
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Z gonilom Vario lahko brezstopenjsko nastavite hitrost 

Pozor!
 

Preklapljanje brez motornega pogona lahko 
poškoduje pogonski mehanizem.

  23)  
v smeri (  23/2)

  23) v smeri (
 23/1)

-
nju tal in trave.

Pozor - nevarnost poškodb!
 
vedno izklopite motor in izvlecite pokrivalo 

 Motor lahko po izklopu še vedno deluje. Po 

 
delovne rokavice!

 
 Naprava mora biti v varnem delovnem stanju
 Pred shranjevanjem stroja se mora stroj ohladiti
 Redno preverjajte delovanje in obrabljenost koša 

za travo.
 
 Naprave ne obrizgajte z vodo 

 Redno preverjajte, ali rezila niso poškodovana
 Vedno zamenjajte pokvarjeni glušnik 

Nagib kosilnice za travo

Odvisno od proizvajalca motorja je treba:

  26)

  27)

Upoštevajte navodila za uporabo proizvajalca 
motorja!

Naknadno brušenje / zamenjava rezila

 Topa ali poškodovana rezila nabrusite / zamenjaj-

obratu
 

Pozor!
-

je in poškodujejo kosilnico.

(opcija)

-
 

V posebnih primerih mora akumulator napolniti uporab-
nik:

 pred prvim zagonom kosilnice za travo
 -

šem mirovanju (> 6 mesecev)

Postopek polnjenja:

1. polnilno napravo vzemite iz škatle za akumulator.

2.  28).

3. 
naprave 
(  29).

4.  

obratovalno napetostjo polnilnika.

 

Pozor!
 

 Med polnjenjem nikoli ne uporabljajte kosilnice 
za travo..
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Bencinska kosilnica za travo

Shranjevanje

Pozor - nevarnost eksplozije!
Stroja ne shranjujte pri odprtem plamenu ali virih 

 
 

boste veliko prostora
 

 
pred zamrzovanjem

 
 Izpraznite rezervoar za gorivo
 

Popravila

obrati

Oljenje pogonskega pastorka

 
s pršilnim oljem

-
nja.

Nega motorja

Menjava motornega olja

1. Za prestrezanje olja pripravite ustrezno posodo.

2. 
polnjenje olja ali ga izsesajte.

Izrabljeno motorno olje odstranite med odpadke 

pri centru za recikliranje servisu .
Starega olja ne:
 oddajte med odpadke
 ne izlijte v kanalizacijo ali odtok 
 ne razlijte po zemlji

 Upoštevajte navodila za uporabo proizvajalca mo-
torja.

 Upoštevajte navodila za uporabo proizvajalca mo-
torja.

Kolesni pogon (opcija)

Nastavitev Bowdenovega vleka

-
piti kolesnega pogona, je treba nastaviti ustrezen Bow-
denov vlek.

Pozor!
Bowdenov vlek nastavljajte le, ko je motor 
ugasnjen.

1. Obrnite razdelilni del na Bowdenovem vleku v smeri 
 30).

2. 
pogon. 

3. 
kosilnico za travo v servisno delavnico ali v poob-

Odstranjevanje med odpadke
Škarje, baterije ali akumulatorje ob 

med gospodinjski odpad!
-

terialov in temu ustrezno jih odstranite med odpadke.
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Pozor!
Rezila in gredi motorja ni dovoljeno izravnati!

Motnja Rešitev
 Ulivanje bencina
 
 
 
 
 
 
 
 
 Popravite višino reza
 
 
 
 Zmanjšajte delovno hitrost
 
 Popravite višino reza

Koš za travo se ne napolni 
dovolj

 Popravite višino reza
 
 
 
 

Kolesni pogon ne deluje  Nastavite Bowdenov vlek.
 Klinasti jermen je pokvarjen
 
 Odstranite umazanijo v kolesnem pogonu, zobatem jermenu in gonilu
 Proste teke (pogonski pastorek na gredi gonila) naoljite s pršilnim oljem.

Kolesa se ne vrtijo ob vklop-
ljenem gonilu

 Zategnite kolesne vijake
 Pesto kolesa je pokvarjeno
 Klinasti jermen je pokvarjen
 
 

Ob motnjah, ki niso navedene v tej tabeli ali jih ne morete odpraviti sami, se obrnite na našo pristojno servisno 
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Bencinska kosilnica za travo

 Strokovna kontrola je vedno potrebna:
 
 
 
 
 
 

Garancija
Morebitne napake v materialu ali izdelavi pri kosilnici bomo odpravili med zakonitim rokom zastaranja za reklamacije 

Naš garancijski pristanek velja le pri: Garancija ugasne pri:
 pravilni uporabi izdelka
 upoštevanju navodil za uporabo
 uporabi originalnih nadomestnih delov

 poskusih popravila izdelka
 
 nenamenski uporabi 

(npr. obrtna ali komunalna uporaba)
Iz garancije so izvzete:

 poškodbe laka, ki izhajajo iz normalne obrabe
 XXX XXX (X) 

 

-
su. S to garancijsko izjavo ostanejo zakonske pravice za reklamiranje kupca do prodajalca nedotaknjene.

EU izjava o skladnosti
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Benzinska kosilica za travu

 ..................................................... 120

Opis proizvoda ........................................................... 120

 ........................................ 120

Sigurnosne napomene .............................................. 122

Ugradnja .................................................................... 123

 ........................................................... 123

 .................................... 128

 ..................................................... 129

 ..................................................................... 130

Popravak ................................................................... 130

Odlaganje .................................................................. 130

 ............................................ 131

Jamstvo ..................................................................... 132

 ........................................ 132

 
To je preduvjet za siguran rad i rukovanje bez smet-
nji. Prije uporabe se upoznajte s elementima za 
rukovanje i uporabom stroja.

 

 Ova je dokumentacija stalni sastavni dio opisanoga 

Objašnjenje znakova

Pozor!

Posebne napomene za bolje razumijevanje i 
rukovanje.

Opis proizvoda
-

skih kosilica za travu. Neki modeli imaju kutiju za travu i/

Prepoznajte svoj model prema slikama proizvoda i opisu 

-

Druga uporaba ili uporaba koja izlazi izvan ovih okvira 

 Ova kosilica za travu nije namijenjena uporabi na 
javnim površinama, u parkovima, na sportskim igra-
lištima te u poljoprivredi i šumarstvu.

 

 
 

svrhe.

Pozor - opasnost od ozljede!

 
 Motor se zaustavlja.

 
 Motor dalje radi.

Udarna zaklopka
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1 9 Namještanje visine rezanja *
2 Pokretanje, zaustavljanje * 10
3 11 Varijabilni prijenosnik *
4 12 Upute za uporabu
5 Ergonomsko namještanje visine * 13 Nastavak za izbacivanje
6 14
7 Udarna zaklopka * 15
8 Kutija za travu * 16 Benzinski spremnik 

* ovisno o izvedbi 17 Nastavci za ulijevanje ulja

Pozor! 
Budite posebno oprezni pri rukovanju!

 / zaustavljanje.

1 2

3
4

5
6

7

8

9
12

13 14

15

10 11

16

17
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Benzinska kosilica za travu

Sigurnosne napomene
Pozor!

-
kornom stanju!

Pozor - opasnost od ozljede!

plamenom ili iskrama!
-

mnika za bateriju i spremnika za gorivo nema 
benzina i ulja.

Benzin i ulje su vrlo zapaljivi!

 
 Nikada ne kosite dok su u blizini druge osobe, a 

 
osoba i njihovo vlasništvo.

 Djeca i druge osobe koje nisu upoznate s uputama 

 -
sti osobe koja je rukovatelj.

 
droge ili lijekova.

 
 
 
 zaštitu sluha.

 Pri radu na kosinama
 
 

nikada prema gore ili dolje
 

20°.
 Posebne napomene pri okretanju

 Radite samo ako ima dovoljno prirodne ili umjetne 
svjetlosti. 

 .
 
 
 
 -

 

 -

dijelove.
 

svornjake samo u kompletu da izbjegnete nepo-
ravnatost.

 
pogone.

 

 
 
 nakon pojave smetnji
 prije uklanjanja blokada
 
 nakon kontakta sa stranim tijelima
 
 

potrebne popravke prije nego što ponovno pokre-
nete i upotrebljavate kosilicu za travu.

 
 nakon uklanjanja smetnji (vidi tablicu smetnji) i 

-
tanjem

Pozor! Opasnost od strujnog udara.

rezanje.
-
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Ugradnja

Pozor!
Tek nakon potpune ugradnje smijete upotreblja-

 
 

izbacivanje.
 

uklonite sva strana tijela.
 -

nju kosilice za travu.
 Ne kosite preko prepreka (npr. grana, korijena 

stabala).
 Uklanjajte pokošenu travu samo pri zaustavljenom 

motoru.
 -

nu koju ne kosite.
 
 Nemojte jesti, piti ili pušiti pri ulijevanju benzina ili 

motornog ulja.
 Ne udišite benzinske pare.
 
 

i svornjaka.
 Zatvorite prigušnu zaklopku pri curenju motora. Ako 

motor ima slavinu za zatvaranje benzina, zatvorite 
je nakon košenja.

rad.

Benzin i ulje su vrlo zapaljivi!

Radne tvari

Benzin Motorno ulje

Vrste Normalni benzin/
bezolovni

Vidi napomene 

motora.

punjenja
Vidi napomene 

motora.

oko 0,6 l

Sigurnost

Upozorenje!
Nikada ne ostavljajte motor da radi u zatvorenom 
prostoru. Opasnost od trovanja!

 -
nima u tu svrhu.

 Ulijevajte ili izlijevajte benzin i ulje samo pri hlad-
nom motoru na otvorenom.

 
 Ne prepunjujte spremnik (benzin se širi).
 
 

 -
ka.

 Uvijek dobro zatvorite poklopac spremnika.
 Ako se benzin prelio, ne pokušavajte pokrenuti 

-

ne ishlape benzinske pare. 
 Ako iscuri motorno ulje:
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Benzinska kosilica za travu

Središnje namještanje (  1)
4. 

visine (  1/1).

 -
mještanja visine prema dolje (  1/2).

 -
mještanja visine prema gore (  1/2).

 Prikazuje se stupanj središnjeg namještanja 
visine (  1/3).

5. 

Namještanje osovina ili središnje namještanje (  
2, 3)
1. 

2. 
rezanja. 

3. Pustite da poluga sjedne na mjestu. 

4. 

-
nje osovina (  4)
1. 

2. 
rezanja. 

3. Pustite da poluga sjedne na mjestu. 

4. 

(
 5)

1. 

2. 
rezanja. 

3. 

-

4. 

 Upijte iscurjelo motorno ulje veznim sredstvima 

 
Za staro ulje vrijedi:

 Ne bacajte ga u otpad.
 Ne istresajte ga u kanalizaciju, odvod ili 

zemlju.

spremniku u centar za recikliranje ili servisni centar.

Ulijevanje benzina

1. 
mjesto.

2. Lijevkom ulijte benzin.
3. 

spremniku.

Ulijevanje motornog ulja

1. -

2. Lijevkom ulijte ulje.
3. 

Puštanje u rad

Pozor!

Prije svakog puštanja u rad obavite vizualni 
pregled. 

na slike, stranice 4–7.

Namještanje visine rezanja

Pozor - opasnost od ozljede!
Namještajte visinu rezanja samo ako je motor is-

 
rezanja. 

 Namještanje visine rezanja ovisi o modelu.
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Središnje namještanje osovina (  6)

1. 

2. 

3. S oba palca povucite osovinu iz prethodnog ureza 
za visinu rezanja.

4. 
za visinu rezanja i pustite da sjedne na mjesto.

5. 

Košenje s kutijom za travu

Pozor - opasnost od ozljede!
Uklonite ili postavite kutiju za travu samo pri 

rezanje.

1. Podignite udarnu zaklopku i objesite kutiju za travu 
(  8).

(  7a).

-
(  7b). Morate isprazniti kutiju za travu.

1. Podignite udarnu zaklopku.

2. Izvucite kutiju za travu i uklonite je prema natrag (
 8).

3. Ispraznite kutiju za travu.

4. Podignite udarnu zaklopku i ponovno objesite kutiju 
(  8).

Košenje bez kutije za travu

Pozor!
Kosite samo s funkcionalnim okretnim oprugama 
udarne zaklopke bez kutije za travu.

-
silice za travu. Pokošena trava tako se izbacuje straga 
dolje.

(opcija)

hranjivim tvarima.

brzo trune.

 
 

se prebrzo.

Pozor - opasnost od ozljede!

rezanje.

1. Uklonite kutiju za travu (  8).

2. Podignite udarnu zaklopku i postavite komplet za 
(  9). 

Blokada mora sjesti na mjesto.

1. Podignite udarnu zaklopku. 

2. (  
10/1).

3. (  10/2).

-
nje (opcija)

Pozor - opasnost od ozljede!
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Benzinska kosilica za travu

  

 Pri pokretanju motora zagrijanog za rad  
-

 Ne mijenjajte postavke regulatora na motoru.

 

 Kutija za travu
 Udarna zaklopka
 

 Pritisnite sklopku za pokretanje s puno pozornosti u 

 Pazite na dostatni razmak stopala od alata za re-
zanje.

 

Pokretanje    Rad   
Zaustavljanje

gasa *
Pokretanje            
Zaustavljanje

Varijabilni prijeno-
snik *
Brzo    Sporo

Uklj                 Isklj

* ovisno o izvedbi

Pokretanje  

Rad  

Zaustavljanje

Pokretanje motora

Pozor - opasnost od trovanja!
Nikada ne ostavljajte motor da radi u zatvorenom 
prostoru.

Pozor - opasnost od ozljede!

1. Uklonite kutiju za travu i umetnite komplet za 

2. -
vanje (  11/1).

3. (  11/2).

4. Polako zatvorite poklopac. 

ispadanja.

1. -
vanje (  11/1).

2. 
poklopac (  11/2).

Namještanje visine hvatanja (opcija)

-

1. 
šipke.

2. 
hvatanja tako da utaknete u jedan od oba pravokut-

(  12). 

3. 
donjom šipkom.
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(
 16)

1. 
oko dvije sekunde (  16). Pri temperaturi manjoj 

.

2. 
ga (  17

3. 
 18).

 

1. 
ga (  17

2. 
 18).

 

1.  (  14/1).

2. 
ga (  17) –

3. 
(  18).

4. Nakon zagrijavanja motora (oko 15–20 sekundi) 
 i  (

 14/2).

gasa
Pokretanje            
Zaustavljanje

1.  (  20/1).

2. 
ga (  17)

3. 
(  18).

4. Nakon zagrijavanja motora (oko 15–20 sekundi) 
 i  (

 20).

(
 16)

gasa
Pokretanje            
Zaustavljanje

1.   (  20/1).

2. 
oko dvije sekunde (  16). Pri temperaturi manjoj 

.
3. 

ga (  17)
4. 

(  18).
5. 

 i 
 (  20).

1. (  13/1).

2. 
ga (  17

3. 
 18).

4. Nakon zagrijavanja motora (oko 15–20 sekundi) 
(  13/2).
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Benzinska kosilica za travu

Uklj                 Isklj

dok motor dalje radi.

1. 
ga (  17)

2. (  21/1)  

 (  15)

1. 
 15/1).

2. 
ga (  17

3. -
no udesno (  19).

4. 

5. -
 i  (  15/2). (  22)

Pozor!

1. 
 22

sjeda na mjesto. 

1. (  24). 

 

Uklj                 Isklj

1.  25).

2.  (  20/2).  

Pozor - teška posjekotina!

provjerite da motor miruje.

1.  (  20/2)

2.  25). 

Pozor - teška posjekotina!

provjerite da motor miruje.

 (  16)

1. 
 15/1).

2. 
oko dvije sekunde (  16). Pri temperaturi manjoj 

.

3. 
ga (  17

4. -
no udesno (  19).

5. 

6. -
 i  (  15/2).

3. (  25). 
 

(  21/2).
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-
mijeniti brzinu kretanja kosilice za travu.

Pozor!
 

pogonski mehanizam.

  23) u smjeru (
 23/2).

  23) u smjeru (
 23/1).

stanju tla i trave.

Pozor - opasnost od ozljede!
 

 
provjerite da motor miruje.

 

 Sve matice, svi svornjaci i svi vijci moraju biti dobro 

 
 Ostavite motor da se ohladi prije zaustavljanja 

 
prihvat trave.

 
  

-

 -
ma za rezanje.

 Uvijek zamijenite neispravne prigušnike. 

Naginjanje kosilice

  
26)

  27).

motora!

 -
zanje samo u servisu ili u ovlaštenoj radionici.

 
Pozor!

-
 

 Prije prvog puštanja kosilice u rad.
 -

ljeg vremena izvan uporabe (> 6 mjeseci).

Postupak punjenja:

1. 

2. Odvojite kabel baterije s kabela motora (  28).

3.  
(  29).

4.  

Vrijeme punjenja iznosi oko 36 sati.  

Pozor!
 -
vanom prostoru.

 Ne upotrebljavajte kosilicu za travu za vrijeme 
postupka punjenja.

Varijabilni prijenosnik (opcija) 

Varijabilni prije-
nosnik
Brzo    Sporo
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Benzinska kosilica za travu

Pozor - opasnost od eksplozije!

izvorima topline.

 Ostavite motor da se ohladi.
 
 -

vlaštenih osoba.
 -

vanja.
 
 Ispraznite spremnik za benzin.
 

Popravak
Popravke smiju obavljati samo servisi i ovlaštene 
radionice.

 Povremeno uljem za raspršivanje nauljite pogonski 

-
nje.

Njega motora

Zamjena motornog ulja

1. 

2. 
ulijevanje ulja ili ga isišite.

Ekološki zbrinite korišteno motorno ulje! 
-

nom spremniku u centar za recikliranje ili servisni 
centar.
Za staro ulje vrijedi:
 Ne bacajte ga u otpad.
 Ne istresajte ga u kanalizaciju ili odvod. 
 Ne istresajte ga u zemlju.

 

 

kabel.

Pozor!

1. 
smjeru strelice (  30).

2. Kako biste provjerili namještanje, pokrenite motor i 

3. 
za travu u servis ili u ovlaštenu radionicu.

Odlaganje
-
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Pozor!

Smetnja Rješenje
Motor ne radi.  Ulijte benzin.

 
 
 
 
 
 
 
 

Snaga motora popušta.  Ispravite visinu rezanja.
 
 
 
 Smanjite radnu brzinu.
 
 Ispravite visinu rezanja.

Kutija za travu nedovoljno 
se puni.

 Ispravite visinu rezanja.
 Pustite da se trava osuši.
 
 
 
 
 Klinasti remen je neispravan.
 
 
 
raspršivanje.

-  
 
 Klinasti remen je neispravan.
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Benzinska kosilica za travu

 

 nakon nailaska na prepreku 
 
 
 
 
 

Jamstvo

 
 
 uporaba originalnih zamjenskih dijelova

 
 
 -

nalna uporaba).

 
 XXX XXX (X)      na popisu zamjenskih dijelova.
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Benzynowa kosiarka do trawy

 ........................................ 134

Opis produktu ............................................................ 134

 ................... 134

 ..................... 136

 ....................................................................... 137

Tankowanie ................................................................ 137

Rozruch elektryczny (opcja) ...................................... 142

 ......................................... 143

Przechowywanie ........................................................ 145

Naprawa .................................................................... 145

Utylizacja ................................................................... 145

 ................................... 146

Gwarancja ................................................................. 147

 .......................................... 147

 
-
-

-

 
-

wartych w niniejszej dokumentacji oraz tych znajdu-

 -

Uwaga!

-
wych oraz/lub materialnych.

�
ilustracji.

Opis produktu
W niniejszej dokumentacji opisano kilka modeli benzy-

wykorzystywane do mulczowania.

ilustracji produktu oraz opisu poszczególnych opcji.

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

-
zgodne z przeznaczeniem.

Stosowanie niezgodne z przeznacze-
niem

 

sportowych ani do zastosowania w rolnictwie czy 

 -

 
deszczu lub na mokrej trawie.

 -

ochronne

i ochronnych!

 
 Silnik zostaje zatrzymany.

 
 Silnik pracuje dalej.
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1 Linka rozruchowa 9
2 Start, stop* 10
3 11
4 12
5 13
6 14
7 Klapa odbojowa* 15 Zestaw do mulczowania*
8 16 Zbiornik benzyny 

17 Króciec wlewu oleju

Uwaga!  

�  / 

Klapa odbojowa

Klapa odbojowa chroni przed wyrzucanymi elementami.

1 2

3
4

5
6

7

8

9
12

13 14

15

10 11

16

17
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Benzynowa kosiarka do trawy

-
stwa

Uwaga!

stanie technicznym.

i ochronnych!

-

 -

 -

domowe.
 -

ich mieniu.
 

 

 
alkoholu, narkotyków oraz leków.

 
 
 
 

 Podczas pracy na zboczach
 
 

 -

 -
czas zawracania.

 -
nym lub sztucznym. 

 �
.

 -

 -

 -
cych.

 
-

nymi.
 -

-

 

 
-

 

 -

 
nadzoru,

 podczas sprawdzania, czyszczenia lub innych 

 

elektrycznym
-
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Uwaga!
-

 przed zwolnieniem blokad,
 
 
 przed tankowaniem,
 -

dzenia oraz nietypowe drgania (wymagana jest 
natychmiastowa kontrola).

 
silnik.

 

 
 

wyrzutnika.
 

 

  

 -
trzymanym silniku.

 

 

 Podczas wlewania benzyny lub oleju silnikowego 

 
 
 

 -
-

koszenia.

Tankowanie
Przed uruchomieniem konieczne jest zatankowanie ko-
siarki.

-
gi od producenta silnika.

Benzyna Olej silnikowy

Rodzaj Normalna ben-
zyna / benzyna 

Patrz wskazów-
ki producenta 
silnika.

-
nienia

Patrz wskazów-
ki producenta 
silnika.

ok. 0,6 l

 
tego pojemnikach.

 -

 -
nika.

 

 
 -
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Benzynowa kosiarka do trawy

-

 

 
od modelu.

Regulacja centralna (  1)
4. 

(  1/1).

 
 1/2).

 

(  1/2).
 

wskazany (  1/3).

5. 
koszenia.

Regulacja osi lub regulacja centralna (  2, 3)
1. 

2. -

3. 

4. 

osi (  4)
1. 

.

2. -

3. 

4. �

 
 

-

-

 W razie wycieku oleju silnikowego:
 
 -

z przepisami.
 

 razem z normalnymi odpadami,
 

-
niku .

Wlewanie benzyny

1. 
miejscu.

2. 
3. -

1. 
w czystym miejscu.

2. 
3. 

Uruchomienie

Uwaga!

-

�
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(  5)

1. 

2. -

3. 

lewe i prawe. 

oraz obudowy kosiarki.

4. 

Centralna regulacja osi (  6)

1. �

2. 

3. -

4. 

5. 

1. 
na uchwytach (  8).

(  7a).

pojemnika (  7b)

Uwaga!

odbojowej jest sprawna.

obudowy kosiarki. Skoszona trawa wyrzucana jest do 

mulczowania (opcja)

Podczas mulczowania skoszona trawa nie jest zbierana 
do pojemnika, lecz pozostaje na trawniku. Mulcz chroni 

-

-

 -
malnie 8 cm

 

-

1. (  8).

2. 
mulczowania w szybie wyrzutnika (  9). 

1. 

2. (
 8).

3. 

4. -
nik na uchwytach (  8).
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Benzynowa kosiarka do trawy

 
-

tów:
 
 klapa odbojowa,
 zestaw do mulczowania. 

 -
nie z instrukcjami producenta.

 

 

Przepustnica*
Start    Run   Stop

przyspieszenia*
Start              Stop

przyspieszenia z 

Szybko wolno

Uruchamianie silnika

pomieszczeniach.

 -
montowany (

 

 1. 
mulczowania.

2. 
(  11/1).

3. (  11/2).

4.  

1. 
(  11/1).

2. (
 11/2).

(opcja)

-

1. 

2. -

Koszenie z wyrzutem bocznym (opcja)

-

1. 

2. (  
10/1).

3. (  10/2).

(  
12). 

-
no te same otwory!

3. 



PL

141

 

(  16)

1. -
 16). Przy temperaturach 

.

2. 
 17 -

3. -
 18).

 

przepustnicy

1. �
 17 �

2. -
 18).

 

przyspieszenia z 

1. (  
14/1).

2. �
(  17) – �

3. -
(  18).

4. Po rozgrzaniu silnika 
 a 

(  14/2).

przepustnicy

przyspieszenia
Start              Stop

1.  (
 20/1).

2. �
(  17) �

3. -
(  18).

4. Po rozgrzaniu silnika 
 a 

(  20).

(
 16)

przyspieszenia
Start              Stop

Przepustnica
Start    Run   Stop

1. (  13/1).

2. �
 17 �

3. -
 18).

4. 
(  13/2).
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Benzynowa kosiarka do trawy

1. �
(  17) �

2. (  21/1)  

3. (  25). 
 

spoczynkowego (  21/2).

 (
 15)

1.  15 1).

2. 
 17 -

3. 
w prawo (  19).

4. 
kluczyk (powróci do pozycji „0”). 

 

1.  25).

1.  (
 20/2).

2.  25). 

-

Rozruch elektryczny (opcja)
 (  16)

1.  15 1).

2. -
 16). Przy temperaturach 

.

3. �
 17 �

4. 
w prawo (  19).

5. 
kluczyk (powróci do pozycji „0”).

6. -
 

a  (  15/2).

1.   
(  20/1).

2. -
 16). Przy temperaturach 

.
3. �

(  17) �

4. -
(  18).

5. 
-

 a (  20).

5. -
 

a  (  15/2).
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Uwaga!

pracuje.  
-

 -
 23) 

w kierunku (  23/2).
 -

 23) w kierunku (  23/1).

aktualnego stanu gleby i trawy.

(  22)

Uwaga!

pracuje.

1. 
 22

 

1. (  24). 

 
-

 -

 Podczas prac konserwacyjnych i naprawczych 
-

wice robocze!

 

 
stanie roboczym.

 

 

 
  

-

 

 
Przechylanie kosiarki

  
26),

  
27).

-
centa silnika!

 

Szybko wolno

2.  (
 20/2).  

-
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Benzynowa kosiarka do trawy

Wymiana oleju silnikowego

1. -
wiedni zbiornik.

2. 
oleju.

ekologiczny! 

pojemniku do centrum recyklingu lub punktu 

 razem z normalnymi odpadami,
 
 do gruntu.

 -
nika.

 -
nika.

ani-

Uwaga!

1. 
 30).

2. 

3. 

specjalistycznego.

 -
-

 
Uwaga!

-
go (opcja)

Akumulator rozruchowy nie wymaga konserwacji i pod-
 

-

 przed pierwszym uruchomieniem kosiarki,
 

1. 

2. 
silnika (  28).

3. 
prostownika  
(  29).

4.  

 

prostownik.

Uwaga!
 
w suchych i odpowiednio wentylowanych po-
mieszczeniach.

 -
wania.
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Przechowywanie

-

 
 

mniej miejsca podczas przechowywania.
 -

 
chronionym przed mrozem.

 -
wy.

 
 

Naprawa

-
listyczne.

 -

Utylizacja
-

-
dami z gospodarstwa domowego!
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Benzynowa kosiarka do trawy

Uwaga!

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Moc silnika spada.  
 
 
 
 

Nierówne koszenie  
 

-  
 
 
 
 
 
 Uszkodzony pasek klinowy
 
 
 

-
�

 
 
 Uszkodzony pasek klinowy
 

-
kowo silne drgania.
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 -
gane:

 
 
 
 
 
 

Gwarancja

przypadku:
Gwarancja wygasa w przypadku:

 
 
 

 
 
 zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem 

-
nalnej).

 
 XXX XXX (X) .
 

-

-
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-

Pozor!
-
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manipulaci.

Popis výrobku
-

-

-

 -

 

 

 

-
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1 9
2 Start, stop* 10
3 Pohon kol* 11
4 12 Návod k provozu
5 13
6 14
7 15
8 16

*podle daného provedení 17

Pozor!  

 / 

1 2

3
4

5
6

7

8

9
12

13 14

15

10 11

16

17
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Pozor!

stavu!

-

 
 -

 

 

 -

 

 
 dlouhé kalhoty
 pevnou a protiskluzovou obuv
 ochranu sluchu

 
 
 

 -

 
 

 

 
zemi

 
dohledu

 
 -

 -

 

 -

 
odpojte

 
-

 
 
 
 
 
 
 
 -

startem
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Pozor!
-

 
motor

 

 
 -

hozu
 -

 

  

 
zastaven

 

 -

 -
te nebo nepijte

 
 
 

 

Tankování
-

kovat.

výrobce motoru.

Provozní kapaliny

Benzín

Druh
bezolovnatý

viz pokyny výrob-
ce motoru

viz pokyny výrob-
ce motoru

cca 0,6 l

Výstraha!
-

 

 

 
 
 
 

je horký
 
 
 -

-

 
 
 Vyteklý olej nechte vsáknout do olejových ab-
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 -

 1/2)
 

(  1/3)

5. 

Nastavení osy nebo centrální nastavení (  2, 3)
1. 

2. -

3. Páku nechejte zaaretovat. 

4. Dbejte aby se všechna kola zaaretovala ve stejné 
poloze.

Rychlé nastavení jednotlivého kola nebo nastavení 
osy (  4)
1. .

2. -

3. Páku nechejte zaaretovat. 

4. Dbejte aby se všechna kola zaaretovala ve stejné 
poloze.

Nastavení jednotlivého kola (  5)

1. 
doprava. 

2. 

3. 

-

šrouby.

4. 

 
Starý olej:

 nelikvidujte s odpadem
 nevylévejte do kanalizace, odtoku ani na 

zem

.

Natankujte benzín

1. 
2. Natankujte benzin nálevkou.
3. 

1. 

2. Nalijte olej nálevkou.
3. 

Uvedení do provozu

Pozor!
-

Nastavení výšky sekání

 

 

Centrální nastavení (  1)
4. (

 1/1).

 
 1/2)
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Centrální nastavení os (  6)

1. 

2. 

3. 

4. -

5. Dbejte aby se všechna kola zaaretovala ve stejné 
poloze.

1. 
(  8).

(  7a).

-
há k boxu (  7b)

1. 

2. (
 8).

3. 

4. 
(  8).

Pozor!

-
telná funkce)

pletivem rychle hnije.

 
 

-

zastaven.

1. (  8).

2. 
šachty výhozu (  9). 

1. 

2. (  10/1).

3. (  10/2).

funkce)

zastaven.
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 -

 

 

start    run   stop

plynu*
start              stop

plynu se starté-
rem*

rychle    pomalu

zap                 vyp

* podle daného provedení

start    run    stop

1. (  13/1).

2. 
 17

nezaaretuje.

3. 
 18).

4. 
(  13/2).

Nastartování motoru

 
(

 

startéru
 

1. 

2. (  
11/1).

3. (  11/2).

4.  
-

1. (  
11/1).

2. (  11/2).

Nastavení výšky rukojeti (volitelné 
vybavení)

-
ných výšek.

1. 
rukojeti.

2. 

(  12). 

otvor!

3. 
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bez dálkového ovládání plynu, se startérem (  16)

1. 
 16

.

2. 
 17

nezaaretuje.

3. 
 18).

 

1. 
 17

nezaaretuje.

2. 
 18).

 

plynu se startérem

1. Páku plynu nastavte do polohy  (  14/1).

2. 
(  17) –

nezaaretuje.

3. 
(  18).

4. (cca 15–20 sekund) nastavte 
páku plynu do polohy mezi  a  (  14/2).

plynu
start              stop

1. Páku plynu nastavte do polohy   (  20/1).

2. 
(  17)

nezaaretuje.

3. 
(  18).

4. (cca 15–20 sekund) nastavte 
páku plynu do polohy mezi  a  (  20).

(  16)

plynu
start              stop

1. Páku plynu nastavte do polohy   (  20/1).

2. 
 16

.
3. 

(  17)
nezaaretuje.

4. 
(  18).

5. 
 a 

 (  20).

Elektrické nastartování (volitelná 
funkce)
Elektrické nastartování se startérem  (  16)

1. Páku plynu nastavte do polohy „START“ (  15/1).

2. 
 16

.

3. 
 17

nezaaretuje.
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zap                 vyp

1. 
(  17)

nezaaretuje.

2. (  21/1)  

3. (  25). 
 

(  
21/2).

 (  15)

1. Páku plynu nastavte do polohy „START“ (  15/1).

2. 
 17

nezaaretuje.

3. 
 19).

4. 
zpátky do polohy „0“). 

5. 
motoru do polohy mezi  a  (  15/2).

Pohon kol (volitelná funkce) (  22)

Pozor!

Zapnutí pohonu kol 

1. 
 22

nezaaretuje. 
- Pohon kol se zapne.

Vypnutí pohonu kol 

1. (  24). 
- Pohon kol se vypne.

 

zap                 vyp

1.  25).

2. Páku plynu nastavte do polohy  (  20/2).  
- Motor se vypne.

Vypnutí motoru

1. Páku plynu nastavte do polohy  (  20/2)

2.  25). 
- Motor se vypne.

4. 
 19).

5. 
zpátky do polohy „0“).

6. 
motoru do polohy mezi  a  (  15/2).

 

rychle    pomalu
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-

Pozor!
 

mechanismus poškodit.

  23)  
 23/2)

  23
 23/1)

-

 

 

 

 

 
 
 

 
  

karburátoru)
 
 

  
26)

  27)

 
-

 
Pozor!

Nabíjení akumulátoru startéru (volitel-
ná funkce)

-
 

 
 -

1. 

2. Odpojte kabel akumulátoru od kabelu motoru (  
28).

3.  
(  29).

4.  
-

 

Pozor!
 

 
provozu.
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 Nechte motor vychladnout
 

 

 -

 
 
 

Oprava

a autorizované odborné provozovny.

Naolejování hnacího pastorku

 

1. 

2. 
nebo jej odsajte.

Starý olej
 nelikvidujte s odpadem
 nelijte do kanalizace nebo odtoku 
 nelijte na zem

 

 

Pohon kol (volitelná funkce)

Nastavení bowdenového lanka

-
nového lanka.

Pozor!
Bowdenové lanko nastavujte pouze tehdy, je-li 
motor vypnutý.

1. 
 30).

2. 
pohon pojezdu. 

3. 

autorizované odborné provozovny.

Likvidace

-
ním odpadem!

-
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Pozor!

Porucha
 
 
 
 
 
 
 
 Dobijte akumulátor startéru
 

Výkon motoru klesá  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nefunguje pohon kol  
 
 Vyhledejte zákaznický servis
 
 
 
 Závada náboje kola
 
 Vyhledejte zákaznický servis

vibrace
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Záruka
-

 
 
 

 
 
  

 
 XXX XXX (X)

 

-
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Informácie o tomto návode
 

stroja.
 

 
popisovaného výrobku a pri predaji by sa mala odo-

Pozor!
-

alebo vecným škodám.

manipuláciu.

Symbol kamery odkazuje na obrázky.

Popis výrobku
-

-

trávnikoch. 

 
na verejných priestranstvách, v parkoch, na športo-

 

 
trávniku

 

-
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1 Lanko štartéra 9 Prestavenie výšky pokosu*
2 Štartovanie, zastavenie* 10
3 Pohon kolies* 11 Prevodovka Vario*
4 12 Návod na obsluhu
5 Ergonomické prestavenie výšky* 13
6 14
7 Ochranný sklopný kryt* 15
8 Zberný box na trávu* 16

*v závislosti od vyhotovenia 17 Plniace hrdlo na olej

Symboly na prístroji

Pozor! -

Dbajte na to, aby sa tretie osoby nachádzali mimo Zapnite pohon kolies.

-
nizmu! / zastavenie.

Ochranný sklopný kryt

1 2

3
4

5
6

7

8

9
12

13 14

15

10 11

16

17
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Pozor!

stave!

Natankovaný stroj neponechávajte v budovách, 

okolo motora, výfuku, priehradky na batériu a pa-

 Dbajte na to, aby sa tretie osoby nachádzali mimo 

 

 
za úrazy spôsobené iným osobám a za poškodenie 
cudzieho majetku

 Deti alebo iné osoby, ktoré sa neoboznámili s ob-

 -

 
alebo liekov

 Noste vhodný pracovný odev:

 dlhé nohavice,
 pevná a protišmyková obuv,
 ochrana sluchu.

 
 
 

nie v smere nahor alebo nadol,
 -

šujúcim 20°.
 

 

 rezacie-
ho mechanizmu

 

 
dozoru

 
 

 -
tované ochranné prvky (napr. ochranný sklopný 
kryt, zariadenia na zber trávy).

 -
-

 -

 
a pohony.

 -

 
 

 
 
 
 
 
 

-

prúdom.

-
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Pozor!
-

potrebné opravy.

 -
te motor:

 

 
 -

 Podrobne a starostlivo skontrolujte celý terén, ktorý 

 -

  
(napr. konáre, korene stromov)

 
motor vypnutý

 

 

 
nejedzte a nepite.

 
 
 -

 

Tankovanie

návode na obsluhu od výrobcu motora.

Prevádzkový prostriedok

Benzín

Druh
bezolovnatý

pozri upozorne-
nia od výrobcu 
motora

Kapacita pozri upozorne-
nia od výrobcu 
motora

pribl. 0,6 l

Varovanie!

 

 -

 
 
 
 

 
 
 

-

nevyprchajú. 
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Centrálne prestavenie (  1)
4. 

výšky (  1/1).

 

 1/2)
 Na dosiahnutie dlhšieho trávnika potiahnite 

 1/2)
 -

 1/3)

5. 
pustite.

Prestavenie osí alebo centrálne prestavenie (  2, 3)
1. 

ju.

2. -
nej výšky pokosu. 

3. 

4. 
nastavená rovnaká výška.

-
trálne prestavenie (  4)
1. 

ju.

2. -
nej výšky pokosu. 

3. 

4. 
nastavená rovnaká výška.

Prestavenie jednotlivých kolies (  5)

1. 
doprava. 

2. 
výšky pokosu. 

3. Skrutku kolesa pevne dotiahnite.

 motor neštartujte,
 

-
vidujte,

 
Starý olej nie je dovolené:

 
 

zem.

.

Plnenie benzínu

1. 
2. 
3. 

Plnenie motorového oleja

1. 

2. 
3. 

Uvedenie do prevádzky

Pozor!
-
-

vizuálnu kontrolu. 

Symbol kamery na nasledujúcich stranách odka-
zuje na obrázky, strana 4 – 7.

Nastavenie výšky pokosu

 -
ku pokosu. 
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-

4. 

Centrálne prestavenie osí (  6)

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
nastavená rovnaká výška.

Kosenie so zberným boxom na trávu

Zberný box na trávu vyberajte alebo nasadzujte 

úplne nehybný.

1. Nadvihnite ochranný sklopný kryt a zberný box na 
(  8).

nahor (  7a).

-
(  7b). Zberný box na trávu je 

Vyprázdnenie zberného boxu na trávu

1. Nadvihnite ochranný sklopný kryt.

2. Zberný box na trávu zveste a vyberte ho potiahnu-
(  8).

3. Vyprázdnite zberný box na trávu.

4. Nadvihnite ochranný sklopný kryt a zberný box na 
(  8).

Kosenie bez zberného boxu na trávu

Pozor!
Bez zberného boxu na trávu koste iba v tom 

-

-
ky na trávu. Pokosená tráva sa teda odhadzuje dozadu 

-

listovým pletivom kompostuje rýchlo.

 
 

-

úplne nehybný.

1. Odoberte zberný box na trávu (  8).

2. 
(  9). 

1. Nadvihnite ochranný sklopný kryt. 

2. (  
10/1).

3. (  10/2).
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Štart motora

miestnostiach.

 

 -

 

 
zakrytý niektorým z nasledujúcich dielov:

 zberný box na trávu,
 ochranný sklopný kryt,
 

 
obozretne a v súlade s pokynmi od výrobcu.

 
od rezacieho mechanizmu.

 

Štartovanie    
Chod   Zastavenie

-
nie plynu*
Štartovanie              
Zastavenie

-
danie plynu so 

Prevodovka Vario*
Rýchlo  Pomaly

Zap.                 
Vyp.

*v závislosti od vyhotovenia

úplne nehybný.

1. -
ciu súpravu.

2. -
te ho (  11/1).

3. (  11/2).

4. Pomaly zatvorte kryt. 

1. -
te ho (  11/1).

2. (  
11/2).

rôzne úrovne.

1. 
obe skrutky rukoväte.

2. -

rukoväte (  12). 

rovnaký otvor!

3. Pomocou skrutiek rukoväte znova zoskrutkujte 
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Štartovanie    
Chod   
Zastavenie

1. (  13/1).

2. 
 17

nezapadne na miesto.

3. Lanko štartéra plynule vytiahnite a následne ho 
 18).

4. 
(  13/2).

Motor má pevné nastavenie plynu.  

(  16)

1. 
pribl. 2 sekundy (  16). Pri teplotách pod 10 °C 

.

2. 
 17

nezapadne na miesto.

3. Lanko štartéra plynule vytiahnite a následne ho 
 18).

Motor má pevné nastavenie plynu.  

1. 
 17

nezapadne na miesto.

2. Lanko štartéra plynule vytiahnite a následne ho 
 18).

Motor má pevné nastavenie plynu.  

-
danie plynu so 

1. Plynovú páku nastavte do polohy  (  14/1).

2. 
(  17) –

nezapadne na miesto.

3. Lanko štartéra plynule vytiahnite a následne ho 
(  18).

4. (pribl. 15 – 20 sekúnd) nastavte 
plynovú páku do polohy medzi  a  (  
14/2).

-
nie plynu
Štartovanie              
Zastavenie

1. Plynovú páku nastavte do polohy  (  20/1).

2. 
(  17)

nezapadne na miesto.

3. Lanko štartéra plynule vytiahnite a následne ho 
(  18).

4. (pribl. 15 – 20 sekúnd) nastavte 
plynovú páku do polohy medzi  a  (  20).

(
 16)

-
nie plynu
Štartovanie              
Zastavenie

1. Plynovú páku nastavte do polohy  (  20/1).

2. 
pribl. 2 sekundy (  16). Pri teplotách pod 10 °C 

.
3. 

(  17)
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Zap.                 
Vyp.

 (
 15)

1. Plynovú páku nastavte do polohy „ŠTART“ (  
15/1).

2. 
 17

nezapadne na miesto.

3. 
doprava (  19).

4. 

5. Plynovú páku nastavte do polohy medzi  a  (
 15/2)

(  22)

Pozor!
-

vaný motor.

Zap.                 
Vyp.

1.  25).

2. Plynovú páku nastavte do polohy  (  20/2).  
- motor sa vypne.

Vypnutie motora

1.  (  20/2).

2.  25). 
- motor sa vypne.

(  16)

1. Plynovú páku nastavte do polohy „ŠTART“ (  
15/1).

2. 
pribl. 2 sekundy (  16). Pri teplotách pod 10 °C 

.

3. 
 17

nezapadne na miesto.

4. 
doprava (  19).

5. 

6. Plynovú páku nastavte do polohy medzi  a  (
 15/2)

1. 
(  17)

nezapadne na miesto.

2. (  21/1)  

3. (  25). 
 

- páka spojky sa prepne do pokojovej polohy (  
21/2).

nezapadne na miesto.
4. Lanko štartéra plynule vytiahnite a následne ho 

(  18).
5. 

páku do polohy medzi  a  (  20)
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-

Pozor!
 

 
 23)  

v smere (  23/2).
  

23) v smere (  23/1).

stavu podkladu a stavu trávnika.

 -

 

 -

rukavice!

 
dotiahnuté. 

 
stave.

 

  26)

  27)

obsluhu od výrobcu motorov!

 

špecializovanej predajni.
 -

Pozor!

 
-

 
 

1. 

2. Kábel batérie odpojte od kábla motora (  28).

3.  
(  29).

4.  

 

Prevodovka Vario
Rýchlo  Pomaly

Zapnutie pohonu kolies 

1. -
 22

nezapadne na miesto. 
- pohon kolies sa zapne.

Vypnutie pohonu kolies 

1. (  24). 
- pohon kolies sa vypne.

 Zberné zariadenie na trávu pravidelne kontrolujte 

 
  

-

 -
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Skladovanie

alebo tepelných zdrojoch.

 
 -

 

 
mráz

 
 
 

Oprava
-

zované špecializované predajne.

Naolejovanie hnacieho pastorka

 

1. Pripravte si vhodnú nádobu na zachytenie oleja.

2. 
otvor na plnenie oleja.

-
kom servise.
Starý olej nie je dovolené
 
 
 

 

 

Nastavenie bovdenového lanka

 

Pozor!

motor vypnutý.

1. 
 30).

Likvidácia
Staré prístroje, batérie alebo akumulá-
tory nelikvidujte v rámci komunálneho 
odpadu!

-

spôsobom.

 

s výrobkom.

Pozor!
 
vetraných miestnostiach.

 
do chodu.

2. Na kontrolu nastavenia naštartujte motor a zapnite 
pohon kolies. 

3. 

autorizovanej špecializovanej predajne.
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Pomoc pri poruchách
Pozor!

Porucha Riešenie
Motor nenaskakuje  

 Páku plynu nastavte do polohy „Štart“
 
 
 
 
 
 Dobite batériu štartéra
 Štartujte na pokosenej ploche

Výkon motora klesá  Upravte výšku pokosu
 
 
 
 

Nerovnomerný pokos  
 Upravte výšku pokosu

Plnenie zberného boxu na  Upravte výšku pokosu
 
 
 
 

Pohon kolies nefunguje  Nastavte bovdenové lanko
 
 
 
 -
jom

 Dotiahnite skrutky kolies
 Náboj kolesa je poškodený
 
 

-
ne vibruje

 

-
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Záruka

Záruku poskytujeme len pri: Záruka zaniká pri:
 
 
 

 
 
 

 
 

XXX XXX (X) .
 

ES vyhlásenie o zhode
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 -

-
nálatával.

 Kövesse a jelen dokumentáció útmutatásait és a 
-

seket.
 A jelen dokumentáció az ismertetett termék állandó 

kell adni a vásárlónak.

A jelek magyarázata

Figyelem!

és / vagy anyagi károk.

-
lésre vonatkozóan.

utal.

A termék leírása

vannak szerelve és/vagy alkalmasak talajtakarásra.

meg saját modelljét.

A készüléket kizárólag magáncélú használatra tervezték, 
-

kalmas. 

-

Esetleges hibás használat

 -
-

használatra.
 A biztonsági berendezéseket tilos leszerelni vagy 

kiiktatni
 

füvön
 

Biztonsági és védelmi felszerelé-
sek

Figyelem – sérülésveszély!
A biztonsági és védelmi felszereléseket tilos 
kikapcsolni!

Biztonsági kengyel

A készülék biztonsági kengyellel van felszerelve. Vész-
helyzet esetén engedje el a biztonsági kengyelt.

Kuplungszerkezetes kés nélkül:
 A vágókés leáll
 A motor leáll

Kuplungszerkezetes kés esetén: 
 A vágókés leáll
 A motor tovább jár
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1 9
2 10 Kés kuplung*
3 Kerékmeghajtás* 11 Sebességszabályozó*
4 Biztonsági kengyel 12
5 13 Kidobóegység*
6 14 Zárócsappantyú*
7 15 Talajtakaró egység*
8 16 Üzemanyagtartály 

17

Szimbólumok a készüléken
Figyelem! 
Különös óvatossággal kezelje. húzza le a gyertyapipát.

Motorfék kioldása.

Ne engedjen másokat a veszélyes terület közelébe! Kerékmeghajtás bekapcsolása.

 / 

1 2

3
4

5
6

7

8

9
12

13 14

15

10 11

16

17
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Biztonsági utasítások
Figyelem!

-
tában használható!

Figyelem – sérülésveszély!
A biztonsági és védelmi felszereléseket tilos 
kikapcsolni!

Figyelem – égésveszély!
A benzinnel feltöltött gépet ne tárolja olyan 

szikrával érintkezhet!
A motor, a kipufogó, az akkumulátortartó és az 

Figyelem – égésveszély!
A benzin és az olaj nagymértékben gyúlékony!

 Ne engedjen másokat a veszélyes terület közelébe.
 -

sen gyermekek, vagy háziállatok tartózkodnak a 
közelben.

 -
lyekkel és tulajdonukkal bekövetkezett balesetekért.

 Gyermekek és olyan személyek, akik nem ismerik 
-

léket. 
 -

ra vonatkozó helyi rendelkezéseket.
 -

szer hatása alatt kezelni.
 A célra alkalmas munkaruházatot kell viselni

 Hosszúnadrág
 Ellenálló és csúszásmentes lábbeli

 
 

 mindig ügyeljen a stabilitásra
 

 

 irányváltoztatáskor legyen különösen óvatos
 -

 Testét, végtagjait és ruházatát tartsa távol a vágó-

 
helyi rendelkezéseket

 Az üzemkész készüléket tilos felügyelet nélkül 
hagyni

 
 Tilos a készüléket sérült biztonsági berendezések / 

 Soha ne használja a készüléket teljesen felszerelt 

eszközök) nélkül
 

alkatrészeket ki kell cserélni
 

csak készletben szabad cserélni, hogy a kiegyen-
súlyozatlanságot elkerülje

 
minden kést és meghajtást

 
leálljanak, húzza ki a gyújtáskulcsot, és húzza le a 
gyertyapipát

 
 

 
 
 
 
 
 ha üzemzavar vagy kellemetlen vibráció lép fel 

Figyelem! Áramütés veszélye!

Válassza le a készüléket a hálózatról a karban-
tartási munkák során, vagy ha sérült a kábel.
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Összeszerelés

Figyelem!
A készülék csak teljes összeszerelése után 

 
motort

 -

 
 

 -

 

 -
kerek) felett

 
 -

dó terület felett halad át vele
 A készüléket tilos megemelni vagy vinni, amikor 

 A benzin és a motorolaj betöltése során tilos enni 
és inni

 
 A készüléket gyalogtempó mellett használja
 

csapszegek feszességét
 

motor fel van szerelve üzemanyag-elzáró csappal, 

Feltöltés üzemanyaggal
-

anyaggal.

Figyelem – égésveszély!
A benzin és az olaj nagymértékben gyúlékony!

Mindig kövesse a motor gyártója által mellékelt 

Anyag

Benzin Motorolaj

Típus Normálbenzin / 
ólommentes

lásd a motor 
gyártójának 
ajánlásait

Töltési 
mennyiség

lásd a motor 
gyártójának 
ajánlásait

kb. 0,6 l

Biztonság

Figyelem!
A motort soha ne járassa zárt térben. Mérgezés-
veszély!

 A benzint és az olajat kizárólag csak erre alkalmas 
tartályban tárolja.

 A benzint és az olajat kizárólag hideg motor mellett, 

 Járó motor mellett ne töltsön be benzint vagy olajat.
 Ne töltse túl a tankot (a benzin kitágul).
 Tankolás közben ne dohányozzon.
 Járó vagy forró motor mellett ne nyissa fel a tank-

sapkát.
 Cserélje ki a sérült tanksapkát.
 A tank fedelét mindig szorosan zárja.
 -

 Ha kifolyt a motorolaj:
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4. 
(  1/1).

 Ha rövid gyepet szeretne, nyomja a központi 
 1/2)

 Ha hosszabb gyepet szeretne, nyomja a 

 1/2)
 

(  1/3)

5. 

Tengelyenkénti vagy központi beállítás (  2, 3)
1. A kart oldja ki, nyomja oldalra és tartsa meg.

2. 
magasságba. 

3. 

4. Ügyeljen, hogy minden kereket ugyanabban a 
helyzetben reteszelje.

Kerekenkénti gyorsbeállítás vagy tengelyenkénti 
állítás (  4)
1. Kioldáshoz nyomja oldalra a kart, és tartsa úgy.

2. 
magasságba. 

3. 

4. Ügyeljen, hogy minden kereket ugyanabban a 
helyzetben reteszelje.

Kerekenkénti beállítás (  5)

1. A kerékcsavart jobbra vagy balra oldja ki. 

2. -

3. Húzza meg szorosra a kerékcsavart.

A kerékcsavarok jobb- és balmenetesek. Becsa-
-

használja.

4. -
den kerék esetén.

 
-

 
Ne engedje a fáradt olajat:

 a hulladék közé
 

a földre
Azt tanácsoljuk, hogy a fáradt olajat egy zárt tartályban, 
arra alkalmas leadóhelyen vagy ügyfélszolgálati ponton 
adja le.

Benzin betöltése

1. Csavarozza le a tank fedelét, és helyezze egy tiszta 
helyre.

2. 
3. 

Motorolaj betöltése

1. Csavarozza le az olajtartály fedelét, a sapkát 
helyezze le egy tiszta helyre.

2. 
3. 

meg.

Üzembe helyezés

Figyelem!
Tilos a készüléket laza, sérült vagy kopott vágó-

a készüléket. 

-
mok a 4–7 oldalakon található ábrákra utalnak.

Vágási magasság beállítása

Figyelem – sérülésveszély!
A vágási magasságot csak kikapcsolt motor és 

 Minden kereket egyforma vágási magasságra 

 

Központi beállítás (  1)
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Központi beállítás (  6)

1. Mindkét hüvelykujját helyezze a tengely végeire.

2. 

3. A tengelyt mindkét hüvelykujjával húzza ki az eddigi 
vágási magasság hornyából.

4. 
vágási magasság hornyáig, majd hagyja rete-

5. Ügyeljen, hogy minden kereket ugyanabban a 
helyzetben reteszelje.

Figyelem – sérülésveszély!
-

dulatlan vágókés mellett szerelje le vagy fel.

1. 
dobozt a tartóra (  8).

-
felé nyomja (  7a).

felfekszik a dobozra (  7b)

1. 

2. 
le (  8).

3. 

4. 
dobozt a tartóra (  8).

Figyelem!

-

Talajtakarás a talajtakaróval (opció)

-
ve, hanem a területen marad. A talajtakarás védi a talajt 
a kiszáradás ellen, és tápanyaggal látja el.

A legjobb eredményt úgy éri el, ha rendszeresen nagyjá-

gyorsan rothadásnak.

 
8 cm

 

Talajtakaráskor sebességét a sétatempójához 

Talajtakaró egység felszerelése

Figyelem – sérülésveszély!
A talajtakaró egységet csak kikapcsolt motor és 
mozdulatlan vágókés mellett szerelje le vagy fel.

1. (  8).

2. 
egységet a kidobócsatornába (  9). 
A retesznek záródnia kell.

-
sérülhet a vágókés.

Talajtakaró egység eltávolítása

1. 

2. Oldja ki a talajtakaró reteszelését (  10/1).

3. Húzza ki a talajtakaró egységet (  10/2).

Figyelem – sérülésveszély!
Az oldalsó kidobóegységet csak kikapcsolt motor 
és mozdulatlan vágókés mellett szerelje le vagy 
fel.
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alábbi alkatrészek egyikével nincsen lefedve:

 
 
 Talajtakaró egység 

 -

 
és a vágóegység között

 
Jelölések a készüléken:

Fojtás*
Start    Jár   Stop

gázkar*
Start              Stop

szivatóval*
Sebességszabá-
lyozó*
Gyors    Lassú
Kés kuplung*
Be                  Ki

Kézi indítás

Távirányító gázkar nélkül, szivatóval

Fojtás
Start    Jár   Stop

1. (  13/1).

2. 
tartsa úgy (  17) – a biztonsági kengyel nem 

3. 
lassan engedje újra felcsavarodni (  18).

4. A motor felmelegedése után (kb. 15–20 másod-
(  13/2).

A motor beindítása

Figyelem – mérgezésveszély!
A motort soha ne járassa zárt térben.

Figyelem – sérülésveszély!

 kés 

 

 

Oldalsó kidobóegység felszerelése

1. 
talajtakaró egységet.

2. Hajtsa fel az oldalsó kidobóegység fedelét, és 
tartsa úgy (  11/1).

3. Szerelje fel az oldalsó kidobócsatornát (  11/2).

4. A fedelet lassan csukja be. 

ne essen ki.

Oldalsó kidobóegység leszerelése

1. Hajtsa fel az oldalsó kidobóegység fedelét, és 
tartsa úgy (  11/1).

2. 
be a fedelet (  11/2).

Markolatmagasság beállítása (opció)

A markolatmagasságot szükség szerint kétféle magas-

1. Az alsó rúd csavarozásánál csavarja ki mindkét 
kézicsavart.

2. 

furatba, keresztül a rudakon (  12). 
Mindig ügyeljen rá, hogy mindkét tartónál ugyanazt 
a furatot használja!

3. A konzolokat és az alulsó rudat a kézicsavarokkal 
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A fordulatszám szabályozása nem lehetséges.

Távirányító gázkar nélkül indító szivattyúval (  16)

1. -
sodpercenként (  16

2. 
tartsa úgy (  17) – a biztonsági kengyel nem 

3. 
lassan engedje újra felcsavarodni (  18).

 
A fordulatszám szabályozása nem lehetséges.

Távirányító gázkar nélkül, indító szivattyú/szívató 
nélkül

1. 
tartsa úgy (  17) – a biztonsági kengyel nem 

2. 
lassan engedje újra felcsavarodni (  18).

 
A fordulatszám szabályozása nem lehetséges.

Távirányító gázkarral, szivatóval

szivatóval

1.  állásba (  14/1).

2. 
tartsa úgy (  17) – a biztonsági kengyel nem 

3. 
lassan engedje újra felcsavarodni (  18).

4. (kb. 15–20 má-
 és  helyzetek 

közé (  14/2).

Távirányító gázkarral, indító szivattyú/szívató nélkül

Start              Stop

1.  állásba (  20/1).

2. 
tartsa úgy (  17) – a biztonsági kengyel nem 

3. 
lassan engedje újra felcsavarodni (  18).

4. (kb. 15–20 má-
 és  helyzetek 

közé (  20).

Távirányító gázkarral, indító szivattyúval (  16)

Start              Stop
1.  állásba (  20/1).

2. -
sodpercenként (  16

.
3. 

tartsa úgy (  17) – a biztonsági kengyel nem 

4. 
lassan engedje újra felcsavarodni (  18).

5. 
fordulatszámra a  és  állások között (  
20).

Elektromos önindító (opció)
Elektromos önindító indító szivattyúval  (  16)

1.  15/1).

2. -
sodpercenként (  16

.

3. 
tartsa úgy (  17) – a biztonsági kengyel nem 

4. 
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Kés kuplung (opció)

Kés kuplung*
Be                  Ki

A kés kuplunggal leválaszthatja, és visszakapcsolhatja a 
kést, miközben a motor tovább jár.

Vágókés összekapcsolása

1. 
tartsa úgy (  17) – a biztonsági kengyel nem 

2. A kuplungkart tolja el magától (  21/1)  
– a vágókés kapcsolódik.

Vágókés leválasztása 

3. Engedje el a biztonsági kengyelt (  25). 
– a vágókés le lesz választva. 
– a kuplungkar nyugalmi állapotba áll (  21/2).

Elektromos önindító indító szivattyú nélkül  (  15)

1.  15/1).

2. 
tartsa úgy (  17) – a biztonsági kengyel nem 

3. 
teljesen jobbra (  19).

4. Ha a motor beindult, engedje el a gyújtáskulcsot 
(visszaugrik „0” állásba). 

5.  és 
 közti állásba (  15/2).

Kerékmeghajtás (opció) (  22)

Figyelem!
A hajtást csak járó motornál kapcsolja be.

Kerékmeghajtás bekapcsolása 

1.  
22  
– a kerékmeghajtás bekapcsol.

Kerékmeghajtás kikapcsolása 

1. Engedje el a váltókart (  24). 
– a kerékmeghajtás kikapcsol.

 
Kuplungszerkezetes kés esetén

Kés kuplung*
Be                  Ki

1. Engedje el a biztonsági kengyelt (  25).

2.  helyzetbe (  20/2).  
– A motor leáll.

Figyelem – sérülésveszély, éles pengék!

A motor kikapcsolás után még mozgásban lehet. 

motor leállt.

Kapcsolja ki a motort

Kuplungszerkezetes kés nélküli eszköz

1.  állásba (  20/2)

2. Engedje el a biztonsági kengyelt (  25). 
– A motor leáll.

Figyelem – sérülésveszély, éles pengék!

A motor kikapcsolás után még mozgásban lehet. 

motor leállt.

teljesen jobbra (  19).

5. Ha a motor beindult, engedje el a gyújtáskulcsot 
(visszaugrik „0” állásba).

6.  és 
 közti állásba (  15/2).
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útmutatóját!

Sebességszabályozó (opció) 

Figyelem!
A kart csak járó motornál használja.  
A motor hajtóereje nélkül megsérülhet a hajtás-
rendszer.

 Nagyobb sebesség érdekében a kart (  23) húz-
za (  23/2) irányba

 Alacsonyabb sebesség érdekében a kart (  23) 
húzza (  23/1) irányba

A haladási sebességet mindig az aktuális talajvi-

válassza meg.

Karbantartás és gondozás
Figyelem – sérülésveszély!
 
mindig kapcsolja ki a motort, és a gyújtógyertya 
dugóját húzza ki.

 A motor kikapcsolás után még mozgásban 

hogy a motor leállt.
 

 Húzzon szorosra minden anyát, csapszeget és 
csavart 

 A készüléknek üzembiztos állapotban kell lennie
 
 

 
 

karburátor)
 

vágókés
 

  26)

 a gyújtógyertyát húzza felfelé (  27)

Vágókés élezése / cseréje

 A tompa vagy sérült vágókéseket csak szervizben 
vagy hivatalos márkaszervizben éleztesse / cse-
réltesse ki

 Az újra megélezett vágókéseket ki kell egyensú-
lyozni
Figyelem!

Indítóakkumulátor feltöltése (opció)

-
 

feltöltenie:

 
 

hónap) esetén

Töltés:

1. 

2. Az akkumulátor kábelét válassza le a motor kábe-
 28).

3. -
lével (  29).

4.  
A táphálózat feszültségének meg kell egyeznie a 

 

Figyelem!
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Tárolás

Figyelem – robbanásveszély!

közelében.

 
 
 

 
 
 
 Húzza le a gyertyapipát

Javítás
-

vizek végezhetik.

Hajtókerék olajozása

 

-
tartást.

A motor ápolása

A motorolaj cseréje

1. Az olaj felfogásához helyezzen egy erre alkalmas 
tartályt a motor alá.

2. 
teljesen kifolyni, vagy szivattyúzza ki.

A használt motorolajat környezetbarát módon kell 

Azt javasoljuk, hogy a fáradt olajat egy zárt 
tartályban, arra alkalmas leadóhelyen vagy 
ügyfélszolgálati ponton adja le.
Ne engedje a fáradt olajat
 a hulladék közé
 csatornákba vagy lefolyókba 
 a földre

 

Gyújtógyertya cseréje

 

Kerékmeghajtás (opció)

A bowden beállítása

Ha járó motor mellett a kerékmeghajtás már nem kapcsol 
ki 

Figyelem!

1. 
irányába (  30).

2. 
kapcsolja be a kerékmeghajtást. 

3. 

Leselejtezés
A fölöslegessé vált készülékeket, 
elemeket és akkumulátorokat tilos a 
háztartási hulladékkal együtt leselej-
tezni!

A csomagolás, a készülék és a tartozékok újrahaszno-
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Segítség zavarok esetén
Figyelem!

Üzemzavar Megoldás
A motor nem indul be  Benzin betöltése

 
 
 
 
 
 Forgassa meg szabadon a vágókést
 
 

-
ken.

 
 Élezze meg / cserélje ki a vágókést
 
 
 Csökkentse az üzemi sebességet

Egyenetlen vágás  Élezze meg / cserélje ki a vágókést
 

-  
 Hagyja megszáradni a füvet
 Élezze meg / cserélje ki a vágókést
 
 

-
hajtás

 
 
 
 
 

A kerekek bekapcsolt meghaj-
tásnál nem forognak

 Húzza meg a kerékcsavarokat
 A kerékagy hibás
 
 

-
sen rázkódik

 

Forduljon ügyfélszolgálatunkhoz, ha olyan hibát észlel, amely nem szerepel a fenti táblázatban, vagy amelyet 
nem tud megszüntetni
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 a motor hajtótengelyének elhajlása esetén. 

Jótállás
-

az országnak a rendelkezése szabályozza, ahol a készüléket vásárolták.

Jótállásunk csak az alábbi esetekben érvényes: A jótállás érvényét veszti:
 
 
 Eredeti pótalkatrészek használata

 
 
  

(pl. ipari vagy kommunális használat)

 Festékhibák, amelyeknek oka a rendes elhasználódás
 XXX XXX (X) 

 -
nyesek

eladó felé.

 lásd összeszerelési útmutató
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(  1)
4. 

(  1/1).

 
 1/2)

 
 1/2)

 
 1/3)

5. 

(  2, 3)
1. 

2. 

3. 

4. 

(  4)
1. 

.

2. 

3. 

4. 

 
 
 

 

 
 

.

1. 

2. 
3. 

1. 

2. 
3. 



MK

195

(  5)

1. 

2. 

3. 

4. 

(  6)

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 
(  8).

(  7a).

(  7b)

 

 
4 cm

1. 

2. 
(  8).

3. 

4. 
(  8).
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1. 

2. 
(  11/1).

3. (
 11/2).

4.  

1. 
(  11/1).

2. 
(  11/2).

1. (  8).

2. 

(  9). 

1. 

2. 
(  10/1).

3. 
(  10/2).

1. 

2. 

(  12). 

3. 
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1. (  
13/1).

2. 
 17

3. 

(  18).

4. 

2 (  13/2).

 

(  16)

1. 
 16

.

2. 
 17

3. 

(  18).

 

1. 
 17

2. 

(  18).

 

1.  (
 14/1).

2. 
(  17) –
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(  15)

1.  
15/1).

2. 
 17

3. 
 19).

4. 

5. 
 (  15/2).

3. 

(  18).

4. 

 (  14/2).

1.   (  20/1).

2. 
(  17)

3. 

(  18).

4. 
 

 (  20).

(
 16)

1.   (  20/1).

2. 
 16

.
3. 

(  17)

4. 

(  18).

(  16)

1.  
15/1).

2. 
 16

.

3. 
 17

4. 
 19).

5. 

6. 
 (  15/2).

5. 

 (  20).



MK

199

1. 
(  17)

2. (  21/1)  

3. (  25). 
 

(  21/2).

 

 
 23)  

 23/2)
  23) 

 23/1)

(  22)

1. 
 

22
 

1. (  24). 

 

1.  25).

2.  (  20/2).  

1.  (  20/2)

2.  25). 
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1. 

2. 

 
 26)

  
27)

 

 

 

 
 

1. 

2. 
 28).

3. 
 29).

4.  

 

 

 
.
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-

1. 
 30).

2. 

3. �
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To je preduslov za siguran rad i za rukovanje bez 
problema. Upoznajte se pre rada s kontrolama i 
upotrebom mašine.

 

 Ova dokumentacija je trajan sastavni deo opisanog 

predavanja drugom vlasniku

materijalnu štetu.

Specijalna uputstva za bolje razumevanje i 
rukovanje.

Simbol kamere ukazuje na slike.

Opis proizvoda
U ovoj dokumentaciji su opisani razni modeli benzinskih 
kosilica za travu. Neki modeli su opremljeni korpom za 
travu i/ili su dodatno pogodne i za razbacivanje pokošene 
trave.

raznih opcija.

Propisna primena

travnjaku. 

Svaka druga primena ili primena koja izlazi iz navedenih 

 Ova kosilica za travu nije pogodna za upotrebu u 
javnom zelenilu, parkovima, sportskim terenima, 
kao i u poljoprivredi i u šumarstvu

 

 
travnjaku

 

 
 motor se zaustavlja

 
 motor nastavlja s radom

Udarna klapna
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1 Sajla za paljenje 9 Podešavanje visine košenja*
2 Start, Stop* 10
3 11
4 12 Uputstvo za rad
5 Ergonomsko podešavanje po visini* 13 Dodatak za izbacivanje*
6 Indikator za punjenje* 14
7 Udarna klapna* 15 Komplet za razbacivanje pokošene trave*
8 Korpa za travu* 16 Rezervoar za benzin 

*zavisno od modela 17

 
Budite posebno obazrivi kod rukovanja.

 

 / Daljinsko upravljanje gasom Start / Stop.

1 2

3
4

5
6

7

8

9
12

13 14

15

10 11

16

17
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Benzinska kosilica za travu

Sigurnosni saveti

stanju!

u kontakt sa otvorenim plamenom ili varnicama!

akumulatora od otkosa, benzina i ulja.

Benzin i ulje su veoma zapaljivi!

 
 Nikada nemojte kositi dok u blizini ima nekoga, 

 Osoba koja rukuje mašinom, ili korisnik, odgovorni 

imovinom
 Deca ili druge osobe koje nisu upoznate sa ovim 

 

 
droga ili lekova

 
 duge pantalone
 
 Zaštita sluha

 Kod radova na padinama
 pazite da stojite stabilno
 

uzbrdo ili nizbrdo
 
 

 Radite samo pri dovoljnom dnevnom svetlu ili pri 

 pogona 

 
zemlji

 
 
 

 

zahvatanje trave)
 

 
vijke samo u grupama, da biste izbegli debalans

 
 

 
 
 nakon pojave smetnji
 pre nego što oslobodite blokade
 
 nakon kontakta sa stranim telima
 
 

Pre nego što ponovo upalite kosilicu za travu 
i krenete da radite s njom, pogledajte da nije 

 
 nakon otklanjanja smetnji (vidi tabelu smetnji) i 

 

paljenjem
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 Ne palite motor dok stojite ispred kanala za 
izbacivanje

 
uklonite sva strana tela

 

 Nemojte da kosite preko smetnji 
(npr. granja, korenja)

 Uklanjajte otkos samo sa ugašenim motorom
 

neke druge površine, osim one koja treba da se 
kosi

 
upaljenim motorom

 Kod punjenja benzina ili motornog ulja nemojte jesti 
ili piti

 Nemojte udisati isparenja benzina
 
 Pre upotrebe proverite jesu li matice, zavrtnji i 

 
prigušni ventil. Ako motor ima ventil za benzin, 
zatvorite ga nakon košenja

travu.

Benzin i ulje su veoma zapaljivi!

Pogonska sredstva

Benzin Motorno ulje

Vrsta Normalan / 
bezolovni benzin

vidi napomene 

motora

punjenja
vidi napomene 

motora

ca. 0,6 l

Sigurnost

Upozorenje!
Nikada ne ostavljajte da motor radi u zatvorenim 
prostorijama. Opasnost od trovanja!

 
posudama

 
motoru, na otvorenom

 
 Nemojte prepuniti rezervoar (benzin se širi)
 
 Ne otvarajte poklopac rezervoara dok motor radi ili 

 
 Uvek dobro zatvarajte poklopac rezervoara
 Ako vam je prelio benzin, ne smete pokušati da 

upalite motor. Umesto toga, sklonite mašinu sa 
površine, isprljane benzinom. Izbegavajte svaki 
pokušaj paljenja sve dok benzin potpuno ne ispari. 

 Ako vam je isteklo motorno ulje:
 ne palite motor
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Benzinska kosilica za travu

4. (
 1/1).

 
podešavanja prema dole (  1/2).

 
podešavanja prema gore (  1/2).

 Prikazuje se stepen centralnog podešavanja (
 1/3).

5. 

Osovinsko ili centralno podešavanje (  2, 3)
1. 

2. 
košenja. 

3. 

4. 

podešavanje (  4)
1. .

2. 
košenja. 

3. 

4. 

(  5)

1. 

2. 
košenja. 

3. 

navojem. Kod uvijanja zavrtnja pazite na 

4. 

 pokupite prosuto ulje i sredstvom za vezivanje 

 
Staro ulje nemojte:

 
 sipati u kanalizaciju, odvod ili na zemlju

posudi u 
korisnicima.

Punjenje benzina

1. 
mesto.

2. 
3. 

ga.

Punjenje motornog ulja

1. Odvijte poklopac za punjenje ulja i spustite ga na 

2. 
3. 

ga.

Puštanje u rad

Pre svakog puštanja u rad obavite vizuelnu 
kontrolu. 

slike, strana 4–7.

Podešavanje visine košenja

Podešavajte visinu košenja samo kada je motor 

 
 Podešavanje visine košenja zavisi od modela.

Centralno podešavanje (  1)
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Podešavanje centralne osovine (  6)

1. 

2. 

3. 
visinu košenja.

4. 
visinu košenja i pustite je da se uglavi.

5. 

Košenje sa korpom za travu

Skidajte ili montirajte korpu za travu samo kada 

1. Podignite udarnu klapnu i ubacite korpu za travu u 
kanal za izbacivanje (  8).

Indikator za punjenje

Strujanje vazduha kod košenja duva indikator punjenja 
prema gore (  7a).

korpu (  7b). Korpa za travu mora da se isprazni.

1. Podignite udarnu klapnu.

2. (
 8).

3. Ispraznite korpu za travu.

4. Podignite udarnu klapnu i ubacite korpu za travu u 
kanal za izbacivanje (  8).

Košenje bez korpe za travu

Kosite bez korpe za travu samo ako je ispravna 
okretna opruga udarne klapne.

prema dole.

Razbacivanje pokošene trave 
specijalnim dodatkom za razbacivanje 
(izborno)

Kod razbacivanja pokošene trave se otkos ne sakuplja, 

sušenja i snabdeva ga hranljivim materijama.

2 cm. Samo, mlada trava sa mekim tkivo veoma brzo 
truli.

 Visina trave pre razbacivanja pokošene trave: 
  najviše 8 cm

 Visina trave nakon razbacivanja pokošene trave:  
najmanje 4 cm

hodajte prebrzo.

Montirajte ili skidajte dodatak za razbacivanje 
pokošene trave samo kada je motor ugašen i 

1. Skidanje korpe za travu (  8).

2. Podignite udarnu klapnu i ubacite dodatak za 
razbacivanje pokošene trave u kanal za izbacivanje 
(  9). 
Brava mora da se uglavi.

Ako se dodatak za razbacivanje pokošene trave 

Skidanje dodatka za razbacivanje pokošene trave

1. Podignite udarnu klapnu. 

2. Otvorite bravu na dodatku za razbacivanje 
pokošene trave (  10/1).

3. Izvucite dodatak za razbacivanje pokošene trave (
 10/2).
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Benzinska kosilica za travu

 

 korpom za travu
 udarnom klapnom
 dodatkom za razbacivanje pokošene trave 

 

 
 

Prigušnica*
Start    Rad   Stop

Daljinsko 
upravljanje 
gasom*
Start              Stop
Daljinsko 
upravljanje 
gasom, sa 
prigušnicom*

Brzo  Polako

Uklj                 Iskl

* zavisno od modela

Paljenje motora

Nikada ne ostavljajte da motor radi u zatvorenim 
prostorijama.

 

 Kod paljenja zagrejanog motora (HONDA) 
NEMOJTE koristiti prigušnicu ili dugme 

 Nemojte menjati postavke regulatora na motoru

(izborno)

izbacivanje samo kada je motor ugašen i kada 

1. 
razbacivanje pokošene trave.

2. 
tako (  11/1).

3. (  11/2).

4. Polako spustite poklopac. 

izbacivanje.

1. 
tako (  11/1).

2. 
poklopac (  11/2).

1. 

2. Skinite svornjake i utaknite ih u pravougaone otvore 
(

 12). 

rupu!

3. 
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(
 16)

1. 
2 sekunde (  16). Kod temperatura ispod 10 °C, 

.

2. 
 17

3. Trzajem izvucite sajlu za paljenje, pa pustite je da 
se polako namota (  18).

 

prigušnice

1. 
 17

2. Trzajem izvucite sajlu za paljenje, pa pustite je da 
se polako namota (  18).

 

sa daljinskim upravljanjem gasom, sa prigušnicom

Daljinsko 
upravljanje 
gasom, sa 
prigušnicom

1.  (  14/1).

2. (
 17) –

3. Trzajem izvucite sajlu za paljenje, pa pustite je da 
se polako namota (  18).

4. Nakon zagrevanja motora (oko 15–20 sekundi) 
 i  (  14/2).

prigušnice

Daljinsko 
upravljanje gasom
Start              Stop

1.  (  20/1).

2. (
 17)

3. Trzajem izvucite sajlu za paljenje, pa pustite je da 
se polako namota (  18).

4. Nakon zagrevanja motora (oko 15–20 sekundi) 
 i  (  20).

(
 16)

Daljinsko 
upravljanje gasom
Start              Stop

1.   (  20/1).

2. 
2 sekunde (  16). Kod temperatura ispod 10 °C, 

.
3. (

 17)
4. Trzajem izvucite sajlu za paljenje, pa pustite je da 

se polako namota (  18).
5. 

bez daljinskog upravljanja gasom, sa prigušnicom

Prigušnica
Start    Rad    Stop

1. (  13/1).

2. 
 17

3. Trzajem izvucite sajlu za paljenje, pa pustite je da 
se polako namota (  18).

4. Nakon zagrevanja motora (oko 15–20 sekundi) 
(  13/2).
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Benzinska kosilica za travu

Uklj                 Iskl

motor nastavlja s radom.

1. (
 17)

2. (  21/1)  

 (  15)

1.  15/1).

2. 
 17

3. 
 19).

4. 

5. 
 i  (  15/2).

(  22)

1. Polugu za menjanje stepena prenosa pritisnite 
 22) – poluga za 

menjanje stepena prenosa se ne uglavljuje. 

1. Otpustite polugu za menjanje stepena prenosa (
 24). 

 

Uklj                 Iskl

1.  25).

2.  (  20/2).  
- motor se gasi.

Motor ne staje odmah. Kada ga ugasite, proverite 
da je stao.

Gašenje motora

1.  (  20/2)

2.  25). 
- motor se gasi.

Motor ne staje odmah. Kada ga ugasite, proverite 
da je stao.

(  16)

1.  15/1).

2. 
2 sekunde (  16). Kod temperatura ispod 10 °C, 

.

3. 
 17

4. 
 19).

5. 

6. 
 i  (  15/2).

 i  (
 20). 3. (  25). 

 
(  

21/2).
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za travu.

 
Promena stepena prenosa kod mirovanja motora 

  23)  
prema (  23/2)

 Za manju brzinu, povucite polugu (  23)  
prema (  23/1)

uslovima tla i travnjaka.

 

 Motor ne staje odmah. Kada ga ugasite, 
proverite da je stao.

 

 Svi navrtnji, vijci i zavrtnji moraju biti dobro 
pritegnuti 

 
 Motor treba da se ohladi pre odlaganja mašine
 Redovno proveravajte funkcionisanje i habanje 

 
  

(sistem za paljenje, karburator)
 
 

Nagibanje kosilice

 

 

Akumulator startera (izborno)

 

korisnik:

 pre prvog puštanja kosilice u rad
 kada se isprazni, pre zime ili kod dugog stajanja (> 

6 meseci)

Postupak punjenja:

1. 

2. Odvojite kabl akumulatora sa kabla motora (  28).

3. 
 29).

4.  

Punjenje traje oko 36 sata.  

 Punite akumulator startera samo u suvim 
prostorijama sa dobrom ventilacijom.

 Ne puštajte kosilicu za travu da radi dok se 
akumulator puni.

 

Brzo  Polako

 
prema gore (  26)

  27)
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Benzinska kosilica za travu

ili toplote.

 Pustite da se motor ohladi
 
 

 

 Povremeno dopunite akumulator startera
 Ispraznite rezervoar za benzin
 

Popravka
Radovi popravke smeju da se izvode samo u servisima 

 
prenosnoj osovini uljanim sprejem

Nega motora

Promena motornog ulja

1. 
ulja.

2. Ispustite ili usisajte svo ulje preko otvora za 
punjenje.

Uklonite staro motorno ulje na ekološki prihvatljiv 

odnose sa korisnicima.
Staro ulje nemojte
 
 prosuti u kanalizaciju ili odvod 
 prosuti na zemlju

 

 

-

motor ugašen.

1. 
 30).

2. Da biste proverili podešavanje, upalite motor i 

3. 

Uklanjanje

koji mogu da se recikliraju i treba da se uklanjaju na 
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Smetnja Rešenje
Motor ne pali  Punjenje benzina

 
 
 
 
 
 
 Napunite akumulator startera
 Startujte na pokošenoj površini

Snaga motora opada  Popravite visinu košenja
 
 
 
 Smanjite radnu brzinu
 
 Popravite visinu košenja

Korpa za travu se ne puni 
dovoljno

 Popravite visinu košenja
 Pustite da se travnjak osuši
 
 
 
 
 Defekt remena
 
 
 
 
 
 Defekt remena
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Benzinska kosilica za travu

 
 nakon što udarite u neku smetnju 
 kod naglog gašenja motora
 
 kod neispravnog remena
 
 kod iskrivljenog vratila motora 

Garancija

Garancija e poništava kod:
 
 
 upotrebe originalnih rezervnih delova

 
 
 nepropisne primene  

(npr. kod komercijalne ili komunalne upotrebe)
U garanciju ne spadaju:

 
 XXX XXX (X) 

 

Izjava za usaglašenost sa EZ
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Om denne håndbog
 Læs denne dokumentation før ibrugtagning. Hånd-

bogen er en forudsætning for, at arbejdet udføres 
sikkert, og at driften er problemfri. Sæt dig godt ind 
i maskinens betjeningselementer, og hvordan den 
anvendes, før du bruger den.

 Bemærk sikkerhedsanvisningerne og advarslerne i 
denne dokumentation samt på apparatet

 Denne dokumentation er en permanent bestanddel 
af produktbeskrivelsen og skal overdrages i forbin-
delse med evt. salg af maskinen

Signaturforklaring

Forsigtig!
Omhyggelig overholdelse af disse advarselsler 
kan forebygge person- og tingsskade.

Særlige anvisninger, der kan forbedre forståelsen 
og håndteringen af produktet.

Kamerasymbolet refererer til illustrationer.

Produktbeskrivelse
I denne dokumentation beskrives forskellige modeller af 
benzinplæneklippere. Nogle modeller er udstyret med 
græsopfangningsboks og/eller er også egnet til bioklip.

beskrivelsen af de forskellige valgmuligheder.

Bestemmelsesmæssig anvendelse

Denne maskine er beregnet til at klippe en græsplæne 
i privat område og må kun bruges på en tør, kortklippet 
græsplæne. 

Produktet er ikke beregnet til en anden eller mere vidtgå-
ende anvendelse.

Mulig fejlanvendelse

 Denne græsslåmaskine er ikke beregnet til anven-
delse på offentlige anlæg, i parker, sportsanlæg 
eller i forbindelse med land- eller skovbrug

 Sikkerhedsanordninger må ikke afmonteres eller 
brokobles

 Benyt ikke maskinen i regn eller på vådt græs
 Maskinen må ikke benyttes til kommercielle formål

Sikkerheds- og beskyttelsesanord-
ninger

Forsigtig – fare for kvæstelser!
Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger må 
aldrig sættes ud af drift!

Sikkerhedsbøjle

Apparatet er udstyret med en sikkerhedsbøjle. Slip sik-
kerhedsbøjlen ved fare.

Maskiner uden knivkobling:
 Klippekniven standses
 Motoren standses

Maskiner med knivkobling: 
 Klippekniven standses
 Motoren kører fortsat

Sikkerhedsklap
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1 Startsnor 9 Indstilling af klippehøjde*
2 Start, Stop* 10 Knivkobling*
3 Hjuldrev 11 Variogear*
4 Sikkerhedsbøjle 12 Betjeningsvejledning
5 Ergonomisk højdeindstilling* 13 Udkastindsats*
6 Niveauvisning* 14 Lukkeklap*
7 Sikkerhedsklap* 15 Bioklipsæt*
8 Græsopfangningsboks* 16 Benzintank 

*alt efter udførelse 17 Oliepåfyldningsstuds

Symboler på maskinen
Forsigtig! 
Udvis særlig forsigtighed ved betjening.

Træk hætten til tændrøret af, før der 
arbejdes på klippeværket.

Læs betjeningsvejledningen før ibrugtagning! Løsn motorbremsen.

Hold andre personer på afstand! Slå hjuldrevet til.

Hold hænder og fødder på afstand af klippeværket!  / Gasfjernbetjening Start/Stop.

Hold sikker afstand til redskabet.

Sikkerhedsklappen beskytter imod udslyngede genstande.

1 2

3
4

5
6

7

8

9
12

13 14

15

10 11

16

17
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Sikkerhedsanvisninger
Forsigtig!
Maskinen må kun anvendes, når den er i en god 
stand!

Forsigtig – fare for kvæstelser!
Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger må 
aldrig sættes ud af drift!

Pas på - brandfare!
En maskine med benzin i tanken må ikke parke-
res i bygninger, hvor benzindampe kan komme i 
kontakt med åben ild eller gnister!
Hold området omkring motor, udstødning, bat-
terikasse og brændstoftank fri for afklip, benzin 
og olie.

Forsigtig - brandfare!
Benzin og olie er særdeles letantændelig!

 Hold andre personer på afstand
 Klip aldrig, hvis der er andre i nærheden, særligt 

børn og kæledyr
 Den person, der fører maskinen, eller brugeren er 

ansvarlig for ulykker, der involverer andre personer 
og deres ejendom

 Børn eller personer, der ikke er bekendt med denne 
betjeningsvejledning, må ikke benytte maskinen. 

 Overhold lokale bestemmelser vedr. minimumsal-
der for betjening af maskinen

 Maskinen må ikke betjenes under påvirkning af al-
kohol, narkotika eller medicin

 Benyt passende arbejdstøj
 Lange bukser
 Robust og skridsikkert fodtøj

 Høreværn
 Når du arbejder på skråninger,

 skal du altid sørge for sikkert fodfæste
 skal du altid arbejde på tværs af skråningen, 

aldrig op- eller nedad
 må du aldrig klippe på skråninger, der hælder 

mere end 20°
 Vær særlig forsigtig, når du vender

 Arbejd kun i tilstrækkeligt dagslys eller kunstlys 
 Hold krop, arme og ben samt tøj på afstand af klip-

peværket
 Overhold de gældende nationale regler for brugs-

tidspunkter
 Efterlad ikke maskinen i driftsklar tilstand uden 

opsyn
 Benyt kun plæneklipperen, hvis kniven er skarp
 Brug aldrig maskinen, hvis beskyttelsesanordnin-

ger/beskyttelsesgitre er beskadiget
 Brug aldrig maskinen, uden at beskyttelsesanord-

ningerne er sat korrekt på (f.eks.: sikkerhedsklap, 
græsopfangningsanordninger)

 Kontrollér altid maskinen for beskadigelser før brug, 
udskift beskadigede dele, før maskinen bruges igen

 Udslidte eller beskadigede knive og fastgørelses-
bolte må kun udskiftes i sæt for at undgå ubalance

 Før motoren startes, skal alle knive og drev kobles 
fra

 Sluk for motoren, vent til maskinen står stille, og 
træk tændingsnøglen ud og tændrørshætten af

 Når du går væk fra maskinen
 Når du arbejder på maskinen, kontrollerer eller 

rengør den
 Når der optræder fejl
 Før blokeringer ophæves
 Før tilstopninger afhjælpes
 Efter kontakt med fremmedlegemer
 Før du fylder tanken op
 Når der optræder fejl eller usædvanlige vibrati-

oner på maskinen (kontrol påkrævet)

Undersøg plæneklipperen for skader, og udfør 
de påkrævede reparationer, før du begynder at 
arbejde med maskinen igen.

Ekstra symboler ved maskiner med el-start

Forsigtig! Fare ved strømstød.

Hold tilslutningsledningen væk fra klippekni-
vene.
Afbryd altid maskinen fra nettet ved vedligehol-
delsesarbejde, eller hvis ledningen har taget 
skade.
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Samling
Overhold vedlagte monteringsvejledning.

Forsigtig!
Maskinen må først tages i brug, når den er 
færdigsamlet.

 Sæt tændrørshætten på, og start motoren
 Når fejlen er afhjulpet (se fejltabel) og maski-

nen er efterset
 Når maskinen er blevet rengjort

 Start ikke motoren, hvis du står foran udkastkana-
len

 Kontrollér omhyggeligt hele området, der skal klip-
pes, og fjern alle fremmedlegemer

 Vær særlig forsigtig, når du vender plæneklipperen, 
eller når du trækker den hen mod dig

 Kør ikke plæneklipperen hen over forhindringer 
(f.eks. grene og rødder)

 Afklip må kun fjernes, når motoren står stille
 Sluk motoren /kniven, hvis plæneklipperen skal 

skal klippes
 Løft eller bær aldrig maskinen, mens motoren er i 

gang
 Drik ikke og spis ikke, når du fylder benzin eller mo-

torolie på tanken
 Indånd ikke benzindampe
 Arbejd altid med maskinen i skridtgang
 Forvis dig om, at møtrikker, skruer og bolte sidder 

godt fast, før du bruger maskinen
 Luk drosselspjældet, når motoren slukkes. Hvis 

motoren er udstyret med benzinspærrehane, skal 
denne lukkes efter klipningen

Optankning
Før ibrugtagning skal plæneklipperen tankes op.

Forsigtig - brandfare!
Benzin og olie er særdeles letantændelig!

Overhold altid medfølgende betjeningsvejledning 
fra motorproducenten.

Driftsmidler

Benzin Motorolie

Type Normalbenzin/
blyfri

se motorprodu-
centens anvis-
ninger

Påfyld-
nings-
mængde

se motorprodu-
centens anvis-
ninger

ca. 0,6 l

Sikkerhed

Advarsel!
Lad aldrig motoren være i gang i lukkede rum. 
Fare for forgiftning!

 Benzin og olie må kun opbevares i de dertil bereg-
nede beholdere

 Benzin og olie må kun påfyldes eller tømmes, når 
motoren er kold

 Fyld ikke benzin eller olie på, når motoren er i gang
 Pas på ikke at overfylde tanken (benzin udvider sig)
 Ryg ikke, når du tanker op
 Åbn ikke tankdækslet, når motoren er i gang eller 

varm
 Udskift en beskadiget tank eller tankdæksel
 Skru altid tankdækslet godt til
 Hvis der er løbet benzin over, må motoren ikke star-

hvor der er benzin. Tænd ikke motoren, før benzi-
nen er fordampet. 

 Hvis der er løbet olie ud:
 Start ikke motoren
 Sug spildt motorolie op med et oliebindemid-



DK

Oversættelse af original brugsanvisning222

Benzinplæneklipper

 Hvis græsset ønskes længere, skal håndgrebet 
til centralindstillingen trækkes opad (  1/2)

 Det pågældende trin på den centrale højdeind-
stilling vises (  1/3)

5. Slip knappen ved den ønskede klippehøjde.

Akselindstilling eller centralindstilling (  2, 3)
1. Tryk armen ind mod siden, og hold den der, for at 

låse op.

2. Skub armen til venstre eller højre for at indstille den 
ønskede klippehøjde. 

3. Lad armen gå i hak. 

4. Sørg for, at alle hjul låses i samme højde.

Lynindstilling af enkelthjul eller akselindstilling (
 4)

1. Tryk armen ind mod siden, og hold den der, for at 
låse op.

2. Skub armen til venstre eller højre for at indstille den 
ønskede klippehøjde. 

3. Lad armen gå i hak. 

4. Sørg for, at alle hjul låses i samme højde.

Indstilling af enkehjul (  5)

1. Løsn hjulboltene ved at skrue dem venstre eller 
højre om. 

2. Stik hjulbolten i hullet til den ønskede klippehøjde. 

3. Spænd hjulbolten.

Hjulforskruningerne er forsynet med venstre- eller 
højregevind. Når boltene skrues i, skal du være 
opmærksom på gevindretningen og bruge de 
rigtige bolte.

4. Sørg for, at alle hjul har samme hulposition.

del eller med en klud - bortskaf olieforurenet 
materiale

 Rengør maskinen
Spildolie:

 må ikke behandles som almindeligt affald
 

ud på jorden
Vi anbefaler at opbevare spildolie i en lukket beholder , 

-
vice.

Påfyldning af benzin

1. Skru tankdækslet af, og anbring det på et rent sted.
2. Fyld benzin på med en tragt.
3. Luk tankåbningen godt til, og rengør den.

Påfyldning af motorolie

1. Skru oliepåfyldningsdækslet af, og anbring det på 
et rent sted.

2. Fyld olie på med en tragt.
3. Luk oliepåfyldningsåbningen godt til, og rengør den.

Ibrugtagning

Forsigtig!
Maskinen må ikke benyttes, hvis klippeværket 
eller fastgørelsesdele sidder løst eller er slidte!
Udfør altid en visuel kontrol før brug. 

Kamerasymbolet på de følgende sider henviser til 
illustrationerne på side 4–7.

Indstilling af klippehøjde

Forsigtig – fare for kvæstelser!
Juster kun klippehøjden, når motoren er slukket, 
og kniven står stille.

 Indstil altid alle hjul i samme klippehøjde. 
 Indstillingen af klippehøjde er forskellig fra mo-
del til model.

Centralindstilling (  1)
4. Hold knappen til centralindstillingen inde (  1/1).

 Hvis græsset ønskes kort, skal håndgrebet til 
centralindstillingen trykkes nedad (  1/2)
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Central akselindstilling (  6)

1. 

2. 

3. Træk akslen ud af den nuværende klippehøjde-
kærv.

4. Anbring akslen i kærven, der indstiller den ønskede 
klippehøjde, og lad den gå i hak.

5. Sørg for, at alle hjul låses i samme højde.

Klipning med græsopfangningsboks

Forsigtig – fare for kvæstelser!
Græsopfangningsboksen må kun af- og påmon-
teres, når motoren er slukket og kniven står stille.

1. Løft sikkerhedsklappen, og sæt græsopfangnings-
boksen i holderne (  8).

Opfyldningsindikator

Opfyldningsindikatoren trykkes opad af luftstrømmen un-
der klipningen (  7a).

Når græsopfangningsboksen er fuld, ligger opsamlings-
indikatoren ind mod boksen (  7b). Græsopfangnings-
boksen skal tømmes.

Tømning af græsopfangningsboksen

1. Løft sikkerhedsklappen.

2. Hægt græsopfangningsboksen af, og træk den 
bagud og af (  8).

3. Tøm græsopfangningsboksen.

4. Løft sikkerhedsklappen, og sæt græsopfangnings-
boksen i holderne igen (  8).

Klipning uden græsopfangningsboks

Forsigtig!
Der må kun klippes uden græsopfangningsboks, 
hvis drejefjederen på sikkerhedsklappen virker 
som den skal.

Sikkerhedsklappen trykkes ind mod plæneklipperens hus 
med fjederkraft. På denne må kastes afklippet bagud.

Bioklip med bioklipsæt (ekstraudstyr)

Ved bioklip samles afklippet ikke op, men bliver liggende 
på plænen. Bioklippet beskytter jorden mod udtørring og 
forsyner den med næringsstoffer.

De bedste resultater fås, når der klippes ca. 2 cm tilbage. 
Kun nyt græs med blødt bladvæv rådner hurtigt.

 Græshøjde før bioklip: Maks. 8 cm
 Græshøjde efter bioklip: Min. 4 cm

Tilpas ganghastigheden efter bioklipfunktionen, 
gå ikke for hurtigt.

Montering af bioklipsæt

Forsigtig – fare for kvæstelser!
Bioklipsættet må kun af- og påmonteres, når 
motoren er slukket og kniven står stille.

1. Tag græsopfangningsboksen af (  8).

2. Løft sikkerhedsklappen, og sæt bioklipsættet i 
udkastkanalen (  9). 
Låsen skal gå i hak.

Hvis bioklipsættet ikke går i hak, kan bioklipsæt-
tet og klippekniven beskadiges.

Fjern bioklipsættet

1. Løft sikkerhedsklappen. 

2. Åbn låsen på bioklipsættet (  10/1).

3. Træk bioklipsættet ud (  10/2).

Klipning med sideudkast (ekstraud-
styr)

Forsigtig – fare for kvæstelser!
Sideudkastet må kun af- og påmonteres, når 
motoren er slukket og kniven står stille.



DK

Oversættelse af original brugsanvisning224

Benzinplæneklipper

 Start ikke maskinen, hvis udkastkanalen ikke er 
dækket af en af følgende dele:

 Græsopfangningsboks
 Sikkerhedsklap
 Bioklipsæt 

 Betjen startknappen iht. producentens anvisninger
 Sørg for, at der er god afstand mellem fødder og 

klippeværk
 Start maskinen i lavt græs

Positionsmærker på maskinen:

Choker*
Start    Run   Stop

Gasfjernbetjening*
Start              Stop

Gasfjernbetjening 
med choker*
Variogear*
Hurtigt  Langsomt
Knivkobling*
Til                 Fra

*alt efter udførelse

Manuel start

uden gasfjernbetjening, med choker

Choker
Start    Run   Stop

1. Stil chokeren på position 1 (  13/1).

2. Træk sikkerhedsbøjlen ind mod det øverste hånd-
tag, og hold den fast (  17) – sikkerhedsbøjlen 
går ikke i hak.

3. Træk hurtigt i startsnoren, og lad derefter snoren 
vikle sig langsomt op igen (  18).

4. Når motoren er varmet op (ca. 15–20 sekunder), 
stilles chokeren på position 2 (  13/2).

Start motoren

Forsigtig – fare for forgiftning!
Lad aldrig motoren være i gang i lukkede rum.

Forsigtig – fare for kvæstelser!
Vip ikke maskinen, når den startes.

 Motoren må kun startes, når kniven er monteret 
(kniven fungerer som svingmasse)

 Brug IKKE choker eller primerknap, når en drift-
svarm motor startes (HONDA)

 Skift ikke indstilling på motorens regulator

Isætning af sideudkast

1. Fjern græsopfangningsboksen, og sæt bioklipsæt-
tet i.

2. Klap afdækningen til sideudkastet op, og hold den 
fast (  11/1).

3. Sæt sideudkastkanalen i (  11/2).

4. Luk afdækningen langsomt. 
Afdækningen sikrer sideudkastkanalen mod at 
falde ud.

Aftagning af sideudkastet

1. Klap afdækningen til sideudkastet op, og hold den 
fast (  11/1).

2. Fjern sideudkastet, og luk afdækningen (  11/2).

Indstilling af håndtagshøjde (ekstra-
udstyr)

Håndtagets højde indstilles i to forskellige højder efter 
behov.

1. Skru skruerne på begge håndtag af på underhånd-
tagets forskruning.

2. Træk skrueboltene ud, og indstil håndtagets positi-

på holderen og gennem håndtagets stænger (  
12). 
Sørg for, at der bruges samme boring på hver 
enkelt holder!

3. Skru holderne sammen med underhåndtaget igen 
ved hjælp af skruerne.



DK

225

Motoren er udstyret med en fastgasindstilling.  
Det er ikke muligt at regulere omdrejningstallet.

uden gasfjernbetjening, med primer (  16)

1. Tryk på primerknappen 3x, med intervaller på 2 
sekunder (  16). Ved temperaturer på under 10 
°C skal der trykkes 5x på primerknappen.

2. Træk sikkerhedsbøjlen ind mod det øverste hånd-
tag, og hold den fast (  17) – sikkerhedsbøjlen 
går ikke i hak.

3. Træk hurtigt i startsnoren, og lad derefter snoren 
vikle sig langsomt op igen (  18).

Motoren er udstyret med en fastgasindstilling.  
Det er ikke muligt at regulere omdrejningstallet.

uden gasfjernbetjening, uden primer/choker

1. Træk sikkerhedsbøjlen ind mod det øverste hånd-
tag, og hold den fast (  17) – sikkerhedsbøjlen 
går ikke i hak.

2. Træk hurtigt i startsnoren, og lad derefter snoren 
vikle sig langsomt op igen (  18).

Motoren er udstyret med en fastgasindstilling.  
Det er ikke muligt at regulere omdrejningstallet.

med gasfjernbetjening, med choker

Gasfjernbetjening 
med choker

1. Stil gashåndtaget på position (  14/1).

2. Træk sikkerhedsbøjlen ind mod det øverste hånd-
tag, og hold den fast (  17) – sikkerhedsbøjlen 
går ikke i hak.

3. Træk hurtigt i startsnoren, og lad derefter snoren 
vikle sig langsomt op igen (  18).

4. Når motoren er varmet op (ca. 15–20 sekunder) 
stilles gashåndtaget på en position mellem  og 

(  14/2).

med gasfjernbetjening, uden primer/choker

Gasfjernbetjening
Start              Stop

1. Stil gashåndtaget på position  (  20/1).

2. Træk sikkerhedsbøjlen ind mod det øverste hånd-
tag, og hold den fast (  17) – sikkerhedsbøjlen 
går ikke i hak.

3. Træk hurtigt i startsnoren, og lad derefter snoren 
vikle sig langsomt op igen (  18).

4. Når motoren er varmet op (ca. 15–20 sekunder) 
stilles gashåndtaget på en position mellem  og 

 (  20).

med gasfjernbetjening, med primer (  16)

Gasfjernbetjening
Start              Stop

1. Stil gashåndtaget på position   (  20/1).

2. Tryk på primerknappen 3x, med intervaller på 2 
sekunder (  16). Ved temperaturer på under 10 
°C skal der trykkes 5x på primerknappen.

3. Træk sikkerhedsbøjlen ind mod det øverste hånd-
tag, og hold den fast (  17) – sikkerhedsbøjlen 
går ikke i hak.

4. Træk hurtigt i startsnoren, og lad derefter snoren 
vikle sig langsomt op igen (  18).

5. Så snart motoren er i gang, indstilles det ønskede 
motoromdrejningstal på en position mellem  og 

 (  20).
El-start (ekstraudstyr)
El-start med primer  (  16)

1. Stil gashåndtaget på position "START" (  15/1).

2. Tryk på primerknappen 3x, med intervaller på 2 
sekunder (  16). Ved temperaturer på under 10 
°C skal der trykkes 5x på primerknappen.

3. Træk sikkerhedsbøjlen ind mod det øverste hånd-
tag, og hold den fast (  17) – sikkerhedsbøjlen 
går ikke i hak.

4. Drej tændingsnøglen helt til højre i tændingslåsen  
(  19).
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Knivkobling (ekstraudstyr)

Knivkobling
Til                 Fra

Klippekniven kan kobles til og fra med knivkoblingen, 
mens motoren kører videre.

Tilkobling af klippekniv

1. Træk sikkerhedsbøjlen ind mod det øverste hånd-
tag, og hold den fast (  17) – sikkerhedsbøjlen 
går ikke i hak.

2. Tryk koblingsarmen væk fra kroppen (  21/1)  
- klippekniven kobles til.

Frakobling af klippekniv. 

3. Slip sikkerhedsbøjlen (  25). 
- Klippekniven kobles fra. 
- Koblingsarmen går i hvilestilling (  21/2).

El-start ude primer/choker  (  15)

1. Stil gashåndtaget på position "START" (  15/1).

2. Træk sikkerhedsbøjlen ind mod det øverste hånd-
tag, og hold den fast (  17) – sikkerhedsbøjlen 
går ikke i hak.

3. Drej tændingsnøglen helt til højre i tændingslåsen (
 19).

4. Slip tændingsnøglen, (fjedrer tilbage til position "0"), 
når motoren er i gang. 

5. Find det ønskede omdrejningstal ved at stille 
gashåndtaget på en position mellem  og  (

 15/2). Hjuldrev (ekstraudstyr) (  22)

Forsigtig!
Gearet må kun kobles til, når motoren er i gang.

Tilkobling af hjuldrev 

1. Træk gearskiftebøjlen ind mod det øverste håndtag, 
og hold den fast (  22) – gearskiftebøjlen går ikke 
i hak. 
- Hjuldrevet kobles til.

Frakobling af hjuldrev 

1. Slip gearskiftebøjlen (  24). 
- Hjuldrevet kobles fra.

 
Maskine med knivkobling

Knivkobling
Til                 Fra

1. Slip sikkerhedsbøjlen (  25).

2. Stil gashåndtaget på position  (  20/2).  
- Motoren kobler fra.

Fare for alvorlige snitsår!
Motoren kan have et vist efterløb. Forvis dig om, 
at motoren står helt stille, efter at du har slukket 
for den.

Sluk for motoren

Maskine uden knivkobling

1. Stil gashåndtaget på position  (  20/2)

2. Slip sikkerhedsbøjlen (  25). 
- Motoren kobler fra.

5. Slip tændingsnøglen, (fjedrer tilbage til position "0"), 
når motoren er i gang.

6. Find det ønskede omdrejningstal ved at stille 
gashåndtaget på en position mellem  og  (

 15/2).

Variogear (ekstraudstyr) 

Variogear
Hurtigt  Langsomt

Plæneklipperens kørehastighed kan ændres trinløst med 
variogearet.

Forsigtig!
Tryk kun på håndtaget, når motoren er i gang.  
Hvis der kobles til og fra, uden at motoren er i 
gang, er der fare for at beskadige drivmekanis-
men.

Fare for alvorlige snitsår!
Motoren kan have et vist efterløb. Forvis dig om, 
at motoren står helt stille, efter at du har slukket 
for den.
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 Træk håndtaget (  23)  
hen mod (  23/2), hvis hastigheden skal være 
højere

 Træk håndtaget (  23) hen mod (  23/1), hvis 
hastigheden skal være lavere

Husk, at kørehastigheden altid skal tilpasses jor-
dens og græsplænens aktuelle tilstand.

Pleje og vedligeholdelse
Forsigtig – fare for kvæstelser!
 Sluk altid for motoren, og tag tændrørshætten 
af før vedligeholdelse og pleje af plæneklip-
peren.

 Motoren kan have et vist efterløb. Forvis dig 
om, at motoren står helt stille, efter at du har 
slukket for den.

 Bær altid arbejdshandsker i forbindelse med 
pleje- og vedligeholdelsesarbejde på kniven!

 Alle møtrikker, bolte og skruer skal være spændt 
godt til 

 Maskinen skal være i en sikker arbejdstilstand
 Lad motoren køle af, før maskinen stilles på plads
 Kontroller jævnligt, at græsopfangningsanordningen 

virker som den skal, og inspicer for slitage.
 Rengør altid maskinen efter brug
 Sprøjt ikke vand på maskinen. Indtrængende vand 

kan forårsage fejl (tændingsanlæg, karburator)
 Kontrollér jævnligt knivene for skader
 En beskadiget lydpotte skal altid udskiftes 

Vip plæneklipperen

Alt efter motorproducent skal:

  26)

 tændrøret pege opad (  27)

Overhold motorproducentens betjeningsvejled-
ning!

Opslibning/udskiftning af klippeknive

 Sløve eller beskadigede knive må kun opslibes/
udskiftes af et AL-KO-servicecenter eller af en auto-
riseret forhandler

 Opslebne klippeknive skal afbalanceres
Forsigtig!
Knive, der ikke er blevet afbalanceret, frembrin-
ger stærke vibrationer og beskadiger plæneklip-
peren.

Opladning af startbatteri (ekstraud-
styr)

Startbatteriet er vedligeholdelses-
frit og lades normalt op af plæneklipperen.  
I særlige tilfælde skal batteriet lades op af brugeren:

 Før plæneklipperen tages i brug første gang
 

parkeringstider (> 6 måneder)

Opladning:

1. Tag opladeren ud af batterikassen.

2. Afbryd batterikablet fra motorkablet (  28).

3. Forbind batterikablet med kablet til opladeren  
(  29).

4. Slut opladeren til strømnettet.  
Strømnettes spænding skal stemme overens med 
opladerens driftsspænding.

Opladningstid ca. 36 timer.  
Brug kun medfølgende originale oplader.

Forsigtig!
 Startbatteriet må kun lades op i tørre, velventi-
lerede rum.

 Tag ikke plæneklipperen i brug, mens batteriet 
lades op.
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Benzinplæneklipper

Opbevaring

Forsigtig – fare for eksplosion!
Opbevar ikke maskinen i nærheden af åben ild 
eller varmekilder.

 Lad motoren køle af
 Klap det øverste håndtag ned, så maskinen optager 

mindre plads
 Tør maskinen godt af, og opbevar den utilgængeligt 

for børn og uvedkommende
 Opbevar startbatteriet frostfrit
 Lad startbatterier op med jævne mellemrum
 Tøm benzintanken
 Træk tændrørshætten af

Reparation
Reparationer må kun udføres af AL-KO's servicecentre 
eller af autoriserede forhandlere.

Oliesmøring af drivtandhjul

 Drivtandhjulet på gearakslen skal smøres med 
sprayolie med jævne mellemrum

Hjuldrevets gear er vedligeholdelsesfrit.

Motorpleje

Skift af motorolie

1. Stil en egnet beholder klar til at opfange olien.

2. Tap eller sug olien fuldstændig ud gennem oliepå-
fyldningsåbningen.

Husk, at spildolie skal bortskaffes miljømæssigt 
korrekt! 
Vi anbefaler at opbevare spildolie i en lukket 

eller hos kundeservice.
Spildolie må ikke
 behandles som almindeligt affald
 hældes i kloakken 
 hældes ud på jorden

 Overhold motorproducentens anvisninger.

Skift af tændrør

 Overhold motorproducentens anvisninger.

Hjuldrev (ekstraudstyr)

Indstilling af bowdentræk

Hvis hjuldrevet ikke kan kobles til og fra, mens motoren 
er i gang, skal bowdentrækket efterjusteres.

Forsigtig!
Bowdentrækket må kun indstilles, når motoren 
er slået fra.

1. Drej indstillingsdelen på bowdentrækket i pilens 
retning (  30).

2. Start motoren for at kontrollere indstillingen, og slå 
hjuldrevet til. 

3. Hvis hjuldrevet stadig ikke fungerer, skal plæne-
klipperen bringes hen til et servicested eller en 
autoriseret forhandler.

Bortskaffelse
Udtjente redskaber og batterier må 
ikke bortskaffes som almindeligt hus-
holdningsaffald!

Emballage, redskab og tilbehør er fremstillet af genan-
vendelige materialer og skal bortskaffes i overensstem-
melse hermed.
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Hjælp ved driftsforstyrrelser
Forsigtig!
Kniven og motorakslen må ikke justeres.

Fejl Løsning
Motoren starter ikke  Fyld benzin på

 Stil gashåndtaget på "Start"
 Slå chokeren til
 Tryk motorkoblingsbøjlen ind mod det øverste håndtag
 Kontroller tændrør, udskift det eventuelt
 
 Drej klippekniven løs
 Lad startbatteriet op
 Start på et allerede klippet areal

Nedsat motorydelse  Juster klippehøjden
 Slib klippekniven op, eller udskift den eventuelt
 Rens udkastkanalen/huset 
 
 Sænk arbejdshastigheden

Græsset klippes ikke skarpt 
af 

 Slib klippekniven op, eller udskift den eventuelt
 Juster klippehøjden

Græsopfangningsboksen 
fyldes ikke tilstrækkeligt

 Juster klippehøjden
 Lad græsplænen tørre
 Slib klippekniven op, eller udskift den eventuelt
 Rens gitteret til græsopfangningsboksen
 Rens udkastkanalen/huset

Hjuldrevet fungerer ikke  Efterjuster bowdentrækket
 Kilerem defekt
 Kontakt kundeserviceværksted
 Fjern urenheder i hjuldrev, tandrem og gear
 Smør friløbene (drivtandhjul, gearaksel) med sprayolie

Hjulene kører ikke rundt, når 
gearet er slået til

 Efterspænd hjulboltene
 Hjulnav defekt
 Kilerem defekt
 Kontakt kundeserviceværksted

Maskinen vibrerer udsædvan-
ligt kraftigt

 Kontroller klippekniven

Ved driftsforstyrrelser, der ikke er omfattet af denne tabel, eller hvis du oplever problemer, du ikke selv kan løse, 
bedes du henvende dig til vores kundeservice
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Benzinplæneklipper

 Fagfolk skal altid efterse maskinen:
 ved påkørsel af en forhindring 
 hvis motoren pludselig står stille
 hvis gearet har taget skade 
 hvis kileremmen er defekt
 hvis kniven er bøjet 
 hvis motorakslen er bøjet 

Garanti
Evt. fejl i materiale- eller fabrikationsfejl på maskinen udbedres eller erstattes inden for garantiperioden uden beregning 
af en reparatør, som vi udpeger. Garantiperioden bestemmes af lovgivningen i det land, hvor maskinen er købt.

Garantien gælder kun, hvis: Garantien bortfalder, hvis:
 maskinen betjenes kyndigt
 forskrifterne i betjeningsvejledningen overholdes
 der anvendes originale reservedele

 redskabet repareres egenhændigt
 der udføres tekniske ændringer på redskabet
 maskinen anvendes mod sin bestemmelse (f.eks. er-

hvervsmæssig eller kommunal anvendelse)
Garantien omfatter ikke:

 Lakskader, der opstår som følge af normal anvendelse
 Sliddele, der på reservedelskortet er markeret med  XXX XXX (X)

 Forbrændingsmotorer - ved forbrændingsmotorer gælder den pågældende motorproducents separate garantibe-
stemmelser

Ved garantikrav bedes du medbringe dette garantibevis sammen med den originale kvittering for købet til din forhandler 
eller det nærmeste autoriserede kundecenter. Garantien forbliver uændret ved evt. salg til tredjepart.

EU-overensstemmelseserklæring
 se monteringsvejledning
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Om denna handbok
 Läs igenom denna dokumentation före första id-

rifttagningen. Detta är en förutsättning för säkert 
arbete och störningsfri användning. Lär dig hur ma-
skinen fungerar och hur man manövrerar den innan 
du använder den.

 Iaktta säkerhetsanvisningarna och varningshänvis-
ningarna i denna dokumentation och på maskinen

 Denna dokumentation är en permanent bestånds-
del av den beskrivna produkten och ska överläm-
nas till köparen vid försäljning av produkten

Teckenförklaring

Varning!
Ett exakt iakttagande av dessa varningshänvis-
ningar kan förhindra person- och/eller materi-
alskador.

Speciella informationer för bättre förståelighet 
och användning.

Kamerasymbolen hänvisar till bilder.

Produktbeskrivning
I denna dokumentation beskrivs olika modeller av 
bensindrivna gräsklippare. Några modeller är utrustade 
med en gräsuppsamlare och/eller kan även användas för 
mulchning.

beskrivningen av de olika alternativen.

Ändamålsenlig användning

Denna maskin är avsedd för att klippa en gräsmatta på 
privat mark och får endast användas för torrt gräs. 

En annan eller därutöver gående användning gäller som 
ej ändamålsenlig.

Möjlig felaktig användning

 Denna gräsklippare är inte lämplig för användning 
inom offentliga anläggningar, parker, på sportplat-
ser samt inom lant- och skogsbruk

 Säkerhetsanordningar får inte avlägsnas eller 
kringgås

 Använd inte maskinen vid regn eller på våt gräs-
matta

 Maskinen får inte användas yrkesmässigt

Säkerhets- och skyddsanordning-
ar

Varning! - Risk för personskada!
Säkerhets- och skyddsanordningar får inte sättas 
ur funktion!

Säkerhetsbygel

Maskinen är utrustad med en säkerhetsbygel. Släpp sä-
kerhetsbygeln om fara uppstår.

Maskin utan knivkoppling:
 Kniven stoppas
 Motorn stoppas

Maskin med knivkoppling: 
 Kniven stoppas
 Motorn fortsätter att gå
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1 Startsnöre 9 Klipphöjdsinställning*
2 Start, stopp* 10 Knivkoppling*
3 Hjuldrift 11 Variotransmission*
4 Säkerhetsbygel 12 Bruksanvisning
5 Ergonomisk höjdinställning* 13 Utsläppsanordning*
6 Nivåindikator* 14 Lucka*
7 Skyddslucka* 15 Mulchkit*
8 Gräsuppsamlare* 16 Bensintank 

*beroende på modell 17 Oljepåfyllningsrör

Symboler på maskinen
Varning! 
Särskild försiktighet vid användningen.

Dra ur tändstiftskontakten innan du på-
börjar arbeten på skärverktyget.

Läs bruksanvisningen före idrifttagningen! Släpp motorbromsen.

Håll andra personer borta från riskområdet! Sätt igång hjuldrift.

Håll händer och fötter borta från skärverktyget!  / Gasfjärrmanövrering start/stop.

Håll avstånd till riskområdet.

Skyddslucka

Skyddsluckan skyddar mot utslungade delar.

1 2

3
4

5
6

7

8

9
12

13 14

15

10 11

16

17
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Bensindriven gräsklippare

Säkerhetsinstruktioner
Varning!
Använd endast maskinen i tekniskt oklanderligt 
tillstånd!

Varning! - Risk för personskada!
Säkerhets- och skyddsanordningar får inte sättas 
ur funktion!

Varning! - brandrisk!
Förvara aldrig tankade maskiner i byggnader där 
bensinångor kan komma i kontakt med öppen eld 
eller gnistor!
Håll området runt motor, avgasrör, batterilåda, 
bränsletank fritt från gräsklipp, bensin och olja.

Varning - brandrisk!
Bensin och olja är lättantändliga!

 Håll andra personer borta från riskområdet
 Använd aldrig gräsklipparen om människor eller i 

 Maskinföraren eller användaren ansvarar för olyck-
or med andra personer och deras egendom

 Barn och personer som inte känner till denna bruks-
anvisning får inte använda maskinen. 

 Följ de lokala föreskrifterna om användarens mini-
miålder

 Använd inte maskinen om du är påverkad av alko-
hol, narkotika eller mediciner

 Använd lämpliga arbetskläder
 Långbyxor
 Stadiga och halksäkra skor
 Hörselskydd

 Vid arbeten på sluttningar

 Se till att stå stadigt vid arbetet
 Klipp alltid på tvären i sluttningar, aldrig upp- 

eller nedför
 Klipp aldrig i sluttningar på mer än 20°
 Var särskilt försiktig när du måste vända gräs-

klipparen
 

ljus 
 Håll kroppen, kroppsdelar och klädesplagg borta 

från skärverktyget
 Följ de nationella föreskrifterna för arbetstid
 Lämna inte maskinen utan uppsikt när den är drift-

sklar
 Klipp endast med vass kniv
 Använd aldrig maskiner med skadade skyddsan-

ordningar/skadat skyddsnät
 Använd aldrig maskiner utan fullständiga inbyggda 

skyddsanordningar (t.ex.: skyddslucka, gräsupp-
samlaranordningar)

 Kontrollera maskinen efter skador före varje an-
vändning och byt ut skadade delar innan den an-
vänds igen

 För att undvika obalans får slitna eller skadade 
skärverktyg och fästbultar endast bytas ut satsvist

 Se till att alla skärverktyg och drivanordningarna är 
urkopplade innan du startar motorn

 Stäng av motorn, vänta tills maskinen står stilla och 
dra ur tändstiftskontakten

 när du går ifrån gräsklipparen
 innan du kontrollerar gräsklipparen, rengör den 

eller utför arbeten på den
 om maskinen uppvisar störningar
 innan alla blockeringar släpps
 innan du tar bort tilltäppningar
 efter kontakt med främmande föremål
 innan du tankar
 om maskinen uppvisar störningar eller ovanliga 

vibrationer (omedelbar kontroll är nödvändig)

Kontrollera gräsklipparen efter skador och utför 
de reparationer som krävs innan du startar och 
arbetar med gräsklipparen på nytt.

 �

Tilläggssymbol för maskiner med elektrisk start

Varning! Risk för elektrisk stöt.

Håll strömkabeln borta från knivarna.

Koppla alltid från maskinen från elnätet innan 
underhållsarbeten eller om strömkabeln är 
skadad.
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Montering
Följ de medföljande monteringsanvisningarna.

Varning!
Maskinen får endast användas efter fullständig 
montering.

 efter att störningar avhjälpts (se feltabell) och 
maskinen kontrollerats

 efter att maskinen har rengjorts
 Starta inte motorn när du står framför utsläppsrän-

nan
 Kontrollera området som ska klippas noggrant och 

avlägsna alla främmande föremål
 Var särskilt uppmärksam när du vänder gräsklippa-

ren eller drar den mot dig
 Klipp inte över hinder 

(t.ex. grenar, trädrötter)
 Ta endast bort avklippt material när motorn står still
 Koppla från motorn/kniven om du kör över ett annat 

område än den yta som ska klippas
 Lyft eller bär aldrig maskinen när motorn är igång
 Ät eller drick inte när du fyller på bensin eller mo-

torolja
 Andas inte in bensinångor
 För maskinen framåt i gångtempo
 Se till att alla muttrar, bultar och skruvar är ordent-

ligt åtdragna innan maskinen används
 Stäng gasreglaget när motorn har stannat. Om 

motorn har en bensinavstängningsventil ska denna 
stängas efter arbetet

Tankning
Innan gräsklipparen tas i drift måste den tankas.

Varning - brandrisk!
Bensin och olja är lättantändliga!

Följ alltid den medföljande bruksanvisningen från 
motortillverkaren.

Drivmedel

Bensin Motorolja

Sort Normal bensin/
blyfri

se instruktioner 
från motortillver-
karen

Påfyllnings-
mängd

se instruktioner 
från motortillver-
karen

ca. 0,6 l

Säkerhet

Varning!
Låt inte gräsklipparen vara igång i slutna utrym-
men. Förgiftningsrisk!

 Bensin och olja får bara förvaras i behållare som är 
lämpliga för detta

 Bensin och olja får bara fyllas på eller tömmas när 
motorn är kall

 Bensin och olja får inte fyllas på när motorn är 
igång

 Överfyll inte tanken (bensin utvidgar sig)
 Rök inte vid tankning
 Öppna inte tanklocket när motorn är igång eller är 

varm
 Byt ut skadad tank eller skadat tanklock
 � �
 Om bensin har runnit ut får inga försök göras för att 

starta motorn. Istället ska maskinen avlägsnas från 
den bensinspillda ytan. Alla försök att starta motorn 
ska undvikas tills att bensinångorna har avdunstat. 

 Om motorolja har runnit ut:
 Starta inte motorn
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Bensindriven gräsklippare

 För kortare gräs trycker du handgreppet för 
centralhöjdinställningen nedåt (  1/2)

 För längre gräs trycker du handgreppet för 
centralhöjdinställningen uppåt (  1/2)

 Nivån för centralhöjdinställningen visas (  
1/3)

5. Släpp knappen på önskad klipphöjd.

Axelinställning eller centralinställning (  2, 3)
1. Tryck spaken åt sidan för att släppa spärren och 

håll kvar.

2. Skjut spaken åt vänster eller åt höger för önskad 
klipphöjd. 

3. Låt spaken hamna i rätt läge. 

4. Se till att alla hjul har samma höjdposition.

Snabbjustering av singelhjul eller axeljustering (
 4)

1. Tryck spaken åt sidan för att släppa spärren och 
håll kvar.

2. Skjut spaken åt vänster eller åt höger för önskad 
klipphöjd. 

3. Låt spaken hamna i rätt läge. 

4. Se till att alla hjul har samma höjdposition.

Singelhjulinställning (  5)

1. Lossa hjulskruven i vänster eller höger riktning. 

2. Sätt in hjulskruven i hålet för önskad klipphöjd. 

3. Dra åt hjulskruven.

Förskruvningarna på hjulen är försedda med 
vänster- och högergängor. Se till att skruva i 
förskruvningen och de tillhörande skruvarna dem 
i rätt riktning i gräsklipparens hölje.

4. Se till att alla hjul ligger på samma hålposition.

 Motorolja som har runnit ut ska sugas upp med 
ett oljebindande medel eller trasa och bortskaf-
fas på lämpligt sätt

 Rengör maskinen
Gammal olja får inte:

 slängas i soporna
 �

Vi rekommenderar att gammal olja hälls i en sluten 
behållare och sedan förs till en återvinningscentral eller 
ett servicecenter.

Påfyllning av bensin

1. Skruva av tanklocket och lägg det på ett rent ställe.
2. Fyll på bensin med hjälp av en tratt.
3. Sätt på tanklocket ordentligt och rengör det.

Påfyllning av motorolja

1. Skruva av locket till oljepåfyllningen och lägg det på 
ett rent ställe.

2. Fyll på olja med hjälp av en tratt.
3. Sätt på locket till oljepåfyllningen ordentligt och 

rengör det.

Idrifttagning

Varning!
Maskinen får inte användas med lösa, skadade 
eller utslitna knivar eller fästanordningar!
Utför en okulärbesiktning innan varje idrifttagning. 

Kamerasymbolen på följande sidor hänvisar till 
illustrationerna, sida 4–7.

Inställning av klipphöjd

Varning! - Risk för personskada!
Ställ endast in klipphöjden när motorn är från-
kopplad och kniven står still.

 Ställ alltid in alla hjul på samma klipphöjd. 
 Klipphöjdsinställningen beror på gräsklippar-
modellen.

Centralinställning (  1)
4. Tryck in knappen för centralhöjdinställningen och 

håll den inne (  1/1).
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Centralaxeljustering (  6)

1. Lägg båda tummarna på axeländarna.

2. 

3. Dra ut axeln ur det hack den sitter i för just den 
klipphöjden.

4. Dra axeln med bägge tummarna fram till hacket för 
önskad klipphöjd och haka i den.

5. Se till att alla hjul har samma höjdposition.

Klippning med gräsuppsamlare

Varning! - Risk för personskada!
Gräsuppsamlaren får endast tas på och av när 
motorn är frånkopplad och kniven står stilla.

1. Lyft skyddsluckan och sätt in gräsuppsamlaren i 
utsläppsrännan (  8).

Nivåindikator

Nivåindikatorn trycks uppåt av luftströmmen vid klipp-
ningen (  7a).

Om gräsuppsamlaren är full ligger nivåindikatorn mot 
behållaren (  7b). Gräsuppsamlaren måste tömmas.

Tömma gräsuppsamlaren

1. Lyft upp skyddsluckan.

2. Häng ur gräsuppsamlaren och ta av den bakåt (
 8).

3. Töm gräsuppsamlaren.

4. Lyft skyddsluckan och sätt in gräsuppsamlaren i 
hållaren igen (  8).

Klippning utan gräsuppsamlare

Varning!
Du kan bara klippa utan gräsuppsamlare om 
skyddsluckans vridfjäder fungerar.

Skyddsluckan ligger mot gräsklipparens hölje med hjälp 
av fjäderkraft.  Gräsklippet kastas ut bakåt.

Mulchning med mulchkit (tillval)

Vid mulchning samlas inte klippet upp utan blir kvar på 
gräsmattan. Mulchningen skyddar marken från att torka 
ut och ger den näring.

Bästa resultat uppnås vid regelbundna upprepade klipp-
ningar på ca. 2 cm. Bara ungt gräs med mjukt bladnät 
förmultnar snabbt.

 Gräshöjd innan mulchning:   Högst 8 cm
 Gräshöjd efter mulchning:  Minst 4 cm

Anpassa gångtempot efter mulchningen och gå 
inte för fort.

Installera mulchkit

Varning! - Risk för personskada!
Mulchkittet får bara installeras eller avlägsnas när 
motorn är frånkopplad och kniven står still.

1. Ta av gräsuppsamlaren (  8).

2. Lyft skyddsluckan och sätt in mulchkittet i utsläpps-
rännan (  9). 
Se till att låsningen snäpps in.

Klickar inte mulchkittet in kan det och kniven 
skadas.

Avlägsna mulchkit

1. Lyft upp skyddsluckan. 

2. Lossa låsningen på mulchkittet (  10/1).

3. Dra ut mulchkittet (  10/2).

Klippning med sidoutkast (tillval)

Varning! - Risk för personskada!
Sidoutkastet får bara sättas på och av när motorn 
är frånkopplad och kniven står stilla.

Sätt in sidoutkast
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Bensindriven gräsklippare

 Starta inte maskinen om utkastrännan inte är täckt 
med en av följande delar:

 Gräsuppsamlare
 Skyddslucka
 Mulchkit 

 Var särskilt uppmärksam när du manövrerar start-
knappen i enlighet med tillverkarens instruktioner

 Se till att det är tillräckligt avstånd mellan fötterna 
och kniven

 �
Positionstecken på maskinen:

Choke*
Start    Run   Stop

Gasfjärrkontroll*
Start              
Stopp
Gasfjärreglage 
med choke*
Variotransmission*
Snabb långsam
Knivkoppling*
På                 Av

*beroende på modell

Manuell start

utan gasfjärreglage, med choke

Choke
Start    Run    Stop

1. Ställ choken i position 1 (  13/1).

2. Dra säkerhetsbygeln mot det övre styrhandtaget 
och håll fast den (  17) – säkerhetsbygeln snäpps 
inte in.

3. Dra ut startsnöret snabbt och låt det sedan lång-
samt rulla tillbaka igen (  18).

4. Efter att motorn värmts upp (ca. 15–20 sekunder) 
ställ choken i position 2 (  13/2).

Starta motorn

Varning! - förgiftningsfara!
Låt inte gräsklipparen vara igång i slutna 
utrymmen.

Varning! - Risk för personskada!
Maskinen får inte tippas vid start.

 Motorn får bara startas när kniven är monteras 
(kniven fungerar som motvikt vid sväng)

 Om motorn är varm vid start (HONDA) ska cho-
ke eller primerknapp INTE användas

 Ändra inte reglageinställningarna på motorn

1. Ta av gräsuppsamlaren och sätt in mulchkittet.

2. Fäll upp höljet framför sidoutkastet och håll kvar (
 11/1).

3. Installera sidoutkastsrännan (  11/2).

4. Stäng höljet långsamt. 
Höljet ser till att sidoutkastsrännan inte ramlar av.

Avlägsna sidoutkast

1. Fäll upp höljet framför sidoutkastet och håll kvar (
 11/1).

2. Avlägsna sidoutkastet och stäng höljet (  11/2).

Ställ in handtagshöjd (tillval)

Handtagshöjden kan vid behov ställas in i två olika po-
sitioner.

1. Skruva av de båda skruvarna från förskruvningarna 
på det undre styrhandtaget.

2. Dra ur skruvbultarna och ställ in den önskade hand-
tagspositionen genom att föra in dem i ett av de 
respektive fyrkantiga hålen på hållaren och sedan 
genom handtaget (  12). 
Se till att du använder samma hålposition för 
respektive hållare!

3. Skruva fast hållarna i det nedre styrhandtaget med 
hjälp av handtagsskruvarna.
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Motorn har en fast gasinställning.  
Varvtalet kan inte regleras.

utan gasfjärreglage, med primer (  16)

1. Tryck in primerknappen 3x, med ca. 2 sekunders 
uppehåll (  16). Vid temperaturer under 10 °C 
ska primerknappen tryckas ner 5x.

2. Dra säkerhetsbygeln mot det övre styrhandtaget 
och håll fast den (  17) – säkerhetsbygeln snäpps 
inte in.

3. Dra ut startsnöret snabbt och låt det sedan lång-
samt rulla tillbaka igen (  18).

Motorn har en fast gasinställning.  
Varvtalet kan inte regleras.

utan gasfjärrkontroll, utan primer/choke

1. Dra säkerhetsbygeln mot det övre styrhandtaget 
och håll fast den (  17) – säkerhetsbygeln snäpps 
inte in.

2. Dra ut startsnöret snabbt och låt det sedan lång-
samt rulla tillbaka igen (  18).

Motorn har en fast gasinställning.  
Varvtalet kan inte regleras.

med gasfjärreglage, med choke

gasfjärreglage 
med choke

1. Ställ gasspaken i position  ( 14/1).

2. Dra säkerhetsbygeln mot det övre styrhandtaget 
och håll fast den (  17) – säkerhetsbygeln snäpps 
inte in.

3. Dra ut startsnöret snabbt och låt det sedan lång-
samt rulla tillbaka igen (  18).

4. Efter att motorn värmts upp (ca. 15–20 sekunder) 
ställ gasspaken i position mellan  och  (  
14/2).

med gasfjärrkontroll, utan primer/choke

Gasfjärrkontroll
Start              
Stopp

1. Ställ gasspaken i position  (  20/1).

2. Dra säkerhetsbygeln mot det övre styrhandtaget 
och håll fast den (  17) - säkerhetsbygelns 
snäpps inte in.

3. Dra ut startsnöret snabbt och låt det sedan lång-
samt rulla tillbaka igen (  18).

4. Efter att motorn värmts upp (ca. 15–20 sekunder) 
ställ gasspaken i position mellan  och  (  
20).

med gasfjärreglage, med primer (  16)

Gasfjärrkontroll
Start              
Stopp

1. Ställ gasspaken i position  (  20/1).

2. Tryck in primerknappen 3x, med ca. 2 sekunders 
uppehåll (  16). Vid temperaturer under 10 °C 
ska primerknappen tryckas ner 5x.

3. Dra säkerhetsbygeln mot det övre styrhandtaget 
och håll fast den (  17) - säkerhetsbygelns 
snäpps inte in.

4. Dra ut startsnöret snabbt och låt det sedan lång-
samt rulla tillbaka igen (  18).

5. Så fort motorn startar, ställ gasspaken för önskat 
motorvarvtal i position mellan  och  (  20).

Elektrisk start (tillval)
Elektrisk start med primer  (  16)

1. Ställ gasspaken i position "START" (  15/1).

2. Tryck in primerknappen 3x, med ca. 2 sekunders 
uppehåll (  16). Vid temperaturer under 10 °C 
ska primerknappen tryckas ner 5x.

3. Dra säkerhetsbygeln mot det övre styrhandtaget 
och håll fast den (  17) – säkerhetsbygeln snäpps 
inte in.

4. Vrid tändnyckeln i tändningslåset åt höger så långt 
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Bensindriven gräsklippare

Knivkoppling (tillval)

Knivkoppling
På                 Av

Med knivkopplingen kan kniven kopplas på och av med-
an motorn är igång.

Koppla in knivkopplingen

1. Dra säkerhetsbygeln mot det övre styrhandtaget 
och håll fast den (  17) - säkerhetsbygeln snäpps 
inte in.

2. Skjut kopplingsspaken bort från kroppen (  21/1)  
- Kniven kopplas in.

Koppla ur knivkoppling. 

3. Lossa säkerhetsbygeln (  25). 
- Kniven kopplas ur. 
- Kopplingsspaken ställer sig i viloläge (  21/2).

Elektrisk start utan primer/choke  (  15)

1. Ställ gasspaken i position "START" (  15/1).

2. Dra säkerhetsbygeln mot det övre styrhandtaget 
och håll fast den (  17) – säkerhetsbygeln snäpps 
inte in.

3. Vrid tändnyckeln i tändningslåset åt höger så långt 
det går (  19).

4. Så fort motorn är ingång, Direkt efter att motorn går, 
släpp tändnyckeln (den hoppar tillbaka till position 
"0"). 

5. Ställ gasspaken beroende på önskat varvtal i en 
position mellan  och  (  15/2).

Hjuldrift (tillval) (  22)

Varning!
Hjuldriften får endast sättas på när motorn är 
igång.

Slå på hjuldriften 

1. Dra bygeln för hjuldrift mot det övre styrhandtaget 
och håll fast den (  22) – Bygeln för hjuldrift 
snäpps inte in. 
- Hjuldriften slås på.

Stäng av hjuldriften 

1. Lossa bygeln för hjuldrift (  24). 
- Hjuldriften stängs av.

 
Maskin med knivkoppling

Knivkoppling
På                 Av

1. Lossa säkerhetsbygeln (  25).

2. Ställ gasspaken i position  (  20/2).  
- motorn stängs av.

Varning allvarliga skärskador!
Motorn kan fortsätta att gå. Se till att motorn står 
still efter avstängning.

Frånkoppling av motorn

Maskin utan knivkoppling

1. Ställ gasspaken i position  (  20/2)

2. Lossa säkerhetsbygeln (  25). 
- motorn stängs av.

Varning allvarliga skärskador!
Motorn kan fortsätta att gå. Se till att motorn står 
still efter avstängning.

det går (  19).

5. Så fort motorn är ingång, Direkt efter att motorn går, 
släpp tändnyckeln (den hoppar tillbaka till position 
"0").

6. Ställ gasspaken beroende på önskat varvtal i en 
position mellan  och  (  15/2).

Variotransmission (tillval) 

Variotransmission
Snabb långsam
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Följ motortillverkarens bruksanvisning!

Med variotransmissionen kan gräsklipparens hastighet 
ändras steglöst.

Varning!
Spaken får bara ställas in när motorn är igång.  
Om du växlar utan att motorn är igång kan 
drivmekanismen skadas.

 För högre hastighet, dra spaken (  23)  
åt (  23/2)

 För lägre hastighet, dra spaken (  23) åt (  
23/1)

Anpassa alltid hastigheten efter mark- och gräs-
förhållandena som råder just då.

Skötsel och service
Varning! - Risk för personskada!
 Dra alltid av tändstiftskontakten före alla under-
hålls- och skötselarbeten.

 Motorn kan fortsätta att gå. Se till att motorn 
står still efter avstängning.

 Använd alltid arbetshandskar vid underhålls- 
och skötselarbeten på kniven!

 Alla muttrar, bultar och skruvar måste vara ordent-
ligt åtdragna 

 -
stånd

 Låt motorn svalna innan den ställs undan
 Kontrollera gräsuppsamlaranordningen regelbundet 

efter funktion och slitage.
 Rengör maskinen efter varje användning
 Spruta inte vatten på maskinen 

Vatten som tränger in kan orsaka störningar (tänd-
ning, förgasare)

 Kontrollera kniven regelbundet efter skador
 Defekt ljuddämpare ska alltid bytas ut 

Luta gräsklipparen

Beroende på motortillverkare måste:

  26)

 Tändstiftet peka uppåt (  27)

Slipa/byta ut kniv

 Slöa eller skadade knivar får endast slipas/bytas 
ut hos en AL-KO serviceverkstad eller auktoriserad 
specialist

 Slipad kniv måste balanseras
Varning!
Ej balanserade knivar leder till starka vibrationer 
och skadar gräsklipparen.

Ladda startbatteri (tillval)

Startbatteriet behöver inte underhållas och 
laddas i normala fall upp av gräsklipparen.  
I vissa fall måste batteriet laddas upp av användaren:

 Innan första idrifttagningen av gräsklipparen
 Om batteriet laddat ur innan vinteruppehållet eller 

under längre stillastående (> 6 månader)

För att ladda batteriet, gör så här:

1. Dra ut laddaren ur batterilådan.

2. Separera batterikabeln från motorkabeln (  28).

3. Anslut batterikabeln med laddarens kabel (  29).

4. Anslut laddaren till elnätet.  
Elnätets spänning måste överensstämma med 
laddarens driftspänning.

Laddningstiden är ca. 36 timmar. .  
Använd endast medföljande originalladdare.

Varning!
 Startbatteriet får bara laddas i torra väl ventile-
rade utrymmen.

 Gräsklipparen får inte startas medan batteriet 
laddas.
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Bensindriven gräsklippare

Förvaring

Varning! - explosionsrisk!
Förvara inte maskinen i närheten av öppna lågor 
eller värmekällor.

 Låt motorn svalna
 Fäll ihop det övre styrhandtaget för platssparande 

förvaring
 Förvara maskinen torrt och oåtkomligt för barn och 

obehöriga personer
 Förvara startbatteriet skyddat från frost
 Ladda upp startbatteriet då och då
 Töm bensintanken
 Dra ur tändstiftskontakten

Reparation
Reparationsarbeten får endast genomföras av AL-KO 
serviceverkstäder eller auktoriserade specialister.

Olja in kuggdrevet

 Olja då och då in kuggdrevet på motoraxeln med 
sprayolja

Drivmekanismen för hjuldriften är underhållsfri.

Motorskötsel

Byta motorolja

1. För att tappa ur oljan, ställ fram en lämplig behål-
lare.

2. Låt oljan rinna ut eller sug ut den helt via oljepåfyll-
ningsöppningen.

Ta hand om den använda motoroljan på miljö-
vänligt sätt! 
Vi rekommenderar att gammal olja hälls i en 
sluten behållare och sedan förs till en återvin-
ningscentral eller ett servicecenter.
Gammal olja får inte
 slängas i soporna
 hällas ut i avloppet 
 hällas ut i marken

 Följ motortillverkarens instruktioner.

Byt tändstift

 Följ motortillverkarens instruktioner.

Hjuldrift (tillval)

Ställ in bowdenkabeln

Kan inte hjuldriften kopplas in- och ur längre när motorn 
är igång måste bowdenkabeln ställas in på nytt.

Varning!
Bowdenkabeln får bara ställas in när motorn är 
avslagen.

1. Vrid inställningsdelen på bowdenkabeln i pilriktning-
en (  30).

2. Starta motorn och koppla in hjuldriften för att kont-
rollera inställningen. 

3. Fungerar hjuldriften fortfarande inte ska gräsklip-
paren tas till ett serviceställe eller till auktoriserade 
specialister.

Avfallshantering
Avfallshantera inte uttjänta maskiner 
eller batterier över hushållssoporna!

Förpackningen, maskinen och tillbehören är tillverkade 
av återvinningsbara material och ska avfallshanteras på 
motsvarande sätt.
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Hjälp vid störningar
Varning!
Kniven och motoraxeln får inte riktas.

Störning Lösning
Motor startar inte  Påfyllning av bensin

 Ställ gasspaken på "Start“
 Sätt på choken
 Tryck bygeln för motorväxling mot det övre styrhandtaget
 Kontrollera tändstiftet, byt eventuellt ut det
 
 Se till att kniven ligger fritt
 Ladda startbatteriet
 Starta på klippt yta

Motorns effekt avtar  Korrigera klipphöjden
 Slipa/reparera kniven
 Rengör utsläppsrännan/höljet 
 
 Minska arbetstempot

Ojämn klippning  Slipa/reparera kniven
 Korrigera klipphöjden

Gräsuppsamlaren fylls inte 
tillräckligt

 Korrigera klipphöjden
 Låt gräset torka
 Slipa/reparera kniven
 Rengör gräsuppsamlarens galler
 Rengör utsläppsrännan/höljet

Hjuldriften fungerar inte  Justera bowdenkabeln
 Kilremmen är defekt
 Kontakta kundtjänst-verkstad
 Avlägsna smuts i hjuldriften, kuggremmen och drivmekanismen
 Olja in frigången (kuggdrev på motoraxeln) med sprayolja

Hjulen snurrar inte när hjuld-
riften är igång

 Dra åt hjulskruvarna
 Hjulnavet är defekt
 Kilremmen är defekt
 Kontakta kundtjänst-verkstad

Maskinen vibrerar ovanligt 
mycket

 Kontrollera kniven

För störningar som inte anges i denna tabell eller som ni inte kan åtgärda själv, var vänlig kontakta vår ansvariga 
kundtjänst
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Bensindriven gräsklippare

 Fackmässig kontroll krävs alltid:
 efter påkörning av ett hinder 
 om motorn plötsligt stannar
 om det har uppkommit skador på drivmeka-

nismen 
 om kilremmen är defekt
 om knivarna är böjda 
 om motoraxeln är böjd 

Garanti
Eventuella material- eller tillverkningsfel på maskinen avhjälper vi under den lagstadgade preskriptionstiden för garanti-

land, i vilket maskinen köpts.

Vårt garantiåtagande gäller endast vid: Garantin upphör att gälla vid:
 Korrekt behandling av maskinen
 Iakttagande av bruksanvisningen
 Användning av originalreservdelar

 Reparationsförsök på maskinen
 Tekniska förändringar på maskinen
 ej ändamålsenlig användning  

(t.ex. yrkesmässig eller kommunal användning)
Ej inkluderat i garantin är:

 Lackskador som kan återföras till normalt slitage
 Förslitningsdelar som är markerade med ramen  XXX XXX (X)  på reservdelskortet
 Förbränningsmotorer – För dessa gäller resp. motortillverkares separata garantibestämmelser

Var god vänd dig i fall av garanti till din återförsäljare eller närmaste auktoriserade kundtjänstverkstad med denna 
garantiförklaring och köpekvittot. Genom detta garantiåtagande förblir köparens lagstadgade garantikrav gentemot 
säljaren oberörda.

EG-försäkran om överensstäm-
melse

 se monteringsanvisningarna
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Om denne håndboken
 Les denne veiledningen før igangsetting. Dette er 

forutsetningen for sikkert arbeid og feilfri håndte-
ring. Gjør deg før bruk av maskinen kjent med be-
tjeningselementene og bruken.

 Vær oppmerksom på sikkerhets- og varselhenvis-
ningene i denne veiledningen og på maskinen

 Denne veiledningen er en permanent del av det be-
skrevne produktet, og må overleveres til kjøperen 
ved salg

Tegnforklaring

Advarsel!
Dersom disse advarslene følges nøye, kan 
man unngå personskader og/eller skader på 
gjenstander.

Spesiell informasjon for bedre forståelighet og 
håndtering.

Kamerasymbolet henviser til illustrasjoner.

Produktbeskrivelse
I denne dokumentasjonen beskrives forskjellige modeller 
av bensin-gressklippere. Noen modeller er utstyrt med 
en oppsamler og/eller i tillegg egnet til bio-klipp.

beskrivelsene av de forskjellige alternativene.

Tiltenkt bruk

Dette apparatet er beregnet til klipping av plen for privat 
bruk, og må kun brukes på tørr plen. 

All bruk ut over dette anses som ikke tiltenkt bruk.

Mulig feil bruk

 Denne gressklipperen er ikke egnet for bruk på 
offentlige anlegg, i parker, idrettsanlegg, eller i jord- 
eller skogbruk

 Sikkerhetsinnretninger skal ikke demonteres eller 
slås bro over

 Ikke bruk maskinen når det regner eller på våt plen
 Maskinen må ikke brukes i industriell sammenheng

Sikkerhets- og beskyttelsesanord-
ninger

Advarsel - Fare for personskader!
Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger må ikke 
settes ut av funksjon!

Sikkerhetsbøyle

Maskinen er utstyrt med en sikkerhetsbøyle. Slipp sikker-
hetsbøylen ved fare.

Apparat uten knivkobling:
 Skjærekniven stoppes
 Motoren stoppes

Apparat med knivkobling: 
 Skjærekniven stoppes
 Motoren går videre

Deksel

Dekslet beskytter mot deler som slenges ut.
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1 Startersnor 9 Klippehøydejustering*
2 Start, stopp* 10 Knivkobling*
3 Hjuldrev* 11 Variodrev*
4 Sikkerhetsbøyle 12 Bruksanvisning
5 Ergonomisk høydejustering* 13 Utkasterinnsats*
6 Fyllenivåindikering* 14 Lukkedeksel*
7 Deksel* 15 Bioklipp-sett*
8 Gressoppsamler* 16 Bensintank 

*avhengig av utførelse 17 Oljepåfyllingsstuss

Symboler på apparatet
Advarsel! 
Vær spesielt forsiktig ved håndtering.

Trekk ut tennpluggstøpslet før 
arbeid på skjæreinnretningen!

Les bruksanvisningen før bruk! Løsne motorbremsen.

Hold tredjepersoner unna fareområdet! Slå på hjuldrev.

Hold hender og føtter borte fra skjæreinnretningen!  / Gassfjernkontroll start / stopp.

Hold avstand fra fareområdet.

1 2

3
4

5
6

7

8

9
12

13 14

15

10 11

16

17



N

Oversettelse av original bruksanvisning248

Bensin-gressklipper

Sikkerhetsinstruksjoner
Advarsel!
Bruk maskinen kun i teknisk feilfri tilstand!

Advarsel - Fare for personskader!
Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger må ikke 
settes ut av funksjon!

Advarsel - brannfare!
Ikke oppbevar maskinen i bygninger hvor ben-
sindamp kan komme i kontakt med åpen ild og 
gnister når den er fylt med drivstoff!
Hold områdene rundt motoren, eksosen, batteri-
kassen og drivstofftanken fri for klippet materiale, 
bensin og olje.

Advarsel - brannfare!
Bensin og olje er lett antennelig!

 Hold tredjepersoner unna fareområdet
 Klipp aldri når andre personer, spesielt barn, eller 

husdyr er i nærheten
 Maskinføreren eller brukeren er ansvarlig for ulyk-

ker hvor andre personer eller utstyr er involvert
 Barn eller andre personer som ikke er kjent med 

bruksanvisningen, må ikke bruke apparatet. 
 Vær oppmerksom på lokale forskrifter om mini-

mumsalder for operatøren
 Ikke bruk maskinen hvis du er under påvirkning av 

alkohol, narkotika eller medisiner
 Bruk hensiktsmessige arbeidsklær

 Langbukser
 Solid og sklisikkert skotøy
 Hørselvern

 Under arbeid i bakker
 Pass på at du alltid står stødig under arbeidet
 klipp alltid på tvers av henget, aldri opp- eller 

nedover
 ikke klipp på heng med en helling på over 20°
 Vær spesielt forsiktig under snuing

 Arbeid kun når det er tilstrekkelig dagslys eller 
kunstig belysning 

 Hold kropp, armer og bein og klær unna skjæreinn-
retningen

 Vær oppmerksom på nasjonale forskrifter for drifts-
tid

 Ikke la maskinen som er klart til bruk stå uten tilsyn
 Skjærekniven skal alltid være skarp når du slår 

gress
 Maskinen må aldri brukes med skadde beskyttelse-

sanordninger / beskyttelsesgitter
 Maskinen må ikke brukes uten fullstendig monterte 

beskyttelsesanordninger (f.eks.: deksel, gressopp-
samlingsinnretninger)

 Før bruk må du kontrollere om maskinen er skadet, 
før den tas i bruk igjen, må skadede deler byttes

 Slitte eller skadde kniver og festebolter må alltid 
skiftes som sett, for å unngå ubalanse

 Koble ut alle kniver og drev før du starter motoren
 Slå av motoren, vent til maskinen står stille og trekk 

ut nøkkel og tennpluggstøpslet
 Når du forlater maskinen
 ved kontroll, rengjøring eller arbeider på mas-

kinen
 Når det har oppstått feil
 Før blokkeringer fjernes
 Før tilstoppinger fjernes
 Etter kontakt med fremmedlegemer
 før du fyller mer drivstoff
 Feil og uvanlig vibrasjon oppstår i maskinen 

(umiddelbar kontroll nødvendig)

Se etter skader på gressklipperen og gjennomfør 
de nødvendige reparasjoner før du starter på nytt 
og arbeider med gressklipperen.

 Sett på tennpluggstøpsel og start motoren
 etter utbedring av feil (se feiltabell) og kontroll 

Tilleggssymboler ved apparater med elektrostart

Advarsel! Fare pga. strømstøt.

Hold tilkoblingsledningen unna skjæreknivene.

Koble apparatet alltid fra nettet før vedlikehold 
eller hvis kabelen er skadet.
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Montasje
Følg den medfølgende monteringsanvisningen.

Advarsel!
Maskinen må kun brukes etter fullstendig 
montering.

av maskinen
 etter rengjøring av maskinen

 Ikke start motoren når du står foran utkast-kanalen
 Kontroller nøye hele området som skal slås, fjern 

alle fremmedlegemer
 Vær spesielt oppmerksom når gressklipperen skal 

snus eller når du trekker den mot deg
 Ikke klipp over hindringer 

(f.eks. greiner, trerøtter)
 Fjern rester kun når motoren står
 Slå av motoren / skjærekniven hvis du krysser et 

annet område enn det som skal klippes
 Løft eller bær aldri maskinen mens motoren går
 Ikke spis eller drikk når du fyller bensin eller motor-

olje
 Ikke pust inn bensindamp
 Før maskinen i gangfart
 Før bruk må det kontrolleres at muttere, skruer og 

bolter sitter godt fast
 Lukk strupespjeldet når motoren løper ut. Hvis 

motoren har en bensinsperrekran må denne lukkes 
etter klipping

Fylle drivstoff
Fyll drivstoff før du tar gressklipperen i bruk.

Advarsel - brannfare!
Bensin og olje er lett antennelig!

Følg alltid den medfølgende bruksanvisningen fra 
motorprodusenten.

Driftsmidler

Bensin Motorolje

Type Normal bensin 
/ blyfri

se merknadene 
fra motorprodu-
senten

Fyllmengde se merknadene 
fra motorprodu-
senten

ca. 0,6 l

Sikkerhet

Advarsel!
La motoren aldri gå i lukkede rom. Fare for 
forgiftning!

 Oppbevar olje og bensin bare i tiltenkte beholdere
 Fyll eller tøm olje bare utendørs når motoren er kald
 Ikke fyll bensin eller olje mens motoren går
 Ikke overfyll tanken (bensin utvider seg)
 Ikke røyk mens du fyller drivstoff
 Ikke åpne tanklokket mens motoren går eller er 

varm
 Skift ut skadet tanklokk
 Lukk tanklokket alltid godt
 Hvis bensin renner over skal det ikke forsøkes å 

starte motoren. I stedet må maskinen fjernes fra 
området som er forurenset med bensin. Et hvert 
tenningsforsøk skal unngås til bensindampene er 
borte. 

 Når motorolje har rent ut:
 Ikke start motoren
 Sug opp motorolje som har rent ut med et 

oljebindende middel eller en klut, og kast det 
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ned for lengre plen (  1/2)
 Trinnet til sentralhøydejusteringen vises (  

1/3)

5. Slipp knappen i den ønskede klippehøyden.

Akseljustering eller sentraljustering (  2, 3)
1. Trykk og hold spaken til siden for å låse opp.

2. Skyv spak til venstre eller høyre til ønsket klippe-
høyde. 

3. La spaken gå i lås. 

4. Sørg for at alle hjulene har samme låseposisjon.

Enkelthjul-hurtigjustering eller akseljustering (  4)
1. Trykk og hold spaken til siden for å låse opp.

2. Skyv spak til venstre eller høyre til ønsket klippe-
høyde. 

3. La spaken gå i lås. 

4. Sørg for at alle hjulene har samme låseposisjon.

Enkelthjuljustering (  5)

1. Løsne hjulskruen til venstre eller høyre. 

2. Sett hjulskruen i hullet for ønsket klippehøyde. 

3. Stram hjulskruen.

Hjulskrueforbindelsene er utstyrt med venstre- og 
høyregjenger. Sørg når du skruer inn skruene for 
at den tilsvarende gjengeretningen i klipperkaps-
lingen får de passende skruene.

4. Sørg for at alle hjulene har samme hullposisjon.

forsvarlig
 Rengjør apparatet

Gammel olje skal ikke:
 kastes i vanlig avfall
 tømmes i kloakken, avløp eller bakken

Vi anbefaler å overlevere gammel olje i en lukket behol-
der til gjenvinningsstasjon eller kundeserviceavdeling.

Fylle bensin

1. Skru av tanklokket, legg det på en ren plass.
2. Fyll bensin gjennom en trakt.
3. Lukk tankfylleåpningen godt og rengjør den.

Fylle motorolje

1. Skru av oljepåfyllingslokket, legg det på en ren 
plass.

2. Fyll olje gjennom en trakt.
3. Lukk oljefylleåpningen godt og rengjør den.

Oppstart

Advarsel!
Apparatet skal ikke brukes hvis skjæreinnretnin-
gen eller festedeler er løse, skadet eller slitt!
Gjennomfør en visuell kontroll før hver igang-
setting. 

Kamerasymbolet på følgende sider refererer til 
illustrasjonen, side 4-7.

Stille inn klippehøyde

Advarsel - Fare for personskader!
Juster klippehøyden kun når motoren er avslått 
og skjærekniven står stille.

 Still alltid inn alle hjul til samme klippehøyde. 
 Klippehøydejustering er avhengig av modell.

Sentraljustering (  1)
4. Hold knappen for sentralhøydejustering trykt (  

1/1).

 Trykk håndtaket til sentralhøydejusteringen 
ned for kortere plen (  1/2)

 Trykk håndtaket til sentralhøydejusteringen 
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Sentralakseljustering (  6)

1. Legg begge tomlene på endene til akselen.

2. 

3. Trekk akselen med begge tomler ut av sporet for 
klippehøyde den lå i.

4. Trekk akselen med begge tomler foran sporet for 
klippehøyde og la den gå i lås.

5. Sørg for at alle hjulene har samme låseposisjon.

Klippe med oppsamler

Advarsel - Fare for personskader!
Ta av eller sett på gressoppsamleren kun når 
motoren er avslått og skjærekniven står stille.

1. Løft dekslet og heng gressoppsamleren inn i 
holderne (  8).

Fyllenivåindikering

Fyllenivåindikeringen trykkes oppover av luftstrømmen 
som oppstår når du slår gresset (  7a).

Hvis gressoppsamleren er full, ligger fyllenivåindikerin-
gen inntil oppsamleren (  7b). Gressoppsamleren må 
tømmes.

Tømme gressoppsamleren

1. Løft dekslet.

2. Heng ut gressoppsamleren og ta den av bakover (
 8).

3. Tøm gressoppsamleren.

4. Løft dekslet og heng igjen gressoppsamleren inn i 
holderne (  8).

Klippe uten oppsamler

Advarsel!
Klipp bare uten oppsamler hvis dreiefjæren til 
dekslet fungerer som den skal.

Dekslet blir presset mot klipperkapslingen ved hjelp av 
fjærkraft. Avklipt gress blir dermed slengt bakover og 
ned.

Bioklipp med bioklippsett (alternativ)

Ved bioklipping blir ikke det klipte gresset samlet opp, 
men det blir liggende på plenen. Bioklipping beskytter 
baken mot uttørking og tilfører den næringsstoffer.

De beste resultatene oppnår man ved regelmessig klip-
ping ved ca. 2 cm. Det er bare gress med mykt bladvev 
som råtner raskt.

 Høyden på gresset før bioklipp:   Maks. 
8 cm

 Høyden på gresset etter bioklipp:  Minst 4 cm

Tilpass gangfarten til bioklipping, ikke gå for fort.

Sette inn bioklippesettet

Advarsel - Fare for personskader!
Sett på og ta av bioklippsettet kun når motoren er 
avslått og skjærekniven står stille.

1. Ta av oppsamlerboksen (  8).

2. Løft av dekslet og sett bioklippesettet inn i utkastka-
nalen (  9). 
Låsen må gå i lås.

Hvis bioklippesettet ikke går i lås, kan bioklippe-
settet og skjærekniven bli skadet.

Fjerne bioklippesettet

1. Løft dekslet. 

2. Løsne låsen på bioklippesettet (  10/1).

3. Trekk ut bioklippesettet (  10/2).

Klippe med sideutkast (alternativ)

Advarsel - Fare for personskader!
Ta av eller sett på sideutkastet kun når motoren 
er avslått og skjærekniven står stille.

Sette inn sideutkast
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 Ikke start apparatet hvis utkastkanalen ikke er til-
dekket av en av følgende deler:

 Gressoppsamler
 Deksel
 Bioklippesett 

 Trykk på start-knappen med spesiell oppmerksom-
het, iht. produsentens instruksjoner

 Påse at det er tilstrekkelig avstand mellom føttene 
og kutteredskapet

 Start apparatet i lavt gress
Posisjonsmerker på apparatet:

Choke*
Start    Run   Stop

Gassfjernstyring*
Start              
Stopp
Gassfjernstyring 
med choke*
Variodrev*
Hurtig  Langsom
Knivkobling*
På                   Av

* avhengig av utførelse

Manuell start

uten gassfjernstyring, med choke

Choke
Start    Run    Stop

1. Sett choke til posisjon 1 (  13/1).

2. Trekk sikkerhetsbøylen mot øvre del av håndtaket 
og hold den fast (  17) - sikkerhetsbøylen går 
ikke i lås.

3. Trekk startsnoren fort ut, og la den rulle seg opp 
igjen sakte (  18).

4. Etter at motoren er varmet opp (ca. 15-20 
sekunder), sett choke i posisjon 2 (  13/2).

Starte motoren

Advarsel - Fare for forgiftning!
La motoren aldri gå i lukkede rom.

Advarsel - Fare for personskader!
Ikke vipp maskinen under oppstart.

 Start motoren bare med montert kniv (kniven 
brukes som svingningsmasse)

 Bruk IKKE choke eller primerknapp ved å start 
av en driftsvarm motor (HONDA)

 Ikke endre regulatorinnstillinger på motoren

1. Fjern oppsamler og sett inn bioklipp-sett.

2. Vipp og hold opp dekslet for sideutkastet (  11/1).

3. Sett inn sideutkastkanalen (  11/2).

4. Lukk dekslet langsomt. 
Dekslet sikrer at sideutkastkanalen ikke faller ut.

Fjerne sideutkast

1. Vipp og hold opp dekslet for sideutkastet (  11/1).

2. Fjern sideutkastet og lukk dekslet (  11/2).

Stille inn håndtakhøyde (alternativ)

Håndtakhøyden kan ved behov stilles inn til to forskjellige 
høyder.

1. -
delsen på nedre del av håndtaket.

2. Trekk ut skrueboltene og still inn ønsket håndtak-

borehullene på holderen og gjennom håndtakene (
 12). 

Pass på at den samme boringen brukes på begge 
håndtakene!

3. Skru fast holderen på nedre del av håndtaket med 
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Motoren har en fast gassinnstilling.  
Turtallregulering er ikke mulig.

uten gassfjernkontroll, med primer (  16)

1. Trykk primerknappen 3x, med ca. 2 sekunders 
avstand (  16). Trykk primerknappen 5x ved 
temperaturer under 10 °C.

2. Trekk sikkerhetsbøylen mot øvre del av håndtaket 
og hold den fast (  17) - sikkerhetsbøylen går 
ikke i lås.

3. Trekk startsnoren fort ut, og la den rulle seg opp 
igjen sakte (  18).

Motoren har en fast gassinnstilling.  
Turtallregulering er ikke mulig.

uten gassfjernstyring, uten primer/choke

1. Trekk sikkerhetsbøylen mot øvre del av håndtaket 
og hold den fast (  17) - sikkerhetsbøylen går 
ikke i lås.

2. Trekk startsnoren fort ut, og la den rulle seg opp 
igjen sakte (  18).

Motoren har en fast gassinnstilling.  
Turtallregulering er ikke mulig.

med gassfjernstyring, med choke

Gassfjernstyring 
med choke

1. Sett gass-spak til posisjon (  14/1).

2. Trekk sikkerhetsbøylen mot øvre del av håndtaket 
og hold den fast (  17) - sikkerhetsbøylen går 
ikke i lås.

3. Trekk startsnoren fort ut, og la den rulle seg opp 
igjen sakte (  18).

4. Etter at motoren er varmet opp (ca. 15-20 
sekunder), sett gass-spaken i en posisjon mellom 

 og (  14/2).

med gassfjernstyring, uten primer/choke

Gassfjernstyring
Start              
Stopp

1. Sett gass-spak til posisjon  (  20/1).

2. Trekk sikkerhetsbøylen mot øvre del av håndtaket 
og hold den fast (  17) - sikkerhetsbøylen går 
ikke i lås.

3. Trekk startsnoren fort ut, og la den rulle seg opp 
igjen sakte (  18).

4. Etter at motoren er varmet opp (ca. 15-20 
sekunder), sett gass-spaken i en posisjon mellom 

 og  (  20).

med gassfjernkontroll, med primer (  16)

Gassfjernstyring
Start              
Stopp

1. Sett gass-spak til posisjon   (  20/1).

2. Trykk primerknappen 3x, med ca. 2 sekunders 
avstand (  16). Trykk primerknappen 5x ved 
temperaturer under 10 °C.

3. Trekk sikkerhetsbøylen mot øvre del av håndtaket 
og hold den fast (  17) - sikkerhetsbøylen går 
ikke i lås.

4. Trekk startsnoren fort ut, og la den rulle seg opp 
igjen sakte (  18).

5. Så snart motoren går, sett gass-spaken på ønsket 
motorturtall i en posisjon mellom  og  (  
20).

Elektrisk start (alternativ)
Elektro-start med primer  (  16)

1. Sett gass-spaken til posisjonen "START" (  15/1).

2. Trykk primerknappen 3x, med ca. 2 sekunders 
avstand (  16). Trykk primerknappen 5x ved 
temperaturer under 10 °C.

3. Trekk sikkerhetsbøylen mot øvre del av håndtaket 
og hold den fast (  17) - sikkerhetsbøylen går 
ikke i lås.

4. Vri tenningsnøkkelen i tenningslåsen helt til høyre (
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Knivkobling (alternativ)

Knivkobling
På                   Av

Med knivkoblingen kan skjærekniven kobles inn og ut 
mens motoren fortsetter å gå.

Koble inn skjærekniv

1. Trekk sikkerhetsbøylen mot øvre del av håndtaket 
og hold den fast (  17) - sikkerhetsbøylen går 
ikke i lås.

2. Skyv koblingsspaken bort fra deg (  21/1)  
- Skjærekniven blir koblet inn.

Koble ut skjærekniven. 

3. Slipp sikkerhetsbøylen (  25). 
- Skjæreknivene kobles ut. 
- Koblingsspaken går tilbake til hvilestilling (  
21/2).

Elektro-start uten primer/choke  (  15)

1. Sett gass-spaken til posisjonen "START" (  15/1).

2. Trekk sikkerhetsbøylen mot øvre del av håndtaket 
og hold den fast (  17) - sikkerhetsbøylen går 
ikke i lås.

3. Vri tenningsnøkkelen i tenningslåsen helt til høyre (
 19).

4. Så snart motoren går, slipp nøkkelen (den spretter 
tilbake til posisjon "0"). 

5. Sett gass-spaken, avhengig av ønsket motorturtall, 
i en posisjon mellom  og  (  15/2).

Hjuldrev (alternativ) (  22)

Advarsel!
Koble inn giret kun når motoren går.

Koble inn hjuldrift 

1. Trykk girinnkoblingsbøylen mot overdelen og hold 
fast (  22) - Girinnkoblingsbøylen går ikke i lås. 
- Hjuldrift kobles inn.

Koble ut hjuldrift 

1. Slipp girinnkoblingsbøylen (  24). 
- Hjuldrift kobles ut.

 
Apparat med knivkobling

Knivkobling
På                   Av

1. Slipp sikkerhetsbøylen (  25).

2. Sett gass-spak til posisjon  (  20/2).  
 - Motoren slår av.

Advarsel alvorlige kuttskader!
Motoren kan fortsette å gå. Kontroller at motoren 
står stille etter utkobling.

Slå av motoren

Apparat uten knivkobling

1. Sett gass-spak til posisjon  (  20/2)

2. Slipp sikkerhetsbøylen (  25). 
 - Motoren slår av.

Advarsel alvorlige kuttskader!
Motoren kan fortsette å gå. Kontroller at motoren 
står stille etter utkobling.

 19).

5. Så snart motoren går, slipp nøkkelen (den spretter 
tilbake til posisjon "0").

6. Sett gass-spaken, avhengig av ønsket motorturtall, 
i en posisjon mellom  og  (  15/2).

Variodrev ( alternativ) 

Variodrev
Hurtig  Langsom
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Følg bruksanvisningen til motorprodusenten!

Med variodrevet kan kjørehastigheten til gressklipperen 
endres trinnløst.

Advarsel!
Betjen spaken bare mens motoren går.  
Kobling uten motordrev kan skade drevmeka-
nismen.

 Trekk spaken (  23) i retning 
(  23/2) for økt hastighet

 Trekk spaken (  23) i retning 
(  23/1) for redusert hastighet

Tilpass kjørehastigheten alltid til den aktuelle bak-
ke- og plentilstanden.

Vedlikehold og pleie
Advarsel - Fare for personskader!
 Før det utføres vedlikeholds- og reparasjons-
arbeid må motoren alltid slås av og tennplugg-
støpslet trekkes.

 Motoren kan fortsette å gå. Kontroller at moto-
ren står stille etter utkobling.

 Bruk alltid arbeidshansker ved vedlikeholdsar-
beid og stell av skjærekniven!

 Alle mutter, bolter og skruer må være strammet 
 Apparatet må være i en sikker arbeidstilstand
 La motoren kjøle ned før maskinen settes i ro
 Kontroller regelmessig om gressoppsamlingsinnret-

ningen fungerer eller er slitt.
 Rengjør maskinen etter hver bruk
 Ikke sprut vann på apparatet 

Vann som trenger inn kan føre til feil (tenningsan-
legg, forgasser)

 Kontroller regelmessig om skjærekniven er skadet
 Skift alltid defekte lyddempere 

Helle klipperen

Avhengig av motorprodusent må:

  26)

 tennpluggen peke oppover (  27)

Etterkvesse / skifte skjærekniv

 Sløve eller skadde skjærekniver må kvesses / skif-
tes kun på et serviceverksted eller hos en autorisert 
fagbedrift

 Etterkvessede skjærekniver må være balansert
Advarsel!
Kniver som ikke er balansert fører til kraftige 
vibrasjoner og skader gressklipperen.

Lade starterbatteri (alternativ)

Starterbatteriet er vedlikeholdsfritt og lades un-
der normale omstendigheter av klipperen.  
I spesielle tilfeller må batteriet lades av brukeren:

 Før første igangsetting av klipperen
 Ved utladning, før vinterpausen eller lengre hvileti-

der (> 6 måneder)

Ladeprosess:

1. Ta laderen ut av batterikassen.

2. Koble batterikabelen fra motorkabelen (  28).

3. Koble batterikabelen til ladekabelen 
(  29).

4. Koble laderen til strømnettet.  
Spenningen til strømnettet må stemme overens 
med driftsspenningen til laderen.

Ladetiden er ca. 36 timer.  
Bruk bare den originale laderen som fulgte med 
leveransen.

Advarsel!
 Lad starterbatteriet bare i tørre rom med god 
ventilasjon.

 Ikke ta gressklipperen i bruk under ladingen.
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Lagring

Advarsel - Eksplosjonsfare!

eller varmekilder.

 La motoren bli kald
 Slå sammen overbøylen slik at den tar mindre plass 

under oppbevaring
 Tørk klipperen og oppbevar den utilgjengelig for 

barn og andre uvedkommende
 Lagre starterbatteriet frostfritt
 Etterlad starterbatteriet fra tid til annen
 Tøm bensintanken
 Trekk ut tennpluggene

Reparasjon
Reparasjonsarbeid må kun utføres av serviceverksteder 
og autoriserte fagbedrifter.

Smøre drevet med olje

 Smør drevet på girakseldrevet med sprayolje fra tid 
til annen

Drevet til hjuldriften er vedlikeholdsfritt.

Motorstell

Skifte motorolje

1. Klargjør en egnet beholder for å samle opp oljen.

2. Sug eller la oljen renne fullstendig ut gjennom 
oljepåfyllingsåpningen.

Kast brukt motorolje miljøvennlig! 
Vi anbefaler å overlevere gammel olje i en lukket 
beholder til gjenvinningsstasjon eller kundeser-
viceavdeling.
Gammel olje skal ikke
 kastes i vanlig avfall
 komme i kanaler eller avløp 
 tømmes på bakken

 Følg bruksanvisningen til motorprodusenten.

Skifte tennplugg

 Følg bruksanvisningen til motorprodusenten.

Hjuldrift (alternativ)

Stille inn vaiertrekket

Hvis det ikke lenger er mulig å slå hjuldriften på eller av 
mens motoren går, må vaiertrekket justeres.

Advarsel!
Juster vaiertrekket kun når motoren er slått av.

1. Vri justeringsdelen på vaiertrekket i pilens retning (
 30).

2. Start motoren for å kontrollere innstillingen og slå 
på hjuldriften. 

3. Hvis hjuldriften fortsatt ikke fungerer, må du la et 
serviceverksted eller en autorisert fagbedrift sjekke 
gressklipperen.

Avfallsbehandling
Maskiner som ikke lenger skal brukes, 
batterier eller oppladbare batterier 
skal ikke kastes i vanlig hushold-
ningsavfall!

Emballasje, maskin og tilbehør er framstilt av resirkuler-
bare materialer, og skal deponeres på tilsvarende måte.
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Hjelp ved feil
Advarsel!
Kniv og motoraksel behøver ikke å innrettes.

Feil Løsning
Motoren starter ikke  Fylle bensin

 Sett gass-spaken på "Start"
 Slå på choke
 Trykk motorbryterbøylen mot overbøylen
 Kontroller tennplugger, skift de ut ved behov
 
 Vri skjærekniven fri
 Etterlad starterbatteri
 Start på klippet område

Motoreffekten reduseres  Korriger klippehøyden
 Etterkvess / forny skjærekniv
 Rengjør utkastkanal/kapsling 
 
 Reduser arbeidshastighet

Ujevn klipping  Etterkvess / forny skjærekniv
 Korriger klippehøyden

Gressoppsamlingskurven 
fylles ikke helt

 Korriger klippehøyden
 La plenen tørke
 Etterkvess / forny skjærekniv
 Rengjør gitteret til gressoppsamlingskurven
 Rengjør utkastkanal/kapsling

Hjuldrift fungerer ikke  Etterjuster vaiertrekk
 Kilereim defekt
 Kontakt kundeservice-verksted
 Smuss i hjuldrift, fjern tannreim og gir
 Olje friløp (girakseldrevet) med sprayolje

Hjul dreier ikke ved innkoblet 
drev

 Etterstram hjulskruer
 Defekt hjulnav
 Kilereim defekt
 Kontakt kundeservice-verksted

Apparatet vibrerer uvanlig 
sterkt

 Kontroller skjærekniv

Ved feil som ikke er oppført i denne tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, må du kontakte vår kundeser-
vice
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 Sakkyndig kontroll er alltid nødvendig:
 Etter at man har kjørt på en hindring 
 Når motoren stanser plutselig
 Ved girskader 
 Hvis kilereimen er defekt
 Hvis kniven er bøyd 
 Når motorakslingen er bøyd 

Garanti
Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil på gressklipperen innenfor den lovmessige foreldelsesfristen for 
melding av mangler eller feil, etter vårt valg ved å reparere eller levere reservedeler. Foreldelsesfristen bestemmes ut 
fra gjeldende lovgivning i landet hvor gressklipperen ble kjøpt.

Vår garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:
 Korrekt behandling av gressklipperen
 Overholdelse av bruksanvisningen
 Bruk av originale reservedeler

 Forsøk på å reparere klipperen
 Tekniske endringer på klipperen
 Ikke tiltenkt bruk  

(f.eks. yrkes- eller kommunal bruk)
Følgende omfattes ikke av garantien:

 Lakkskader som skyldes normal slitasje
 Slitasjedeler som på reservedelskortet er merket med ramme  XXX XXX (X)

 Forbrenningsmotorer – for disse gjelder de separate garantibetingelsene til den aktuelle motorprodusenten

Ved et garantikrav må du henvende deg med denne garantierklæringen og kjøpskvitteringen til din forhandler eller til 
nærmeste autoriserte kundeservice. Denne garantien endrer ikke de lovmessige kravene om mangel man kan frem-
sette overfor selgeren.

EF-samsvarserklæring
 se monteringsanvisning
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Tietoja tästä käyttöohjeesta
 Lue tämä asiakirja huolellisesti läpi ennen laitteen 

käyttöönottoa. Käyttöohjeen lukeminen auttaa sinua 
työskentelemään turvallisesti ja käyttämään laitetta 
häiriöittä. Tutustu ennen koneen käyttämistä sen 
käyttölaitteisiin ja käyttöön.

 Noudata tässä dokumentissa ja itse laitteessa ole-
via turvallisuusohjeita ja varoituksia

 Tämä dokumentti on tässä kuvatun tuotteen kiin-
teä osa ja se on luovutettava myynnin yhteydessä 
ostajalle

Merkkien selitys

Huomautus!
Noudattamalla tarkkaan näitä varo-ohjeita 
voidaan välttyä henkilö- ja/tai aineellisilta 
vahingoilta.

Erityisohjeita ymmärtämisen ja käytön helpotta-
miseksi.

Kamerasymbolia käytetään viittaamaan kuviin.

Tuotekuvaus
Tässä dokumentissa kuvataan erilaisia bensiinikäyttöis-
ten ruohonleikkureiden malleja. Muutamissa malleissa 
on ruohonkerääjä ja/tai ne soveltuvat lisäksi maan kat-
tamiseen.
Mallin voi tunnistaa tuotekuvien ja eri lisävarusteiden ku-
vausten perusteella.

Määräystenmukainen käyttö

Tämä laite on tarkoitettu ruohonleikkuuseen ja sitä saa 
käyttää vain kuivalla ruoholla. 

Muunlainen käyttö ja käyttö muuhun kuin käyttötarkoituk-
seen luetaan määräystenvastaiseksi käytöksi.

Mahdollinen väärinkäyttö

 Tämä ruohonleikkuri ei sovellu käytettäväksi julki-
silla alueilla, puistoissa, urheilukentillä tai maa- ja 
metsätaloudessa.

 Turvalaitteita ei saa poistaa tai ohittaa.
 Laitetta ei saa käyttää sateella tai märällä nurmi-

kolla.
 Laitetta ei saa käyttää ammattimaisiin tarkoituksiin.

Turva- ja suojalaitteet
Huomautus - loukkaantumisvaara!
Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa käytöstä!

Turvakahva

Laite on varustettu turvakahvalla. Jos vaara uhkaa, pääs-
tä turvakahvasta irti.

Laite ilman teräkytkintä:
 leikkuuterä pysähtyy
 moottori pysähtyy

Laite teräkytkimellä: 
 leikkuuterä pysähtyy
 moottori käy edelleen

Suojaläppä

Suojaläppä suojaa ulossinkoutuvilta osilta.
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1 Käynnistysvaijeri 9 Leikkuukorkeuden säätö*
2 Käynnistys, pysäytys* 10 Teräkytkin*
3 Pyöräkäyttö* 11 Vario-vaihteisto*
4 Turvakahva 12 Käyttöohje
5 Ergonominen korkeussäätö* 13 Poisto-osa*
6 Täyttömäärän osoitin* 14 Sulkuläppä*
7 Suojaläppä* 15 Kattamissarja*
8 Ruohonkerääjä* 16 Bensiinitankki 

*mallista riippuen 17 Öljyntäyttöistukka

Laitteessa olevat symbolit
Huomautus! 
Noudata erityistä varovaisuutta käytön aikana.

Irrota sytytystulppapistoke  
ennen töitä leikkuuterässä.

Lue käyttöohje ennen käyttöönottoa! Avaa moottorijarru.

Pidä muut henkilöt pois vaara-alueelta! Kytke pyöräkäyttö päälle.

Älä vie käsiä ja jalkoja leikkuuterän lähelle!  / Kaasun kauko-ohjauksen käynnistys/
pysäytys.

Älä mene lähelle vaara-aluetta.

1 2

3
4

5
6

7

8

9
12

13 14

15

10 11

16

17
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Bensiinikäyttöinen ruohonleikkuri

Turvallisuusohjeet
Huomautus!
Laitetta saa käyttää vain teknisesti moitteetto-
massa kunnossa!

Huomautus - loukkaantumisvaara!
Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa käytöstä!

Huomautus - palovaara!
Tankattua konetta ei saa säilyttää rakennuksissa, 
joissa bensiinihöyryt voivat joutua kosketuksiin 
avotulen tai kipinöiden kanssa!
Pidä moottorin, pakoputken, akkukotelon, 
polttoainesäiliön alue puhtaana ruohonjätteistä, 
bensiinistä ja öljystä.

Varoitus - palovaara!
Bensiini ja öljy ovat erittäin helposti syttyviä!

 Pidä muut henkilöt pois vaara-alueelta.
 Älä koskaa leikkaa ruohoa, jos ihmisiä, erityisesti 

lapsia, tai kotieläimiä on läheisyydessä.
 Laitetta ohjaava henkilö tai käyttäjä vastaa muihin 

henkilöihin kohdistuvista onnettomuuksista ja hei-
dän omaisuutensa vahingoittumisesta.

 Lapset tai henkilöt, jotka eivät ole tutustuneet käyt-
töohjeeseen, eivät saa käyttää laitetta. 

 Noudata laitteen käyttöikärajaa koskevia maakoh-
taisia määräyksiä

 Älä käytä laitetta alkoholin, huumeiden tai lääkkei-
den vaikutuksen alaisena

 Käytä asianmukaisia työvaatteita
 pitkät housut
 tukevat ja luistamattomat kengät

 kuulonsuojaimet
 Työskenneltäessä rinteissä

 huolehdi aina, että seisot tukevasti
 leikkaa aina poikittain suhteessa rinteeseen, ei 

koskaan ylös- tai alaspäin
 älä leikkaa rinteissä, joiden kaltevuus on yli 20°
 Ole erityisen varovainen kääntyessäsi

 Käytä laitetta vain päivänvalon aikaa tai huolehdi 
muutoin, että valaistus on riittävä. 

 Älä vie vartaloa, ruumiinosia ja vaatteita lähelle 
leikkuuterää

 Noudata käyttöaikoja koskevia maakohtaisia mää-
räyksiä

 Älä jätä käyttöä varten valmisteltua laitetta esille 
ilman valvontaa

 Käytä vain terävää leikkuuterää
 Älä koskaan käytä laitetta, jos suojalaitteet/suojariti-

lät ovat vaurioituneet
 Älä koskaan käytä laitetta ilman täysin asennettuja 

suojalaitteita (esim.: suojaläppä, ruohonkerääjät)
 Tarkasta aina laite ennen käyttöä vaurioiden va-

ralta, vaihdatuta vialliset osat ennen seuraavaa 
käyttökertaa

 Vaihda kuluneet tai vaurioituneet terät vain pareit-
tain, jotta vältät epätasapainoisuuden

 Kytke kaikki terät ja käytöt irti ennen moottorin 
käynnistystä

 Sammuta moottori, odota laitteen pysähtymistä, 
irrota virta-avain ja sytytystulppapistoke

 laitteelta poistuttaessa
 laitteen tarkastuksen, puhdistuksen tai töiden 

yhteydessä
 häiriöiden ilmetessä
 ennen juuttumisen poistamista
 ennen tukoksien poistamista
 vieraisiin esineisiin koskettamisen jälkeen
 ennen lisätankkausta
 jos häiriöitä tai epätavallista tärinää ilmenee 

laitteessa (välitön tarkastus välttämätön)

Etsi ruohonleikkurin mahdolliset vauriot ja suorita 
tarvittavat korjaukset, ennen kuin käynnistät 
laitteen uudelleen ja jatkat ruohonleikkuuta.

Lisäsymbolit sähkökäynnistyksellä varustetuissa 
laitteissa

Huomautus! Sähköiskun vaara.

Pidä liitosjohto pois leikkuuteristä.

Irrota laite verkkovirrasta aina ennen huoltotöitä 
tai jos kaapeli on vaurioitunut.
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Kokoaminen
Noudata oheista kokoamisohjetta.

Huomautus!
Laitetta saa käyttää vasta, kun se on koottu 
kokonaan.

 Yhdistä sytytystulppapistoke ja käynnistä moottori
 häiriöiden poiston (katso häiriötaulukko) ja lait-

teen tarkastuksen jälkeen
 laitteen puhdistuksen jälkeen

 Älä käynnistä moottoria, jos seisot poistokanavan 
edessä

 Tarkasta leikattava alue kokonaan ja huolellisesti, 
poista kaikki vieraat esineet

 Ole erityisen varovainen kääntäessäsi laitetta tai 
vetäessäsi sitä itseesi päin

 Älä leikkaa esteiden yli 
(esim. oksat, puunjuuret)

 Poista leikkuujätteet vain moottori pysähdyksissä
 Sammuta moottori/leikkuuterä, kun ylität alueen, 

jolla ei ole leikattavaa nurmikkoa
 Älä koskaan nosta tai kanna laitetta moottorin olles-

sa käynnissä
 Älä syö tai juo täyttäessäsi bensiiniä tai moottori-

öljyä
 Älä hengitä bensiinihöyryjä
 Käytä laitetta kävelyvauhdilla
 Tarkasta ennen käyttöä mutterien, ruuvien ja pult-

tien tiukka kiinnitys
 Sulje moottoria sammutettaessa kuristinläppä. 

Jos moottorissa on bensiinihana, sulje se leikkuun 
jälkeen.

Tankkaus
Ennen käyttöä ruohonleikkuri täytyy tankata.

Varoitus - palovaara!
Bensiini ja öljy ovat erittäin helposti syttyviä!

Noudata aina mukanatoimitettua moottorin 
valmistajan käyttöohjetta.

Käyttöaineet

Bensiini Moottoriöljy

Lajit Normaalibensiini/
lyijytön

katso mootto-
rin valmistajan 
ohjeet

Täyttömäärä katso mootto-
rin valmistajan 
ohjeet

n. 0,6 litraa

Turvallisuus

Varoitus!
Älä anna moottorin koskaan käydä suljetuissa 
tiloissa. Myrkytysvaara!

 Säilytä bensiiniä ja öljyä vain niille tarkoitetuissa 
astioissa.

 Täytä tai tyhjennä bensiiniä ulkoilmassa vain moot-
torin ollessa kylmä.

 Älä täytä bensiiniä tai öljyä moottorin käydessä.
 Älä täytä tankkia liian täyteen (bensiini laajenee).
 Älä tupakoi tankatessasi.
 Älä avaa tankin korkkia moottorin käydessä tai sen 

ollessa kuuma.
 Vaihda vaurioitunut tankki tai tankin korkki.
 Sulje tankin korkki aina hyvin.
 Jos bensiiniä on valunut yli. moottoria ei saa yrittää 

käynnistää. Sen sijaan on kone poistettava bensii-
nin tahraamalta alueelta. Käynnistystä ei saa yrittää 
niin kauan, kunnes bensiinihöyryt ovat haihtuneet. 

 Kun moottoriöljyä on valunut ulos:
 älä käynnistä moottoria.
 Ime ulosvalunut moottoriöljy jollakin sidosai-
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 Paina pitempää ruohoa varten keskuskorkeu-
densäädön käsikahva ylös (  1/2)

 Keskuskorkeudensäädön taso ilmoitetaan (
 1/3)

5. Päästä nuppi irti halutulla leikkuukorkeudella.

Akselisäätö tai keskussäätö (  2, 3)
1. Paina vipu sivulle sen vapauttamiseksi ja pidä 

painettuna.

2. Työnnä vipua vasemmalle tai oikealle halutulle 
leikkuukorkeudelle. 

3. Anna vivun lukittua. 

4. Kiinnitä huomiota kaikkien pyörien samaan lukitus-
asentoon.

Yhden pyörän pikasäätö tai akselisäätö (  4)
1. Paina vipu sivulle sen vapauttamiseksi ja pidä 

painettuna.

2. Työnnä vipua vasemmalle tai oikealle halutulle 
leikkuukorkeudelle. 

3. Anna vivun lukittua. 

4. Kiinnitä huomiota kaikkien pyörien samaan lukitus-
asentoon.

Yhden pyörän säätö (  5)

1. Avaa pyöräruuvi vasempaan tai oikeaan. 

2. Työnnä pyöräruuvi halutun leikkuukorkeuden 
aukkoon. 

3. Kiristä pyöräruuvi.

Pyöräruuvit on varustettu kierteillä vasemmalle 
tai oikealle. Kiinnitä huomiota ruuveja kiinnit-
täessäsi vastaavaan kierresuuntaan leikkurin 
rungossa ja siihen kuuluviin ruuveihin.

4. Kiinnitä huomiota kaikkien pyörien samaan aukon 
asentoon.

neella tai liinalla talteen ja hävitä asianmukai-
sesti.

 Laitteen puhdistus
Jäteöljyä ei:

 saa hävittää jätteiden mukana
 saa kaataa viemäriin tai maahan

Suosittelemme, että jäteöljy viedään suljetussa astiassa 
kierrätyskeskukseen tai johonkin asiakaspalvelupistee-
seen.

Bensiinin täyttö

1. Avaa tankin korkki, aseta se puhtaalle alustalle.
2. Täytä bensiiniä suppilolla.
3. Sulje tankin täyttöaukko hyvin ja puhdista.

Moottoriöljyn täyttö

1. Avaa öljyn täyttökorkki, aseta se puhtaalle alustalle.
2. Täytä öljyä suppilolla.
3. Sulje öljyn täyttöaukko hyvin ja puhdista.

Käyttöönotto

Huomautus!
Jos terät tai kiinnitysosat ovat irrallisia, vaurioitu-
neita tai kuluneita, ei laitetta saa käyttää!
Tarkasta laite silmämääräisesti aina ennen 
käyttöä. 

Kamerasymboli seuraavilla sivuilla viittaa kuviin, 
sivut 4–7.

Leikkuukorkeuden säätö

Huomautus - loukkaantumisvaara!
Säädä leikkuukorkeutta vain moottorin ja leikkuu-
terän ollessa pysähdyksissä.

 Aseta kaikki pyörät aina samalle leikkuukor-
keudelle. 

 Leikkuukorkeuden säätö riippuu mallista.

Keskussäätö (  1)
4. Pidä keskuskorkeudensäädön nuppia painettuna (

 1/1).

 Paina lyhyempää ruohoa varten keskuskorkeu-
densäädön käsikahva alas (  1/2)
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Keskusakselisäätö (  6)

1. Aseta molemmat peukalosi akselin päihin.

2. Aseta sormet leikkurin rungon alle.

3. Vedä akseli molemmilla peukaloilla tähänastisesta 
leikkuukorkeuden lovesta.

4. Vedä akseli molemmilla peukaloilla haluttuun leik-
kuukorkeuden loveen ja anna lukittua siihen.

5. Kiinnitä huomiota kaikkien pyörien samaan lukitus-
asentoon.

Leikkuu ruohonkerääjän kanssa

Huomautus - loukkaantumisvaara!
Irrota tai kiinnitä ruohonkerääjä vain moottorin ja 
leikkuuterän ollessa pysähdyksissä.

1. Nosta suojaläppää ja ripusta ruohonkerääjä pidik-
keeseen (  8).

Täyttömäärän osoitin

Täyttömäärän osoitin painuu ylöspäin ruohoa leikattaes-
sa ilmavirran seurauksena (  7a).

Kun ruohonkerääjä on täynnä, täyttömäärän osoitin on 
kerääjässä (  7b). Ruohonkerääjä on tyhjennettävä.

Ruohonkerääjän tyhjentäminen

1. Nosta suojaläppää.

2. Ripusta ruohonkerääjä pois pidikkeestä ja ota se 
taaksepäin ulos (  8).

3. Tyhjennä ruohonkerääjä.

4. Nosta suojaläppää ja ripusta ruohonkerääjä takaisin 
pidikkeisiin (  8).

Leikkuu ilman ruohonkerääjää

Huomautus!
Leikkaa ruohoa ilman ruohonkerääjää vain, kun 
suojaläpän kääntöjouset ovat toimintakykyisiä.

Suojaläppä on jousivoiman ansiosta kiinni ruohonleikku-
rin rungossa. Leikkuujäte poistetaan siten taaksepäin.

Kattaminen kattamissarjalla (lisäva-
ruste)

Katettaessa ei leikkuujätteitä kerätä, vaan ne jäävät ruo-
holle. Leikkuujäte suojaa ruohoa kuivumiselta ja rikastaa 
sitä ravintoaineilla.

Parhaat tulokset saavutetaan, kun säännöllisesti leika-
taan n. 2 cm. Vain nuori ruoho, jonka korret ovat pehmei-
tä, mätänee nopeasti.

 Ruohon korkeus ennen kattamista:   enin-
tään 8 cm

 Ruohon korkeus kattamisen jälkeen:  vähintään 4 
cm

Mukauta kattamiseen kävelynopeus, älä kävele 
liian nopeasti.

Kattamissarjan asennus

Huomautus - loukkaantumisvaara!
Asenna tai irrota kattamissarja vain moottorin ja 
leikkuuterän ollessa pysähdyksissä.

1. Irrota ruohonkerääjä (  8).

2. Nosta suojaläppää ja työnnä kattamissarja poisto-
kanavaan (  9). 
Sen täytyy lukittua paikoilleen.

Jos kattamissarja ei lukitu, se ja leikkuuterä voi 
vaurioitua.

Kattamissarjan irrotus

1. Nosta suojaläppää. 

2. Avaa kattamissarjan lukitus (  10/1).

3. Vedä kattamissarja ulos (  10/2).

Leikkuu sivupoistolla (lisävaruste)

Huomautus - loukkaantumisvaara!
Irrota tai kiinnitä sivupoisto vain moottorin ja 
leikkuuterän ollessa pysähdyksissä.

Sivupoiston asennus
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 Älä käynnistä laitetta, jos poistokanavaa ei ole pei-
tetty yhdellä seuraavista osista:

 ruohonkerääjä
 suojaläppä
 kattamissarja 

Moottorin käynnistys

Huomautus - myrkytysvaara!
Älä anna moottorin koskaan käydä suljetuissa 
tiloissa.

Huomautus - loukkaantumisvaara!
Älä kallista laitetta käynnistettäessä.

 Käynnistä moottori vain asennetun terän kans-
sa(terä toimii heilahdusmassana)

 ÄLÄ käytä käynnistäessäsi käyttölämmintä 
moottoria (HONDA) Choke- tai Primer-nuppia

 Älä muuta säädinasetuksia moottorissa

Moottorissa on kiinteä kaasun säätö.  
Käyntinopeuden säätö ei ole mahdollista.

ilman kaasun kauko-ohjausta, Primer-toiminnolla (
 16)

1. Poista ruohonkerääjä ja aseta kattamissarja.

2. Käännä sivupoiston suojus auki ja pidä kiinni (  
11/1).

3. Aseta sivupoistokanava paikoilleen (  11/2).

4. Sulje suojus hitaasti. 
Suojus varmistaa sivupoistokanavan putoamiselta.

Sivupoiston irrottaminen

1. Käännä sivupoiston suojus auki ja pidä kiinni (  
11/1).

2. Irrota sivupoisto ja sulje suojus (  11/2).

Kahvan korkeuden säätö (lisävaruste)

Kahvan korkeutta voi tarvittaessa säätää eri korkeuksille.

1. Avaa molemmat kahvaruuvit ala-aisan ruuviliitok-
sissa.

2. Vedä ruuvipultit irti ja säädä haluttu kahva-asento 
työntämällä ne pidikkeissä oleviin suorakulmaisiin 
aukkoihin ja säätämällä aisaa (  12). 
Kiinnitä huomiota siihen, että jokaisessa pidikkees-
sä käytetään aina samaa aukkoa!

3. Kiinnitä pidikkeet taas ala-aisaan kahvaruuveilla.

 Paina käynnistyskytkintä erityisen tarkkaavaisesti, 
valmistajan ohjeita noudattaen

 Huolehdi jalkojen riittävästä etäisyydestä leikkuu-
työkaluun

 Älä käynnistä laitetta matalassa ruohossa
Asentomerkit laitteessa:

Choke*
Start    Run   Stop

Kaasun kauko-oh-
jaus*
Käynnistys              
Pysäytys
Kaasun kauko-oh-
jaus ja Choke*
Vario-vaihteisto*
Nopeasti  Hitaasti
Teräkytkin*
Päälle                 
Pois

*mallista riippuen

Manuaalinen käynnistys

ilman kaasun kauko-ohjausta, Choke-toiminnolla

Choke
Start    Run    Stop

1. Aseta Choke asentoon 1 (  13/1).

2. Vedä turvakahva yläaisaan ja pidä kiinni (  17) - 
turvakahva ei lukitu.

3. Vedä käynnistinvaijeri nopeasti ulos ja anna sen 
kiertyä hitaasti takaisin (  18).

4. Moottorin lämpenemisen jälkeen (na. 15–20 sekun-
tia) aseta Choke asentoon 2 (  13/2).
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2. Vedä turvakahva yläaisaan ja pidä kiinni (  17) - 
turvakahva ei lukitu.

3. Vedä käynnistinvaijeri nopeasti ulos ja anna sen 
kiertyä hitaasti takaisin (  18).

4. Moottorin lämpenemisen jälkeen (n. 15–20 sekun-
tia) aseta kaasuvipu asentoon välillä  ja (

 20).

kaasun kauko-ohjauksella, Primer-toiminnolla (  
16)

Kaasun kauko-oh-
jaus
Käynnistys              
Pysäytys

1. Aseta kaasuvipu asentoon   (  20/1).

2. Paina Primer-nuppia 3 kertaa n. 2 sekunnin välein (
 16). Paina lämpötiloissa alle 10 °C Primer-nup-

pia 5x.
3. Vedä turvakahva yläaisaan ja pidä kiinni (  17) - 

turvakahva ei lukitu.
4. Vedä käynnistinvaijeri nopeasti ulos ja anna sen 

kiertyä hitaasti takaisin (  18).
5. Kun moottori käy, aseta kaasuvipu haluttua moot-

torin käyntinopeutta varten asentoon välillä  ja 
(  20).

Sähköinen käynnistys (lisävarus-
te)
Sähkökäynnistys ja Primer  (  16)

1. Aseta kaasuvipu asentoon "START" (  15/1).

2. Paina Primer-nuppia 3 kertaa n. 2 sekunnin välein (
 16). Paina lämpötiloissa alle 10 °C Primer-nup-

pia 5x.

3. Vedä turvakahva yläaisaan ja pidä kiinni (  17) - 
turvakahva ei lukitu.

4. Käännä virta-avain virtalukossa kokonaan oikealle 
(  19).

5. Kun moottori käy, vapauta virta-avain (siirtyy takai-
sin asentoon "0").

6. Aseta kaasuvipu haluttua moottorin käyntinopeutta 
vastaavaan asentoon välillä  ja  (  15/2).

1. Paina Primer-nuppia 3 kertaa n. 2 sekunnin välein (
 16). Paina lämpötiloissa alle 10 °C Primer-nup-

pia 5x.

2. Vedä turvakahva yläaisaan ja pidä kiinni (  17) - 
turvakahva ei lukitu.

3. Vedä käynnistinvaijeri nopeasti ulos ja anna sen 
kiertyä hitaasti takaisin (  18).

Moottorissa on kiinteä kaasun säätö.  
Käyntinopeuden säätö ei ole mahdollista.

ilman kaasun kauko-ohjausta, ilman Primer/Cho-
ke-toimintoja

1. Vedä turvakahva yläaisaan ja pidä kiinni (  17) - 
turvakahva ei lukitu.

2. Vedä käynnistinvaijeri nopeasti ulos ja anna sen 
kiertyä hitaasti takaisin (  18).

Moottorissa on kiinteä kaasun säätö.  
Käyntinopeuden säätö ei ole mahdollista.

kaasun kauko-ohjauksella, Choke-toiminnolla

kaasun kauko-oh-
jaus ja Choke-toi-
minto

1. Aseta kaasuvipu asentoon (  14/1).

2. Vedä turvakahva yläaisaan ja pidä kiinni (  17) - 
turvakahva ei lukitu.

3. Vedä käynnistinvaijeri nopeasti ulos ja anna sen 
kiertyä hitaasti takaisin (  18).

4. Moottorin lämpenemisen jälkeen (n. 15–20 sekun-
tia) aseta kaasuvipu asentoon välillä  ja (

 14/2).

kaasun kauko-ohjauksella, ilman Primer/Choke-toi-
mintoja

Kaasun kauko-oh-
jaus
Käynnistys              
Pysäytys

1. Aseta kaasuvipu asentoon  (  20/1).
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Teräkytkin (lisävaruste)

Teräkytkin
Päälle                 
Pois

Teräkytkimellä voidaan leikkuuterä kytkeä päälle ja pois 
moottorin käydessä edelleen.

Leikkuuterän kytkeminen päälle

1. Vedä turvakahva yläaisaan ja pidä kiinni (  17) - 
turvakahva ei lukitu.

2. Työnnä kytkinvipua itsestäsi poispäin (  21/1)  
- leikkuuterä kytkeytyy päälle.

Leikkuuterän kytkeminen pois päältä 

3. Päästä turvakahva irti (  25). 
- Leikkuuterä kytkeytyy pois päältä. 
- Kytkinvipu siirtyy lepoasentoon (  21/2).

Sähkökäynnistys ilman toimintoja Primer/Choke  (
 15)

1. Aseta kaasuvipu asentoon "START" (  15/1).

2. Vedä turvakahva yläaisaan ja pidä kiinni (  17) - 
turvakahva ei lukitu.

3. Käännä virta-avain virtalukossa kokonaan oikealle 
(  19).

4. Kun moottori käy, vapauta virta-avain (siirtyy takai-
sin asentoon "0"). 

5. Aseta kaasuvipu haluttua moottorin käyntinopeutta 
vastaavaan asentoon välillä  ja  (  15/2).

Vario-vaihteistolla voidaan ruohonleikkurin nopeutta por-
taattomasti muuttaa.

Huomautus!
Käytä vipua vain moottorin käydessä.  
Kytkentä ilman moottorin käymistä voi vauriottaa 
käyttömekanismia.

 Vedä suurempaa nopeutta varten vipua (  23)  
suuntaan (  23/2)

 Vedä pienempää nopeutta varten vipua (  23)  
suuntaan (  23/1)

Pyöräkäyttö (lisävaruste) (  22)

Huomautus!
Kytke vaihteisto päälle vain moottorin käydessä.

Pyöräkäytön kytkeminen päälle 

1. Paina vaihteiston kytkinkahvaa yläaisaa vasten 
ja pidä kiinni (  22) – vaihteiston kytkinkahva ei 
lukitu. 
- Pyöräkäyttö kytkeytyy päälle.

Pyöräkäytön kytkeminen pois päältä 

1. Päästä vaihteiston kytkinkahva irti (  24). 
- Pyöräkäyttö kytkeytyy pois päältä.

 
Laite teräkytkimellä

Teräkytkin
Päälle                 
Pois

1. Päästä turvakahva irti (  25).

2. Aseta kaasuvipu asentoon  (  20/2).  
- Moottori sammuu.

Huomautus - vaikeita viiltohaavoja!
Moottori voi jälkikäydä. Varmista sammuttamisen 
jälkeen, että moottori on pysähtynyt.

Moottorin sammuttaminen

Laite ilman teräkytkintä

1. Aseta kaasuvipu asentoon  (  20/2).

2. Päästä turvakahva irti (  25). 
- Moottori sammuu.

Huomautus - vaikeita viiltohaavoja!
Moottori voi jälkikäydä. Varmista sammuttamisen 
jälkeen, että moottori on pysähtynyt.

Vario-vaihteisto (lisävaruste) 

Vario-vaihteisto
Nopeasti  Hitaasti
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Huolto ja kunnossapito
Huomautus - loukkaantumisvaara!
 Aina ennen huolto- ja hoitotöitä on moottori 
sammutettava ja sytytystulppapistoke irrotet-
tava.

 Moottori voi jälkikäydä. Varmista sammuttami-
sen jälkeen, että moottori on pysähtynyt.

 Kun suoritat huolto- ja kunnossapitotöitä leik-
kuuterälle, käytä aina työkäsineitä!

 Kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien on oltava 
hyvin kiristettyjä 

 Laitteen täytyy olla turvallisessa toimintakunnossa
 Moottorin on annettava jäähtyä, ennen kuin laite 

varastoidaan
 Ruohonkerääjän toiminta ja kunto on säännöllisesti 

tarkastettava.
 Laite on aina käytön jälkeen puhdistettava
 Laitetta ei saa ruiskuttaa vedellä 

Sisään päässyt vesi voi johtaa häiriöihin (sytytyslait-
teisto, kaasutin)

 Leikkuuterä on säännöllisesti tarkastettava vaurioi-
den varalta

 Vialliset äänenvaimentimet on aina vaihdettava 
Leikkurin kallistaminen

Riippuen moottorin valmistajasta täytyy:

 kaasuttimen/ilmansuodattimen näyttää ylöspäin (
 26)

 sytytystulpan näyttää ylöspäin (  27)

Noudata moottorin valmistajan käyttöohjetta!

Leikkuuterän hiominen/vaihto

 Anna tylsät tai vaurioituneet leikkuuterät vain huol-
topisteen tai valtuutetun ammattiliikkeen teroitetta-
viksi/vaihdettaviksi.

 Jälkihiotut leikkuuterät täytyy tasapainottaa
Huomautus!
Epätasapainossa olevat leikkuuterät aiheuttavat 
voimakasta tärinää ja vaurioittavat leikkuria.

Käynnistysakun lataaminen (lisäva-
ruste)

Käynnistysakku ei tarvitse huoltoa ja se la-
tautuu normaalitapauksessa leikattaessa.  
Erityistapauksissa täytyy käyttäjän ladata akkua.

 ennen leikkurin ensimmäistä käyttöönottoa
 jos akku on tyhjentynyt, talven tai pitkien seisokkien 

jälkeen (> 6 kuukautta)

Lataaminen:

1. Ota laturi akkukotelosta.

2. Irrota akkukaapeli moottorikaapelista (  28).

3. Yhdistä akkukaapeli laturikaapeliin  
(  29).

4. Yhdistä laturi virtaverkkoon.  
Virtaverkon jännitteen täytyy vastata laturin käyttö-
jännitettä.

Latausaika on n. 36 tuntia.  
Vain mukanatoimitettua alkuperäislaturia saa käyttää.

Huomautus!
 Lataa käynnistysakkua vain kuivassa, hyvin 
tuuletetussa tilassa.

 Älä ota ruohonleikkuria käyttöön latauksen 
aikana.

Mukauta ajonopeus aina vallitsevaan maan ja 
ruohon tilaan.
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Säilytys

Huomautus -räjähdysvaara!
Älä säilytä laitetta avotulen tai lämmönlähteiden 
lähellä.

 Anna moottorin jäähtyä
 Käännä tilan säästämiseksi yläaisa sivuun varas-

toitaessa
 Varastoi laite kuivassa tilassa lasten ja ulkopuolis-

ten henkilöiden ulottumattomissa
 Varastoi käynnistysakku jäätymättömästi
 Lataa silloin tällöin käynnistysakkua
 Tyhjennä bensiinitankki
 Irrota sytytystulppapistoke

Korjaus
Korjaustöitä saavat suorittaa vain huoltopisteet tai 
valtuutetut ammattiliikkeet.

Käyttöpyörän öljyäminen

 Vaihteistoakselin käyttöpyörä täytyy silloin tällöin 
öljytä sumutusöljyllä

Pyöräkäytön vaihteisto ei tarvitse huoltoa.

Moottorin hoito

Moottoriöljyn vaihto

1. Varaa öljyn valuttamista varten jokin sopiva astia.

2. Valuta tai ime öljy pois öljyntäyttöaukon kautta 
kokonaan.

Hävitä käytetty moottoriöljy ympäristöystävälli-
sesti! 
Suosittelemme, että jäteöljy viedään suljetussa 
astiassa kierrätyskeskukseen tai johonkin asia-
kaspalvelupisteeseen.
Jäteöljyä ei
 saa hävittää jätteiden mukana
 kaataa viemäriin 
 kaataa maahan

Ilmansuodattimen vaihto

 Noudata moottorin valmistajan ohjeita.

Sytytystulpan vaihto

 Noudata moottorin valmistajan ohjeita.

Pyöräkäyttö (lisävaruste)

Vaijerin säätö

Jos moottorin ollessa käynnissä pyöräkäyttöä ei enää voi 
kytkeä päälle tai pois, täytyy vastaavaa vaijeria säätää.

Huomautus!
Vaijeria saa säätää vain moottorin ollessa 
sammutettuna.

1. Käännä vaijerin säätöosaa nuolen suuntaan (  
30).

2. Käynnistä moottori säädön tarkastamiseksi ja kytke 
pyöräkäyttö päälle. 

3. Jos pyöräkäyttö ei vieläkään toimi, täytyy ruohon-
leikkuri viedä huoltopisteeseen tai valtuutettuun 
ammattikorjaamoon.

Hävittäminen
Älä heitä vanhoja laitteita, paristoja tai 
akkuja kotitalousjätteen sekaan!

Pakkaus, laite ja lisävarusteet on valmistettu kierrätet-
tävistä materiaaleista ja ne on hävitettävä asianmukai-
sesti.
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Toimenpiteet häiriötilanteita varten
Huomautus!
Terää ja moottoriakselia ei saa suoristaa.

Häiriö Toimenpide
Moottori ei käynnisty  Täytä bensiiniä

 Aseta kaasuvipu asentoon "Käynnistys"
 Kytke rikastus päälle
 Paina moottorikytkinkahva yläaisaan
 Tarkasta sytytystulpat, vaihda tarvittaessa
 Puhdista ilmansuodatin
 Pyöritä leikkuuterä vapaaksi
 Lataa käynnistysakku
 Käynnistä jo leikatulta pinnalta

Moottorin teho heikkenee  Korjaa leikkuukorkeutta
 Teroita/vaihda leikkuuterä
 Puhdista poistokanava/runko 
 Puhdista ilmansuodatin 
 Vähennä työskentelynopeutta

Epäpuhdas leikkuu  Teroita/vaihda leikkuuterä
 Korjaa leikkuukorkeutta

Ruohonkerääjä ei täyty nor-
maalisti

 Korjaa leikkuukorkeutta
 Anna ruohon kuivua
 Teroita/vaihda leikkuuterä
 Puhdista ruohonkerääjän säleikkö
 Puhdista poistokanava/runko

Pyöräkäyttö ei toimi  Säädä vaijeri
 Kiilahihna viallinen
 Ota yhteyttä asiakaspalvelu-korjaamoon
 Poista lika pyöräkäytöstä, hammashihnasta ja vaihteistosta
 Öljyä pyöräkäytöt (käyttöpyörä ja vaihteistoakseli) sumutusöljyllä

Pyörät eivät pyöri vaihteiston 
ollessa päällekytkettynä

 Kiristä pyöräruuvit
 Pyöränapa viallinen
 Kiilahihna viallinen
 Ota yhteyttä asiakaspalvelu-korjaamoon

Laite tärisee epätavallisen 
voimakkaasti

 Tarkasta leikkuuterä

Jos laitteen toiminnassa on häiriöitä, joita ei mainita oheisessa taulukossa tai joita et pysty itse poistamaan, ota 
yhteyttä asiakaspalveluun.
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 Asiantuntijan tarkastus on aina välttämätön seuraa-
vissa tapauksissa:

 esteeseen törmäämisen jälkeen 
 moottorin äkkiä pysähtyessä
 vaihteistovikojen sattuessa 
 kiilahihnan ollessa viallinen
 terän ollessa vääntynyt 
 moottoriakselin ollessa vääntynyt 

Takuu
Korvaamme kaikki laitteen materiaali- tai valmistusvirheet lainmukaisen kanneajan puitteissa joko korjaamalla laitteen 
tai toimittamalla varaosia, valintamme mukaan. Kanneaika määräytyy sen maan lainsäädännön mukaan, jossa laite 
on ostettu.

Takuu on voimassa, mikäli seuraavat ehdot on täytetty: Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:
 Laitteen asianmukainen käsittely
 Käyttöohjeen noudattaminen
 Alkuperäisten varaosien käyttäminen

 Laitetta on yritetty korjata
 Laitteeseen on tehty teknisiä muutoksia
 laitetta ei ole käytetty määräystenmukaisesti  

(esim. ammattimainen tai kunnallinen käyttö)
Takuu ei kata seuraavia tapauksia:

 Maalivauriot, jotka johtuvat normaalista kulumisesta
 Kulutusosat, jotka on merkitty varaosaluettelossa merkinnällä  XXX XXX (X)

 Polttomoottorit – niitä koskevat vastavien moottorin valmistajien erilliset takuuehdot

Käänny takuutapauksessa laitteen jälleenmyyjän tai läheisimmän valtuutetun edustajan puoleen. Ota tämä takuuto-
distus ja kaupan yhteydessä saamasi kuitti mukaan. Edellä mainitut takuuehdot eivät rajoita asiakkaan lainmukaisia 
oikeuksia, jotka on mainittu asianmukaisissa kansallisissa laeissa.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuu-
tus

 katso asennusohje
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Selle juhendi kohta
 Lugege see dokumentatsioon enne kasutusele-

võttu läbi. See on ohutu töö ja rikkevaba käitamise 
eeldus. Tutvuge enne seadme kasutamist selle 
käsitsemise ja juhtelementidega.

 Järgige selles juhendis ja seadmel olevaid ohutus-
juhiseid ja hoiatusi.

 Käesolev dokument on kirjeldatava toote lahuta-
matu osa ning tuleb seadme müümise korral uuele 
omanikule edasi anda.

Sümbolite seletus

Tähelepanu!
Nende hoiatuste täpne järgmine aitab vältida 
isikuvigastuste ja materiaalse kahju ohtu.

Erijuhised parema arusaamise ja käsitsemise 
tagamiseks.

Kaamerasümbol viitab joonistele.

Toote kirjeldus
Käesolevas dokumentatsioonis kirjeldatakse bensiiniga 
töötavate muruniidukite erinevaid mudeleid. Mõned mu-
delid on varustatud murukogumiskastiga ja/või sobivad 
ka multšimiseks.
Määrake oma mudel tootepiltide ja mitmesuguse lisava-
rustuse kirjelduse järgi.

Otstarbekohane kasutamine

Käesolev seade on ette nähtud muru niitmiseks eraval-
dustes ja seda võib kasutada ainult kuiva muru niitmi-
seks. 

Teistsugune kasutamine on mitteotstarbekohane.

Võimalik väärkasutamine

 See seade ei sobi kasutamiseks avalikel rajatistel, 
parkides, spordiväljakutel ega põllu- ja metsama-
janduses.

 Kaitseseadiseid ei tohi eemaldada ega sillata.
 Seadet ei tohi kasutada vihmase ilma ja märja muru 

korral.
 Seadet ei tohi kasutada kommertsotstarbel.

Ohutus- ja kaitseseadised
Tähelepanu – vigastuste oht!
Ohutus- ja kaitseseadiseid ei tohi inaktiveerida!

Turvakaar

Seade on varustatud turvakaarega. Ohuolukorras laske 
turvakaarest lahti.

Terasidurita seadmed
 lõiketera seiskub
 mootor seiskub

Terasiduriga seadmed 
 lõiketera seiskub
 mootor töötab edasi

Põrkeklapp

Põrkeklapp kaitseb väljapaiskuvate osade eest.
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1 Käivitusnöör 9 Lõikekõrguse regulaator*
2 Käivitamine, seiskamine* 10 Terasidur*
3 Rattaajam* 11 Vario-käigukast*
4 Turvakaar 12 Kasutusjuhend
5 Ergonoomiline kõrguse regulaator* 13 Väljaviskedetail*
6 Täitumuse näidik* 14 Sulgemisklapp*
7 Põrkeklapp* 15 Multšikomplekt*
8 Murukogumiskast* 16 Bensiinipaak 

*sõltub mudelist 17 Õliava

Sümbolid seadmel
Tähelepanu! 
Olge käsitsemisel eriti ettevaatlik.

Enne tööde alustamist lõikeseadmel  
tõmmake süütepistik välja.

Enne esmakordset kasutuselevõttu lugege kasutus-
juhendit! Vabastage mootoripidur.

Hoidke kõrvalised isikud ohualast eemal! Lülitage rattaajam sisse.

Hoidke käed ja jalad lõikeseadmest eemal!  / Gaasi kaugjuhtimispuldi käivitamine/
seiskamine

Hoidke ohualast piisavasse kaugusesse.

1 2

3
4

5
6

7

8

9
12

13 14

15

10 11

16

17
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Bensiiniga töötav muruniiduk

Ohutusjuhised
Tähelepanu!
Seadet tohib kasutada ainult laitmatus tehnilises 
seisukorras!

Tähelepanu – vigastuste oht!
Ohutus- ja kaitseseadiseid ei tohi inaktiveerida!

Tähelepanu – tuleoht!
Ärge hoidke täis paagiga seadet hoonetes, kus 
bensiiniaurud võivad kokku puutuda tule või 
sädemetega!
Hoidke mootori, väljalaske, akukasti ja kütuse-
paagi ümbrus niidetud murust, bensiinist ja õlist 
puhas.

Hoiatus – tuleoht!
Bensiin ja õli on äärmiselt tuleohtlikud!

 Hoidke kõrvalised isikud ohualast eemal
 Ärge kunagi niitke, kui keegi, eriti lapsed või kodu-

loomad, on läheduses.
 Masina kasutaja vastutab teiste isikute ja nende 

varaga juhtuvate õnnetuste eest.
 Lapsed ja teised isikud, kes ei ole kasutusjuhendiga 

tutvunud, ei tohi seadet kasutada 
 Järgige kohalikke eeskirju seadme kasutaja vanu-

sepiirangu kohta
 Ärge kasutage seadet, kui olete alkoholi, ravimite 

või narkootikumide mõju all.
 Kandke sobivat töörõivastust

 pikki pükse
 tugevaid ja libisemiskindlaid jalatseid
 kõrvaklappe

 Kallakutel töötades
 jälgige, et jalgealune oleks kindel
 niitke alati piki kallakut, mitte kunagi aga otse 

mäkke või mäest alla
 ärge kunagi niitke kallakutel kaldega üle 20°.
 Olge eriti ettevaatlik ümber keerates.

 Kasutage seadet ainult piisava päevavalguse või 
kunstliku valgustuse korral. 

 Hoidke keha, jäsemed ja riided lõikeseadmest 
eemal.

 Järgige riiklikke tööajaeeskirju.
 Ärge jätke töövalmis seadet kunagi järelevalveta.
 Niitke ainult terava lõiketeraga.
 Ärge kunagi kasutage seadet kahjustatud kaitse-

seadiste/kaitsevõredega.
 Ärge kunagi kasutage seadet, kui kaitseseadised ei 

ole täielikult paigaldatud (nt põrkeklapp, murukogu-
misseadised).

 Seadet tuleb iga kord enne kasutamist kahjustus-
te suhtes kontrollida, kahjustunud osad tuleb enne 
seadme järgmist kasutamist välja vahetada lasta.

 Kulunud või kahjustatud terad ja terapoldid tuleb 
välja vahetada komplektina, et vältida tasakaalu-
tust.

 Enne mootori käivitamist tuleb kõik terad ja ajam 
lahutada.

 Seisake mootor, oodake, kuni seade on seisma jää-
nud, tõmmake süütevõti ja süüteküünla pistik välja

 seadme juurest lahkudes
 seadet kontrollides, puhastades või selle juures 

töid teostades
 tõrgete ilmnemisel
 enne blokeeringutest vabastamist
 enne ummistuste kõrvaldamist
 pärast kokkupuudet võõrkehadega
 enne tankimist
 tõrgete ja ebatavalise vibratsiooni tekkimisel 

seadmes (tuleb kohe kontrollida)

Enne, kui uuesti muruniiduki käivitate ja tööle 
hakkate, kontrollige, kas muruniidukil on kahjus-
tusi ja tehke vajalikud remonttööd.

 Asetage süüteküünla pistik sisse ja käivitage moo-

Lisasümbolid elektrilise käivitusega seadmetel

Tähelepanu! Elektrilöögi oht.

Hoidke ühendusjuhe lõiketeradest eemal.

Eemaldage kaabel alati vooluvõrgust enne 
hooldustöid või kui kaabel on kahjustatud.
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Monteerimine
Järgige kaasasolevat monteerimisjuhendit.

Tähelepanu!
Seadet tohib uuesti käivitada alles pärast täielik-
ku monteerimist.

tor
 pärast tõrke kõrvaldamist (vt tõrgete tabelit) ja 

seadme kontrollimist
 pärast seadme puhastamist.

 Ärge käivitage mootorit, kui seisate väljaviskeka-
nali ees.

 Kontrollige hoolikalt üle kogu niidetav ala, eemalda-
ge kõik võõrkehad.

 Olge eriti ettevaatlik muruniidukit ümber keerates 
või enda poole tõmmates.

 Ärge liikuge niites üle takistuste 
(nt okste, puujuurte).

 Eemaldage lõigatud muru ainult seisatud mootori 
korral.

 Lülitage mootor/lõiketera välja, kui liigute üle muu 
ala kui niidetav pind.

 Ärge tõstke ega kandke seadet kunagi töötava 
mootoriga.

 Bensiini või mootoriõli lisamisel ei tohi süüa ega 
juua.

 Ärge hingake bensiiniaure sisse.
 Lükake seadet kõndimiskiirusel.
 Enne kasutamist kontrollige, et mutrid, kruvid ja pol-

did oleksid kõvasti kinni.
 Mootori seismajätmisel sulgege drosselklapp. Kui 

mootoril on bensiini sulgekraan, tuleb see pärast 
niitmist sulgeda.

Tankimine
Muruniidukit tuleb enne kasutuselevõttu tankida.

Hoiatus – tuleoht!
Bensiin ja õli on äärmiselt tuleohtlikud!

Järgige alati kaasasolevat mootori tootja kasu-
tusjuhendit.

Tehnilised vedelikud

Bensiin Mootoriõli

Sordid Normaalbensiin/
pliivaba

vt mootori tootja 
juhendit

Täitekogus vt mootori tootja 
juhendit

u 0,6 l

Ohutus

Hoiatus!
Ärge laske mootoril kunagi töötada suletud 
ruumides. Mürgitusoht!

 Hoidke bensiini ja õli üksnes selleks ettenähtud 
anumates.

 Bensiini ja õli tohib lisada ja välja lasta üksnes kül-
ma mootoriga ja vabas õhus.

 Ärge lisage bensiini ega õli, kui mootor töötab.
 Ärge täitke paaki üle (bensiin paisub).
 Ärge suitsetage tankimise ajal.
 Ärge avage paagi korki töötava või sooja mootori 

korral.
 Vahetage kahjustatud paak või paagi kork välja.
 Sulgege paagi kork alati korralikult.
 Kui bensiini on üle voolanud, ei tohi proovida moo-

torit käivitada. Masin tuleb bensiiniga saastunud 
pinnalt eemaldada. Tuleb vältida igasugust süüta-
mise katset, kuni bensiiniaurud on hajunud. 

 Kui lekib mootoriõli
 ärge käivitage mootorit
 koguge lekkinud mootoriõli õli siduva materjali 

või lapiga kokku ning andke nõuetekohaselt 
jäätmekäitlusse
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Bensiiniga töötav muruniiduk

guse reguleerimise käepidet üles (  1/2)
 Näidatakse tsentraalse kõrguse reguleerimise 

astet (  1/3)

5. Soovitud lõikekõrgusel laske nupp lahti.

Telje reguleerimine või tsentraalne reguleerimine (
 2, 3)

1. Vabastamiseks lükake hooba küljele ja hoidke.

2. Lükake hoob vasakule või paremale soovitud 
lõikekõrgusele. 

3. 

4. Jälgige, et kõikidel ratastel oleks ühesugune 

Ühe ratta kiirreguleerimine või telje reguleerimine (
 4)

1. Vabastamiseks lükake hooba küljele ja hoidke.

2. Lükake hoob vasakule või paremale soovitud 
lõikekõrgusele. 

3. 

4. Jälgige, et kõikidel ratastel oleks ühesugune 

Ühe ratta reguleerimine (  5)

1. Vabastage rattapolt vasakult või paremalt poolt. 

2. Pistke rattapolt soovitud lõikekõrgusel vastavasse 
auku. 

3. Keerake rattapolt kinni.

Ratta keermeühendused on vasak- ja parem-
keermega. Jälgige kinnikeeramisel niidukorpuses 
vastavat keermesuunda ja kasutage sellega 
sobivaid polte.

4. Jälgige, et kõikide rataste puhul oleks kasutatud 
samal kõrgusel asuvat auku.

 puhastage seade
Vanaõli ei tohi

 visata olmejäätmete hulka
 valada kanalisatsiooni, äravoolu ega maa-

pinnale
Soovitame viia vanaõli suletud anumas selleks ettenäh-
tud kogumispunkti või klienditeenindusse.

Bensiini tankimine

1. Keerake paagi kork lahti ja asetage puhtasse kohta.
2. Lisage bensiini lehtri abil.
3. Sulgege paagi täiteava korralikult ja puhastage.

Mootoriõli lisamine

1. Keerake õlikork lahti ja asetage puhtasse kohta.
2. Lisage õli lehtri abil.
3. Sulgege õlitäiteava korralikult ja puhastage.

Kasutuselevõtt

Tähelepanu!
Seadet ei tohi kasutada, kui selle lõikeseade 
või kinnitusdetailid ei ole kindlalt ühendatud, on 
kahjustatud või kulunud.
Viige enne iga kasutuselevõttu läbi visuaalne 
kontroll. 

Järgmistel lehtedel olev kaamerasümbol osutab 
joonistele lk 4–7.

Lõikekõrguse reguleerimine

Tähelepanu – vigastuste oht!
Lõikekõrgust tohib reguleerida ainult väljalülitatud 
mootori ja seisvate lõiketeradega.

 Reguleerige alati kõik rattad samale lõikekõr-
gusele. 

 Lõikekõrguse reguleerimine sõltub mudelist.

Tsentraalne reguleerimine (  1)
4. Hoidke tsentraalse kõrguse reguleerimise nuppu all 

(  1/1).

 Lühema muru jaoks vajutage tsentraalse kõr-
guse reguleerimise käepidet alla (  1/2)

 Pikema muru jaoks tõmmake tsentraalse kõr-
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Tsentraalne telje reguleerimine (  6)

1. Asetage pöidlad telje otstesse.

2. Asetage sõrmed niidukorpuse alla.

3. Tõmmake pöialdega telg senisest lõikekõrguse 
sälgust välja.

4. Tõmmake pöialdega telg soovitud lõikekõrguse 

5. Jälgige, et kõikidel ratastel oleks ühesugune 

Niitmine murukogumiskastiga

Tähelepanu – vigastuste oht!
Eemaldage ja paigaldage murukogumiskasti 
ainult väljalülitatud mootori ja seisatud lõiketera 
korral.

1. Tõstke põrkeklapp üles ja asetage murukogumis-
kast hoidikutesse (  8).

Täitumuse näidik

Niitmisel lükkab õhuvool täitumuse näidiku üles (  7a).

Kui murukogumiskast on täis, asetseb täitumuse näidik 
kasti ääres (  7b). Murukogumiskast tuleb tühjendada.

Murukogumiskasti tühjendamine

1. Tõstke põrkeklapp üles.

2. Vabastage murukogumiskasti kinnitus ja eemaldage 
kast suunaga taha (  8).

3. Tühjendage murukogumiskast.

4. Tõstke põrkeklapp üles ja kinnitage murukogumis-
kast uuesti hoidikutesse (  8).

Niitmine murukogumiskastita

Tähelepanu!
Niitke ilma murukogumiskastita ainult siis, kui 
põrkeklapi pöördvedru on töökorras.

Põrkeklapp asetseb vastu muruniiduki korpust ainult ved-
rujõul. Nii paiskub niidetud muru taha alla välja.

Multšimine multšikomplektiga (lisa)

Multšimisel ei koguta niidetud muru kokku, vaid see jääb 
murupinnale. Multš kaitseb maapinda kuivamise eest ja 
annab sellele toitaineid.

Parim tulemus saadakse regulaarse tagasilõikamisega 
umbes 2 cm. Ainult õrnade lehtedega noor muru kõdu-
neb kiiresti.

 Muru kõrgus enne multšimist:   kuni 8 cm
 Muru kõrgus pärast multšimist:  vähemalt 4 cm

Kohandage kõndimiskiirus multšimisega, ärge 
liikuge liiga kiiresti.

Multšikomplekti paigaldamine

Tähelepanu – vigastuste oht!
Paigaldage või eemaldage multšikomplekti ainult 
väljalülitatud mootori ja seisva lõiketera korral.

1. Murukogumiskasti eemaldamine (  8).

2. Tõstke põrkeklapp üles ja asetage multšikomplekt 
väljaviskesüvendisse (  9). 

-
komplekt ja lõiketera kahjustada saada.

Multšikomplekti eemaldamine

1. Tõstke põrkeklapp üles. 

2. Vabastage multšikomplekti kinnitus (  10/1).

3. Tõmmake multšikomplekt välja (  10/2).

Niitmine külgväljaviskega (lisa)

Tähelepanu – vigastuste oht!
Paigaldage või eemaldage külgväljavise ainult 
väljalülitatud mootori ja seisva lõiketera korral.

Külgväljaviske paigaldamine
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Bensiiniga töötav muruniiduk

 Ärge käivitage seadet, kui väljaviskekanal pole 
mõne alljärgnevalt nimetatud esemega kaetud

 murukogumiskast
 põrkeklapp
 multšikomplekt 

 Käsitsege käivituslülitit erilise tähelepanuga, vasta-
valt tootja juhendile.

 Jälgige, et jalad asetseksid lõikeinstrumendist pii-
savalt kaugel.

 Käivitage seade madala muruga pinnal.
Asendisümbolid seadmel

Õhuklapp*
Käivitamine    
Töötamine   Seis-
kamine
Gaasi kaugjuhti-
mine*
Käivitamine              
Seiskamine
Gaasi kaugjuhtimi-
ne õhuklapiga*
Vario-käigukast*
Kiire  Aeglane
Terasidur*
Sees                 
Väljas

* sõltub mudelist

Käsitsi käivitamine

Gaasi kaugjuhtimiseta, õhuklapiga

Õhuklapp
Käivitamine 

Töötamine     

Seiskamine

1. Seadke õhuklapp asendisse 1 (  13/1).

2. Tõmmake turvakaar vastu ülemist varrast ja hoidke 
kinni (  17

3. Tõmmake käivitusnöör hooga välja ja laske siis 
aeglaselt tagasi kerida (  18).

Mootori käivitamine

Tähelepanu – mürgitusoht!
Ärge laske mootoril kunagi töötada suletud 
ruumides.

Tähelepanu – vigastuste oht!
Ärge seadet käivitamise ajal kallutage.

 Käivitage mootor ainult paigaldatud tera korral 
(tera on vajalik hooratta massina).

 Töösooja mootori (HONDA) käivitamisel ÄRGE 
õhuklappi ega süütenuppu kasutage.

 Ärge muutke mootori seadistusi.

1. Eemaldage murukogumiskast ja paigaldage 
multšikomplekt.

2. Pöörake külgväljaviske kate üles ja hoidke kinni (
 11/1).

3. Paigaldage külgväljaviskekanal (  11/2).

4. Sulgege kate aeglaselt. 
Kate ei lase külgväljaviskekanalil välja kukkuda.

Külgväljaviske eemaldamine

1. Pöörake külgväljaviske kate üles ja hoidke kinni (
 11/1).

2. Eemaldage külgväljavise ja sulgege kate (  11/2).

Käepideme kõrguse reguleerimine 
(lisa)

Käepidet saab vajadusel reguleerida kahele erinevale 
kõrgusele.

1. Keerake alumisel vardal mõlemad käepideme 
poldid lahti.

2. Tõmmake poldid välja ja reguleerige käepidemed 
soovitud kõrgusele, pistes poldid kandilistesse 
aukudesse hoidikutes ja varrastes (  12). 
Jälgige, et kasutate mõlemal hoidikul samal kõrgu-
sel olevat auku.

3. Keerake hoidikud alumise vardaga käepideme 
poltide abil jälle kokku.
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Pöörlemiskiirust pole võimalik reguleerida.

Gaasi kaugjuhtimiseta, süütenupuga (  16)

1. Vajutage süütenuppu 3x intervallidega umbes 2 se-
kundit (  16). Temperatuuril alla 10 °C vajutage 
süütenuppu 5x.

2. Tõmmake turvakaar vastu ülemist varrast ja hoidke 
kinni (  17

3. Tõmmake käivitusnöör hooga välja ja laske siis 
aeglaselt tagasi kerida (  18).

 
Pöörlemiskiirust pole võimalik reguleerida.

Gaasi kaugjuhtimiseta, süütenuputa/õhuklapita

1. Tõmmake turvakaar vastu ülemist varrast ja hoidke 
kinni (  17

2. Tõmmake käivitusnöör hooga välja ja laske siis 
aeglaselt tagasi kerida (  18).

 
Pöörlemiskiirust pole võimalik reguleerida.

Gaasi kaugjuhtimisega, õhuklapiga

Gaasi kaugjuhtimi-
ne õhuklapiga

1. Seadke gaasihoob asendisse  (  14/1).

2. Tõmmake turvakaar vastu ülemist varrast ja hoidke 
kinni (  17) –

3. Tõmmake käivitusnöör hooga välja ja laske siis 
aeglaselt tagasi kerida (  18).

4. Pärast mootori soojenemist (u 15–20 sekundi 
pärast) seadke gaasihoob asendisse  kuni  
(  14/2).

Gaasi kaugjuhtimisega, süütenuputa/õhuklapita

Gaasi kaugjuh-
timine
Käivitamine              
seiskamine

1. Seadke gaasihoob asendisse   (  20/1).

2. Tõmmake turvakaar vastu ülemist varrast ja hoidke 
kinni (  17)

3. Tõmmake käivitusnöör hooga välja ja laske siis 
aeglaselt tagasi kerida (  18).

4. Pärast mootori soojenemist (u 15–20 sekundi 
pärast) seadke gaasihoob asendisse  kuni  
(  20).

Gaasi kaugjuhtimisega, süütenupuga  (  16)

Gaasi kaugjuh-
timine
Käivitamine              
seiskamine

1. Seadke gaasihoob asendisse   (  20/1).

2. Vajutage süütenuppu 3x intervallidega umbes 2 se-
kundit (  16). Temperatuuril alla 10 °C vajutage 
süütenuppu 5x.

3. Tõmmake turvakaar vastu ülemist varrast ja hoidke 
kinni (  17)

4. Tõmmake käivitusnöör hooga välja ja laske siis 
aeglaselt tagasi kerida (  18).

5. Niipea kui mootor käivitub, seadke gaasihoob 
soovitud mootori pöörlemiskiirusele asendisse  
kuni  (  20).

Elektriline käivitamine (lisa)
Elektriline käivitamine süütenupuga  (  16)

1. Seadke gaasihoob asendisse „START” (  15/1).

2. Vajutage süütenuppu 3x intervallidega umbes 2 se-
kundit (  16). Temperatuuril alla 10 °C vajutage 
süütenuppu 5x.

3. Tõmmake turvakaar vastu ülemist varrast ja hoidke 
kinni (  17

4. Keerake süütevõti süütelukus täiesti paremale (
 19).

4. Pärast mootori soojenemist (u 15–20 sekundit) 
seadke õhuklapp asendisse 2 (  13/2).
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Terasidur (lisa)

Terasidur
Sees                 
Väljas

Terasiduri abil saab lõiketera ühendada ja lahutada moo-
tori töötades.

Lõiketera ühendamine

1. Tõmmake turvakaart ülemise varda poole ja hoidke 
kinni (  17)

2. Lükake sidurihooba korpusest eemale (  21/1)  
– Lõiketera ühendub.

Lõiketera lahutamine 

3. Laske turvakaar lahti (  25). 
– Lõiketera lahutub. 
– Sidurihoob läheb puhkeasendisse (  21/2).

Elektriline käivitamine süütenuputa/õhuklapita  (
 15)

1. Seadke gaasihoob asendisse „START” (  15/1).

2. Tõmmake turvakaar vastu ülemist varrast ja hoidke 
kinni (  17

3. Keerake süütevõti süütelukus täiesti paremale (
 19).

4. Niipea kui mootor käivitub, laske süütevõti lahti (see 
hüppab tagasi asendisse „0”). 

5. Seadke gaasihoob vastavalt soovitud mootori pöör-
lemiskiirusele asendisse  kuni  (  15/2).

Rattaajam (lisa) (  22)

Tähelepanu!
Lülitage ülekanne sisse ainult töötava mootori 
korral.

Rattaajami sisselülitamine 

1. Lükake ülekande lülitushoob vastu ülemist varrast 
ja hoidke kinni (  22) – ülekande lülitushoob ei 

 
– Rattaajam lülitub sisse.

Rattaajami väljalülitamine 

1. Laske ülekande lülitushoob lahti (  24). 
– Rattaajam lülitub välja.

 
Terasiduriga seade

Terasidur
Sees                 
Väljas

1. Laske turvakaar lahti (  25).

2. Seadke gaasihoob asendisse  (  20/2).  
- Mootor lülitub välja.

Tähelepanu – raskete lõikevigastuste oht!

Mootor võib edasi pöörelda. Pärast väljalülitamist 
veenduge, kas mootor on seisma jäänud.

Mootori väljalülitamine

Terasidurita seade

1. Seadke gaasihoob asendisse  (  20/2)

2. Laske turvakaar lahti (  25). 
- Mootor lülitub välja.

Tähelepanu – raskete lõikevigastuste oht!

Mootor võib edasi pöörelda. Pärast väljalülitamist 
veenduge, kas mootor on seisma jäänud.

5. Niipea kui mootor käivitub, laske süütevõti lahti (see 
hüppab tagasi asendisse „0”).

6. Seadke gaasihoob vastavalt soovitud mootori pöör-
lemiskiirusele asendisse  kuni  (  15/2).

Vario-käigukast (lisa) 

Vario-käigukast
Kiire  Aeglane
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Järgige mootori tootja kasutusjuhendit!

Vario-käigukastiga saab muruniiduki sõidukiirust astme-
teta muuta.

Tähelepanu!
Vajutage hooba ainult töötava mootori korral.  
Ilma mootorajamita lülitamine võib veomehhanis-
mi kahjustada.

 Suurema kiiruse jaoks tõmmake hooba (  23)  
(  23/2) suunas.

 Väiksema kiiruse jaoks tõmmake hooba (  23) (
 23/1) suunas.

Sobitage liikumiskiirus alati maapinna ja muru 
seisundiga.

Hooldus
Tähelepanu – vigastuste oht!
 Enne igasuguseid hooldustöid tuleb mootor ala-
ti välja lülitada ja süüteküünla pistik lahutada.

 Mootor võib edasi pöörelda. Pärast väljalülita-
mist veenduge, kas mootor on seisma jäänud.

 Kandke lõiketera hooldus- ja korrashoiutöödel 
alati töökindaid!

 Kõik mutrid, poldid ja kruvid peavad olema kõvasti 
kinni keeratud. 

 Seade peab olema turvalises töökindlas seisundis.
 Enne masina ärapanekut laske mootoril jahtuda.
 Kontrollige regulaarselt murukogumisseadise talit-

lust ja kulumist.
 Seade tuleb pärast iga kasutamist puhastada.
 Ärge pihustage seadmele vett. 

Sissetungiv vesi võib põhjustada tõrkeid (süüte-
seadmes, karburaatoris).

 Kontrollige lõiketera regulaarselt kahjustuste suh-
tes.

 Vahetage vigased summutid alati välja. 

Niiduki kallutamine

Sõltuvalt mootori tootjast peab

  26)

 süüteküünal olema suunatud üles (  27)

Lõiketera teritamine/väljavahetamine

 Laske nürid või kahjustatud lõiketerad kliendi-
teeninduses või volitatud töökojas teritada / välja 
vahetada.

 Teritada lastud lõiketerad peavad olema tasakaa-
lustatud.
Tähelepanu!
Tasakaalustamata terad põhjustavad tugevat 
vibratsiooni ja kahjustavad niidukit.

Käivitusaku laadimine (lisa)

Käivitusaku on hooldusvaba ja seda laeb üldjuhul niiduk.  
Erijuhtudel peab akut laadima kasutaja

 enne niiduki esmakordset kasutuselevõttu
 tühjenemisel, enne talvist kasutuspausi või pike-

maks ajaks hoiulepanekut (> 6 kuuks)

Laadimine

1. Võtke akulaadur akukastist välja.

2. Lahutage akukaabel mootorikaablist (  28).

3. Ühendage akukaabel akulaaduri kaabliga  
(  29).

4. Ühendage laadija toitevõrku.  
Toitevõrgu pinge peab olema sama mis laadija 
tööpinge.

Laadimisaeg on umbes 36 tundi.  
Kasutage ainult kaasasolevat originaal-akulaadurit.

Tähelepanu!
 Laadige käivitusakut üksnes kuivades ja hea 
ventilatsiooniga ruumides.

 Ärge kasutage muruniidukit laadimise ajal.



EST

Tõlge originaalkasutusjuhendist284

Bensiiniga töötav muruniiduk

Hoiustamine

Tähelepanu –plahvatusoht!
Ärge hoidke seadet lahtise leegi ega kuumusalli-
kate juures.

 Laske mootoril maha jahtuda.
 Ruumisäästlikuks hoiulepanekuks pöörake ülemine 

varras alla.
 Hoidke seadet kuivas ning lastele ja kõrvalistele 

isikutele ligipääsematus kohas
 Hoidke käivitusakut külmumise eest kaitstuna.
 Laadige käivitusakut aeg-ajalt.
 Tühjendage bensiinipaak.
 Tõmmake süüteküünla pistik välja.

Remont
Remonttöid tohib lasta teha ainult klienditeeninduses või 
volitatud töökojas.

Ajamiratta õlitamine

 Pihustage ülekandevõlli ajamiratast aeg-ajalt õliga.

Rattaajami ülekanne on hooldusvaba.

Mootori hooldus

Mootoriõli vahetamine

1. Pange õli kogumiseks sobiv anum valmis.

2. Laske õli õlitäiteavast täielikult välja voolata või 
välja imeda.

Andke kasutatud mootoriõli keskkonnahoidlikult 
jäätmekäitlusse! 
Soovitame viia vanaõli suletud anumas selleks 
ettenähtud kogumispunkti või klienditeenindusse.
Vanaõli ei tohi
 visata olmejäätmete hulka
 valada kanalisatsiooni ega äravoolu 
 valada maapinnale

 Järgige mootori tootja juhendit.

Süüteküünla vahetamine

 Järgige mootori tootja juhendit.

Rattaajam (lisa)

Käivitusnööri reguleerimine

Kui rattaajamit ei saa töötava mootoriga enam sisse  või 
välja lülitada, tuleb vastavat käivitusnööri reguleerida.

Tähelepanu!
Reguleerige käivitusnööri üksnes väljalülitatud 
mootoriga.

1. Keerake käivitusnööri regulaatorit noole suunas (
 30).

2. Seadistuse kontrollimiseks käivitage mootor ja 
lülitage rattaajam sisse. 

3. Kui rattaajam ikka ei tööta, tuleb muruniiduk kliendi-
teenindusse või volitatud töökotta viia.

Kõrvaldamine
Kasutusest kõrvaldatud seadmeid, 
patareisid ja akusid ei tohi kõrvaldada 
olmejäätmetena!

Pakend, seade ja tarvikud on valmistatud ümbertöödel-
davatest materjalidest ja tuleb vastavalt kõrvaldada.
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Abi rikete korral
Tähelepanu!
Tera ja mootorivõlli ei tohi joondada.

Rike Lahendus
Mootor ei käivitu  Lisage bensiini.

 Seadke gaasihoob asendisse „Start”.
 Lülitage õhuklapp sisse.
 Lükake mootori lülitushooba ülemise varda poole.
 Kontrollige süüteküünlaid, vajadusel vahetage välja.
 
 Keerake niitmistera vabaks.
 Laadige käivitusakut.
 Käivitage niidetud pinnal.

Mootori võimsus väheneb  Korrigeerige lõikekõrgust.
 Teritage/vahetage niitmistera.
 Puhastage väljaviskekanal/korpus. 
 
 Vähendage töökiirust.

Halb lõige  Teritage/vahetage niitmistera.
 Korrigeerige lõikekõrgust.

Murukogumiskast ei täitu 
piisavalt

 Korrigeerige lõikekõrgust.
 Laske murul kuivada.
 Teritage/vahetage niitmistera.
 Puhastage murukogumiskasti resti.
 Puhastage väljaviskekanal/korpus.

Rattaajam ei tööta  Reguleerige käivitusnööri.
 Kiilrihma rike
 Pöörduge klienditeeninduse töökotta.
 Eemaldage rattaajamilt, hammasrihmalt ja ülekandelt mustus.
 Pihustage vabakäigusidurile (ülekandevõlli ajamrattale) õli.

Sisselülitatud ülekande korral 
rattad ei pöörle

 Keerake rattapoldid kõvemini kinni.
 Rattarummu rike
 Kiilrihma rike
 Pöörduge klienditeeninduse töökotta.

Seade vibreerib ebatavaliselt 
tugevalt

 Kontrollige niitmistera.

Rikete korral, mida tabelis pole või mida te ise ei oska kõrvaldada, pöörduge meie volitatud klienditeenindusse.
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Bensiiniga töötav muruniiduk

 Spetsialistil tuleb alati lasta kontrollida
 pärast takistusest ülesõitmist 
 mootori ootamatul seiskumisel
 ülekande kahjustuste korral 
 vigase kiilrihma korral
 kõverdunud tera korral 
 kõverdunud mootorivõlli korral 

Garantii
Võimalikud materjali- ja tootmisvead kõrvaldamine seadusega kehtestatud garantiiaja jooksul omal valikul kas remondi 
või seadme asendamise teel. Garantii pikkus sõltub konkreetsest riigist, kust seade osteti.

Meie garantii kehtib ainult järgmistel tingimustel Garantii kaotab kehtivuse järgmisel juhul
 seadme nõuetekohasel kasutamisel
 kasutusjuhendi järgimisel
 originaalvaruosade kasutamisel

 seadme omavolilisel remontimisel
 
 mitteotstarbekohase kasutamise korral 

(nt tööstuslikul või kommertseesmärgil kasutamine)
Garantii ei kata

 värvikahjustusi, mis tekivad normaalse kulumise käigus
 kuluvaid osi, mis on varuosade kaardil tähistatud raamiga  XXX XXX (X) 

 Sisepõlemismootorite jaoks kehtivad eraldi vastavate mootoritootjate garantiitingimused.

klienditeenindusse. See garantii ei mõjuta ostja seaduslikku nõudeõigust müüja suhtes.

EÜ vastavusdeklaratsioon
 vt monteerimisjuhendit
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 .............................................................. 299

Remonts .................................................................... 299

 ................................................................... 299

 .................................. 300

Garantija .................................................................... 301

 .......................................... 301

 -

-

 
-

 -
-

Simbolu skaidrojums

-

-

-
-

šanai. 

-

Neatbilstoša izmantošana

 -

 -
vienošanu.

 
 

-
jums

 
 

 
 motors turpina darboties.
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1 9
2 Start, Stop* 10
3 11
4 12
5 13 Izmešanas ieliktnis*
6 14
7 15
8 16 Degvielas tvertne 

17

 -

spraudni.

Atlaidiet motora bremzes.

/ Stop.

1 2

3
4

5
6

7

8

9
12

13 14

15

10 11

16

17
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-

-

 
 

 -

 

 

 

 
 Garas bikses
 
 Ausu aizsargus

 
 
 

nekad uz augšu vai leju,
 

20°,
 

 -

 
.

 
uz darba laiku.

 

 
 

 -
-

 
-

 -

 -

 -
-

dzes sveces spraudni:
 
 
 
 
 
 
 
 -

risks.
-
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-

nepieciešamos remontdarbus.

 
motoru:

 -

 
 

 

 -

 -

 -

 -

 
motors.

 
un nedzeriet.

 
 
 

 

Degvielas uzpilde
-

vielas uzpildi.

instrukciju.

Veids parastais 

nesaturošs

skatiet motora 
-

jumus

daudzums
skatiet motora 

-
jumus

apm. 0,6 l

-

 

 -
jiet tikai zem klajas debess un tad, kad motors ir 
atdzisis.

 -
bojas.

 
 
 -

 
 
 -

iztvaikošanai. 
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(  1)
4. 

pogu (  1/1).

 

leju (  1/2)
 

augšu (  1/2)
 

 1/3)

5. 

(  2, 3)
1. 

pieturiet to.

2. 

3. 

4. 

(  4)
1. 

pieturiet to.

2. 

3. 

4. 

(  5)

1. 
labi. 

2. 

3. 

 
 
 

 

 
 

zemes.
-

.

1. 

2. 
3. 

atveri.

1. 

2. 
3. 

-

 -
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4. 

1. -
(  8).

-
mu tiek spiests uz augšu (  7a).

-
(  7b)

nepieciešams iztukšot.

1. 

2. 
(  8).

3. 

4. 
(  8).

-
tes

 -

 

1. (  8).

2. 
(  9). 

1. 

2. (  
10/1).

3. (  10/2).

(  6)

1. 

2. 

3. -

4. -

5. 
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 -
mens (asmens

 -

 

 

 
 
 

 -

 -

 

Drosele*
Start    Run   Stop

-

Start              Stop
Akseleratora 

ar droseli*
-

Drosele
Start    Run   Stop

1. (  13/1).

2. 

-

1. 

2. (  11/1).

3. (  11/2).

4.  

neizkristu.

1. (  11/1).

2. (  11/2).

-

-
dos augstumos.

1. 

2. 

(
 12). 

viens un tas pats urbums!

3. 
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(  16)

1. 
 16). Ja 

nospiediet 5 reizes.

2. 
un turiet to (  17

3. 
 18).

 

1. 
un turiet to (  17

2. 
 18).

 

Akseleratora 

ar droseli

1.  (  14 1).

2. 
un turiet to (  17) –

3. 
(  18).

4. -
 

 (  14/2).

-

Start              Stop

1.   (  20/1).

2. 
un turiet to (  17)

3. 
(  18).

4. -
 

 (  20).

(  16)

-

Start              Stop
1.   (  20/1).

2. 
 16). Ja 

nospiediet 5 reizes.
3. 

un turiet to (  17)
4. 

(  18).
5. 

 (  20).

un turiet to (  17

3. 
 18).

4. 
(  13/2).
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bet motors turpina darboties.

-
seles  (  15)

1.  
15/1).

2. 
un turiet to (  17

3. 
 19).

4. atlaidiet aizdedzes 

5. 

 (  15/2).

 

1.  25).

2.   (  20/2).  

-

1.  (  20/2)

2.  25). 

-

-

 (  16)

1.  
15/1).

2. 
 16). Ja 

nospiediet 5 reizes.

3. 
un turiet to (  17

4. 
 19).

5. atlaidiet aizdedzes 

6. 

 (  15/2).

1. 
un turiet to (  17)

2. (  21/1) 

3. (  25). 
 

(  21/2).
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  23
(  23/2)

  23) virzie-
 23/1)

 
(  22)

1. 
 22

 

1.  (  24). 

 
-

dzes sveces spraudni.
 -

 -

 

 
 -

dzist.
 -

nisms darbojas un vai tas nav nodilis.
 
  

 

 

 
augšu (  26)

  
27)

-
ciju!

 -
-

 -
rotiem.

-
jums) 

-
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-
šama.Motora kopšana

1. 

2. 

 
 
 

 

Boudena kabeli iestatiet tikai tad, kad motors ir 

1. 
 30).

2. 

3. 

-
kojums)

Akumulatoram apkope nav nepiecieša-
 

-

 
 

1. 

2. Atvienojiet akumulatora vadu no motora vada (  
28).

3.  
(  29).

4.  

spriegumam.

 

 -

 -
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 -

 

 
 
 Iztukšojiet degvielas tvertni.
 

Remonts

-

-
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zobratu).
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Garantija

 
 
 

 
 
 

Garantija neattiecas uz:

 
 XXX XXX (X) 

 

-
-
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Turinys
 ............................................................. 302

Gaminio aprašymas ................................................... 302

 ................................. 302

Saugumo nurodymai ................................................. 304

Montavimas ............................................................... 305

 .......................................................... 305

 ......................... 310

 ............................311

 ........................................................... 313

Remontas .................................................................. 313

Utilizavimas ............................................................... 313

 ......................................................... 314

Garantija .................................................................... 315

EB atitikties deklaracija .............................................. 315

 

-
mu ir mašinos valdymu.

 

 Ši dokumentacija yra nekintama aprašomo prietaiso 

-

Specialus nurodymas geresniam supratimui ir 
eksploatacijai.

Gaminio aprašymas
-

Kitoks šio prietaiso naudojimas laikomas naudojimu ne 

Neteisingas naudojimas

 Šis prietaisas nepritaikytas naudoti viešuosiuose 

 -
ginius.

 

 Prietaisas neskirtas naudoti atliekant profesionalius 
darbus.

Apsauginis lankas

 pjovimo peilis sustabdomas.
 Variklis sustabdomas.

 pjovimo peilis sustabdomas.
 Variklis veikia toliau
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1 Starterio lynas 9
2 Paleidimas, stabdymas* 10 Peilio sankaba*
3 11
4 Apsauginis lankas 12 Eksploatavimo instrukcija
5 13
6 Pripildymo lygio indikatorius* 14
7 15
8 16 Benzino bakas 

*priklauso nuo konstrukcijos 17 Alyvos pildymo anga

  

-

Pašaliniams liepkite pasitraukti iš pavojaus zonos!

Rankas ir kojas saugokite nuo pjovimo mechanizmo!  / stabdymas.

1 2

3
4

5
6

7

8

9
12

13 14

15

10 11

16

17
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Saugumo nurodymai

techniškai tvarkingas!

Nelaikykite prietaiso pilnu baku pastatuose, ku-

ar kibirkštis!
-

 Pašaliniams liepkite pasitraukti iš pavojaus zonos.
 

 -

 
asmenys negali naudotis prietaisu. 

 

 -

 
 
 
 apsaugines ausines.

 Pjaudami nuokalnes
 
 -

 

 
 

dirbtiniam apšvietimui. 
 nuo pjovi-

mo mechanizmo.
 -

vimo laiko.
 
 
 -

 -

 

sugadintas dalis.
 

 
pavaras.

 -

 
 

 
 
 
 
 
 -

prastai vibruoti (reikia nedelsiant patikrinti).

starteriu

atjunkite nuo el. tinklo.
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Montavimas

sumontuotas.

 
 -

 
 -

 

 

  

 
 

 -
tam varikliui.

 

 
 
 

 -

-

Benzinas Variklio alyva
Normalus benzi-
nas / bešvinis

-
tojo nuorodas

Pildymo 
kiekis

-
tojo nuorodas

Saugumas

patalpoje. Kyla pavojus apsinuodyti dujomis!

 
 

variklis yra šaltas.
 Benzino ir alyvos nepilkite veikiant varikliui.
 
 
 Neatidarykite bako dangtelio, kai variklis veikia arba 

yra karštas.
 
 
 

-
dys benzino garai. 

 
 
 

suriškite arba nuvalykite ir atiduokite tinkamai 
utilizuoti.
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-

myn (  1/2).
 

(  1/2).
 -

pa (  1/3).

5. Pageidaujamame pjovimo aukštyje atleiskite 

(  
2, 3)
1. 

2. -

3. 

4. 

reguliatorius (  4)
1. .

2. -

3. 

4. 

(  5)

1. 

2. 

3. 

Suk-

4. 

 
Senos alyvos:

 
 -

.

Benzino pylimas

1. 
2. 
3. 

Variklio alyvos pildymas

1. 
švarioje vietoje.

2. 
3. 

Prietaiso negalima naudoti, jei atsilaisvino, pa-

ar tvirtinimo dalys.

Fotoaparato simbolis tolimesniuose puslapiuose 

varikliui ir nejudant pjovimo peiliui.

 

 
modelio.

Centrinis reguliatorius (  1)
4. -

(  1/1).
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Centrinis reguliatorius (  6)

1. 

2. Pirštus pakiškite po pjovimo korpusu.

3. 

4. 

5. 

esant išjungtam varikliui ir sustojus pjovimo 
peiliui.

1. 
(  8).

Pripildymo lygio indikatorius

(  7a).

-
(  7b). Reikia ištuštinti 

1. 

2. -
(  8).

3. 

4. 
(  8).

-
mai veikiant sukimo elementams.

-

(papildoma)

-

-
peliais.

 -
giausiai 8 cm.

 

-
ti, neikite per daug greitai.

išjungtam varikliui ir sustojus pjovimo peiliui.

1. (  8).

2. 
(  9). 

-

1. 

2. (  10/1).

3. (  10/2).
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patalpoje.

Paleisdami nepakreipkite prietaiso.

tik esant išjungtam varikliui ir sustojus pjovimo 
peiliui.

1. -

2. 
laikykite (  11/1).

3. (  11/2).

4.  
Dangtelis saugo, kad šoninis išmetimo kanalas 

1. 
laikykite (  11/1).

2. -
(  11/2).

-
doma)

1. 

2. 

(  12). 

3. 
apatinio skersinio.

 peilis yra 

 -

arba pildytuvo mygtuko.
 

 Nebandykite paleisti prietaiso, jei išmetimo kanalas 

 
 
 

 

 Kojas statykite pakankamu atstumu nuo pjovimo 
mechanizmo.

 

Droselis*
Paleidimas    Vei-
kimas   Stabdy-
mas

valdiklis*
Paleidimas              
Stabdymas

valdiklis su dro-
seliu*

Peilio sankaba*

Išjungti

* priklauso nuo konstrukcijos
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Paleidimas ranka

Droselis
Paleidimas  
   
Veikimas
     
Stabdymas

1. (  13/1).

2. 
ir laikykite (  17 -
suoja.

3. 
 18).

4. 
(  13/2).

 

(  16)

1. 
kas 2 sekundes (  16

.

2. 
ir laikykite (  17 -
suoja.

3. 
 18).

 

droselio

1. 
ir laikykite (  17 -
suoja.

2. 
 18).

 

valdiklis su dro-
seliu

1.   
14/1).

2. 
ir laikykite (  17) – -
suoja.

3. 
(  18).

4. 
 ir  

(  14/2).

droselio

valdiklis
Paleidimas              
Stabdymas

1.  (  
20/1).

2. 
ir laikykite (  17) -
suoja.

3. 
(  18).

4. 
 ir  

(  20).

(  16)

valdiklis
Paleidimas              
Stabdymas
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Peilio sankaba (papildoma)

Peilio sankaba

Išjungti

atjungti varikliui veikiant.

Pjovimo peilio prijungimas

1. -
kykite (  17)

2. (  21/1)  
– pjovimo peilis prijungiamas.

Pjovimo peilio atjungimas 

3. (  25). 
- Pjovimo peilis atjungiamas. 

(  
21/2).

 (
 15)

1. 
 15/1).

2. 
ir laikykite (  17 -
suoja.

Variklio išjungimas

1.  
20/2).

2.  25). 
- Variklis išsijungia.

-
tis)
Paleidimas elektriniu pildytuvu  (  16)

1. 
 15/1).

2. 
kas 2 sekundes (  16

.

3. 
ir laikykite (  17 -
suoja.

4. -
 19).

5. 

6. 
 ir 

 (  15/2).

1.  (  
20/1).

2. 
kas 2 sekundes (  16

.
3. 

ir laikykite (  17) -
suoja.

4. 
(  18).

5. 

 ir  (  20).

3. -
 19).

4. 

5. 
 ir 

 (  15/2).
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-

 
Jei jungsite neveikiant variklio pavarai, galite 

  23)  
patraukite nurodyta kryptimi (  23/2).

(  22)

1. -
šutinio skersinio (  22) – reduktoriaus perjungimo 

 

1. (  24). 

 

Peilio sankaba

Išjungti

1.  25).

2.  
20/2).  
- Variklis išsijungia.

-
ra

 -

 

 -

pirštines!

 
 
 

 

 
 Ant prietaiso nepurkškite vandens, 

(degiklio, karbiuratoriaus).
 
 

Pjovimo prietaiso polinkis

Priklausomai nuo variklio gamintojo:

 
(  26

  27).

-

Bepakopis reduktorius (papildoma) 

Bepakopis reduk-
torius

  23) patraukite 
nurodyta kryptimi (  23/1).
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Variklio alyvos keitimas

1. 

2. 

aplinkai! 

Senos alyvos
 
 
 

 -

 -

Šarvuotojo lyno nustatymas

neišsijun-

1. -
 30).

2. 

3. 
-

lizuotas dirbtuves.

 
-

 

(papildoma)

-
 

naudotojas:

 

 

1. 

2. 
laido (  28).

3. 
krovimo prietaiso laido  
(  29).

4.  

 

 

 .
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Nelaikykite prietaiso šalia atviros ugnies arba 

 
 

 -
tuotiems asmenims nepasiekiamoje vietoje.

 

 -

 
 

Remontas

alyva

 -

-
atliekama.

Utilizavimas
-
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Negalima bandyti ištiesinti peilio ar variklio veleno.

Gedimas Sprendimas
 Benzino pylimas
 
 
 
 
 
 
 
 

Silpsta variklio galingumas  
 
 
 
 

Netinkamas pjovimas  
 

-
pildo iki galo.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ratai.
 
 
 
 

vibruoja.
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 Profesionalus patikrinimas visada reikalingas:
 
 
 
 
 
 sulinkus variklio velenui. 

Garantija

šalies, kurioje nupirktas prietaisas.

Garantija prarandama kai:
 
 Laikomasi eksploatacijos instrukcijos
 

 
 Atlikti techniniai prietaiso pakeitimai
  

-
je).

 
 XXX XXX (X) .
 

EB atitikties deklaracija
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1 9
2 10
3 11
4 12
5 13
6 14
7 15
8 16

17

 

-

 / 

1 2

3
4

5
6

7

8

9
12

13 14

15

10 11

16

17
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-

-

-

-

 
 -

 -

 -
-

 -

 -

 
 
 
 

 
 

 -
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 -
-

 -

 -
-

 

 

 

 
 

-

-
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-

 -

 -

 
 
 
 -

 
 -

 -

 

 
 

 -
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 -

 
-

-

-

-

 -

 

 -

 -

 
 
 

 -
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-

-

-

 -

 

(  1)
4. 

(  1/1).

 -

 1/2)
 -

 1/2)
 -

 1/3)

5. 

(  2, 3)
1. -

2. -

3. 

4. -

 
 

 

 
 

-

 
 
 -

 

 -

 

-
.

1. 

2. 
3. 

1. 

2. 
3. 



RUS

321

(  4)
1. -

.

2. -

3. 

4. -

(  
5)

1. 

2. 

3. 

4. -

(
 6)

1. 

2. 

3. -

4. -

5. -

-

1. -
(  8).

-
(  7a).

-
(  7b). 

1. 

2. 
(  8).

3. 

4. -
(  8).

-

-
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-

-

-

-

 -

 

-

-

1. (  8).

2. 

(  9). 

1. 

2. -
(  10/1).

3. (  10/2).

-

1. 

2. -
(  11/1).

3. (  11/2).

4.  

1. -
(  11/1).

2. (
 11/2).

-

1. 

2. 

-
(  12). 

3. -
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-

 -

 
-

 -

 

 
 
 

 

 -

 

-

-

 

-
(  16)

1. 
 16

.

2. 
-

 17

3. 

 18).

 

-

1. 
-

 17

-

1. (  13/1).

2. 
-

 17

3. 

 18).

4. 
(

 13/2).
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2. 

 18).

 

-

-

1.  (  
14/1).

2. 
-

(  17) –

3. 
(

 18).

4. 

 (  14/2).

-

1.   (  
20/1).

2. 
-

(  17)

3. 
(

 18).

4. 

 (  20).

 (  16)

1. 
 15/1).

2. 
 16

.

3. 
-

 17

4. 
 19).

5. 

6. 

 (  15/2).

-
(  16)

1.   (  
20/1).

2. 
 16

.
3. 

-
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Detalii privind prezentul manual
 

-

 

dispozitiv.
 

-

Explicarea simbolurilor

sau pagubelor materiale.

manipulare.

Simbolul aparatului foto face referire la imagini.

Descrierea produsului

Acest dispozitiv este destinat tunderii gazonului în dome-

 

sectorul agricol sau forestier.
 

 
gazonul ud.

 Dispozitivul nu se va utiliza în scop profesional.

-

decuplate!

-
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1 Cablu demaror 9
2 Pornire, Oprire* 10
3 11 Transmisie Vario*
4 12
5 13 Accesoriu evacuare*
6 14
7 15 Set pentru acoperire cu strat vegetal*
8 16

17

Simbolurile de la dispozitiv
 

utilizare!
-

 / accelerare.

1 2

3
4

5
6

7

8

9
12

13 14

15

10 11

16

17
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decuplate!

Avertisment - Pericol de incendiu!

 -

 -

 
-

rea bunurilor acestora
 -

-
tivul. 

 
a operatorului

 
alcoolului, drogurilor sau medicamentelor

 
 Pantaloni lungi

 
 

 
 
 -

 
mare de 20°

 
 -

 
me .

 -

 

 
 

 -

 

înlocuirea componentelor deteriorate
 

ca set.
 

angrenajele.
 -

 
 

la dispozitiv
 
 înaintea remedierii blocajelor
 
 
 
 

Simboluri suplimentare pentru dispozitivele cu 

cablul este deteriorat.
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Montajul

de reînceperea lucrului cu dispozitivul.

 
 -

 
 -

lului de evacuare.
 

 

 

 
 

 -
torul pornit.

 -

 
 
 

 

-
rea gazonului.

Alimentarea cu carburant
-

Avertisment - Pericol de incendiu!

Carburant

Ulei de motor

Tipuri a se vedea indi-
-

rului motorului

Cantitatea 
de umplere

a se vedea indi-
-

rului motorului

cca. 0,6 l

Avertisment!

 -

 
motorul rece, în exterior.

 -

 
 
 -

 Rezervorul sau dopul rezervorului deteriorat se va 
înlocui.

 
 

-
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 -

 

(  1)
4. 

(  1/1).

 -
 1/2)

 -
 1/2)

 
(  1/3)

5. 

(  2, 3)
1. 

într-o parte.

2. 

3. 

4. 

(  4)
1. 

într-o parte.

2. 

3. 

4. 

(  5)

1. 

2. 

3. 

 În cazul scurgerii uleiului:
 
 

-

 
Uleiul uzat:

 nu se va arunca la gunoi
 nu se va elimina în canalizare, evacuare sau 

închise unui centru de reciclare sau unui serviciu de 
.

1. 
loc curat.

2. 
3. 

benzinei.

Alimentarea cu ulei de motor

1. 
capacul într-un loc curat.

2. 
3. 

uleiului.

Dispozitivul nu se va utiliza cu mecanismul de 

sau uzate!

face referire la imagini, pagina 4–7.
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4. 

Reglarea axei centrale (  6)

1. 

2. 

3. 

4. -

5. 

Tunderea gazonului cu cutia pentru 

1. 
suport (  8).

tunderea gazonului (  7a).

indicat nivelul de umplere (  7b)

1. 

2. 
spre spate (  8).

3. 

4. 
(  8).

spate, în partea de jos.
Acoperirea cu strat vegetal cu ajutorul 

-

 
  maxim 8 cm

 
minim 4 cm

-

Montarea setului pentru acoperire cu strat vegetal

stare de repaus.

1. (  8).

2. 
cu strat vegetal în canalul de evacuare (  9). 

1. 
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Pornirea motorului

  

 

pornire sau butonul primer.
 

 -

componente:
 
 
 Setul pentru acoperire cu strat vegetal 

 

 -

 

pornire*
-

nare Oprire
-

tru accelerare*
Pornire Oprire

pentru accelerare 

pornire*
Transmisie Vario*
Rapid Lent
Cuplaj pentru 

Pornit                 
Oprit

Tunderea gazonului cu dispozitiv de 

de repaus.

1. 
acoperire cu strat vegetal.

2. 
(  11/1).

3. (  11/2).

4.  

1. 
(  11/1).

2. 
(  11/2).

-

1. 

2. 

ajutorul ghidoanelor (  12). 

3. 

2. 
acoperire cu strat vegetal (  10/1).

3. (
 10/2).
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pornire

Pornire    

-
re 

Oprire

1. (  13/1).

2. 
superior (  17

3. 
 18).

4. 
(  13/2).

-
rare.  

(
 16)

1. -
de (  16
butonul primer de 5 ori.

2. 
superior (  17

3. 
 18).

-
rare.  

1. 
superior (  17

2. 
 18).

-
rare.  

pornire

pentru accelerare 

pornire

1.  (  
14/1).

2. 
superior (  17) –

3. 
(  18).

4. (cca. 15–20 secunde) 

 (  14/2).

pentru accelerare
Pornire Oprire

1.   (  
20/1).

2. 
superior (  17)

3. 
(  18).

4. (cca. 15–20 secunde) 

 (  20).
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Pornit                 
Oprit

-

1. 
superior (  17)

2. (  21/1)  

3. (  25). 
 

(
 21/2).

 (
 15)

1. -
RE” (  15/1).

2. 

Oprirea motorului

1.  (  
20/2)

2.  25). 

-

 (  16)

1. -
RE” (  15/1).

2. -
de (  16
butonul primer de 5 ori.

3. 
superior (  17

4. -
plet spre dreapta (  19). 

5. 

6. 
  

(  15/2).

(  16)

pentru accelerare
Pornire Oprire

1.   (  
20/1).

2. -
de (  16
butonul primer de 5 ori.

3. 
superior (  17)

4. 
(  18).

5. 

 (  20).

superior (  17

3. -
plet spre dreapta (  19).

4. 

5. 
  

(  15/2).
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  23)  
 23/2)

(  22)

1. 
transmisie pe ghidonul superior (  22

 

1. (  24). 

 

Pornit                 
Oprit

1.  25).

2.  (  
20/2).  

-

 -

de bujie.
 -

 

 

 

 

 -

 
 

-
rator).

 
 Amortizoarele de zgomot defecte se vor înlocui 

întotdeauna. 

-

 
 26)

  27)

 -

 

Transmisie Vario
Rapid Lent

  23)  
 23/1)

-
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Depozitarea

 
Îngrijirea motorului

Schimbarea uleiului de motor

1. 
uleiului.

2. 

Reglarea cablului Bowden

- sau nu se mai deconec-

1. 
 30).

2. -

3. -

-
nal)

 
-

lizator:

 
 

sau în cazul perioadelor îndelungate de repaus (> 
6 luni)

1. 

2.  
28).

3.  
(  29).

4.  

 

 
uscate, bine aerisite.

 
.

 

închise unui centru de reciclare sau unui serviciu 

Uleiul uzat
 nu se va arunca la gunoi
 nu se va elimina în canalizare sau în evacuare 
 

 

Înlocuirea bujiei
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-

Dispozitivele, bateriile sau acumula-

gunoiul menajer!

-

 
 -
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Puterea motorului scade.  
 
 
 
 
 
 

-  
 
 
 
 

-  
 
 
 
 -
torul de ulei.

 
 
 
 

-
nuit de puternic.
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 în cazul curelei trapezoidale defecte
 
 

-

în cazul:
 
 
 

 tentativelor de reparare a dispozitivului
 
  

comunal)

 
 XXX XXX (X) 

 -
relor respective
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Benzinli Çim Biçme Makinesi

 ................................................. 372

 ......................................................... 372

 .................................. 372

 ....................................................... 374

Montaj ........................................................................ 375

 ................................................................ 375

 .......................................... 379

 ....................................................... 381

Depolama .................................................................. 382

 ....................................................................... 382

 ....................................................................... 382

 ...................................................... 383

Garanti ....................................................................... 384

 .................................................. 384

 
-

 

 -
-

Dikkat!

uygundur.

Bu cihaz özel alandaki çim zeminin biçilmesi içindir ve 

 

 
edilmemelidir

 

 

Dikkat - Yaralanma tehlikesi!
-

Emniyet kolu

 
 Motor durdurulur
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1 9
2 Start, Stop* 10
3 Tekerlek motoru* 11 Varyatör*
4 Emniyet kolu 12
5 13
6 Doluluk seviyesi göstergesi* 14 Kapak*
7 15 Malç kiti*
8 Çim toplama kutusu* 16 Benzin deposu 

17

Cihazdaki semboller

Dikkat! önce 

Motor frenini çözün.

tutun!  / 

Tehlike bölgesinden uzak durun.

1 2

3
4

5
6

7

8

9
12

13 14

15

10 11

16

17
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Benzinli Çim Biçme Makinesi

Dikkat!

Dikkat - Yaralanma tehlikesi!
-

-

binalar içinde muhafaza etmeyin!
-

 
 -

 

sorumludur
 

 
düzenlemelere uyun

 

 
 Uzun pantolon
 

 
 

 
edin

 

 -
meyin

 Dönerken özellikle dikkatli olun
 

 kesme gru-
bundan uzak tutun.

 

 -

 
 

 

toplama düzenekleri)
 -

 

 -

 -

 
 -

 
 
 
 
 
 

-
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Montaj

Dikkat!
-

rekmektedir)

-

 
 

cihaz kontrol edildikten sonra
 Cihaz temizlendikten sonra

 
 Biçilecek araziyi tamamen ve özenle kontrol edin, 

 Çim biçme makinesini döndürürken veya kendinize 

 Engellerin üzerini biçmeyin  

 Kesilen çimleri sadece motor dururken temizleyin
 

 

 
içecek tüketmeyin

 
 
 -

 -

-

Daima cihazla birlikte verilen motor üreticisi 

Benzin

Tür Normal benzin / bkz. motor 
-

Dolum bkz. motor 
-

yakl. 0,6 l

Güvenlik

Tehlike!
-

lenme tehlikesi!

 -
da muhafaza edin

 

 -

 
 
 

 
 
 

-
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Benzinli Çim Biçme Makinesi

Merkezi ayar (  1)
4. (

 1/1).

 -
 1/2)

 -
 1/2)

 
 1/3)

5. 

(  2, 3)
1. 

2. -

3. 

4. 
dikkat edin.

(  4)
1. .

2. -

3. 

4. 
dikkat edin.

(
 5)

1. 

2. 

3. 

Vidalar-

edin.

4. 
dikkat edin.

 

bertaraf edin
 

 
 -

meyin

verilmesini 
öneririz.

1. 
2. Benzini bir huniyle doldurun.
3. 

1. 
bir yere koyun.

2. 
3. 

Dikkat!

-

Takip eden sayfalardaki kamera simgesi, Sayfa 

Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

 -

 
gösterir.
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(  6)

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
dikkat edin.

Çim toplama kutusuyla çim biçme

Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

1. 
(  8).

Doluluk seviyesi göstergesi

( 7a).

-
(  7b). Çim toplama kutusu bo-

1. 

2. 
( 8).

3. 

4. 
(  8).

Çim toplama kutusu olmadan çim 
biçme

Dikkat!

haldeyken çim toplama kutusu olmadan çim 
biçebilirsiniz.

-
nel)

onu besin maddeleriyle besler.

En iyi sonuçlar düzenli olarak yakl. 2 cm'lik budama ya-

 
  Maksimum 8 cm

 -
mum 4 cm

Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

1. (  8).

2. 
(  9). 

görebilir.

Malç kitinin sökülmesi

1. 

2. (  10/1).

3. (  10/2).
-

yonel)

Dikkat - Yaralanma tehlikesi!
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Benzinli Çim Biçme Makinesi

 

 Çim toplama kutusu
 
 Malç kiti 

 

 

 

Jikle*
Start    Run   Stop

Gaz uzaktan 

Start              Stop
Jikleli gaz uzaktan 

Varyatör*

-

Jikle
Start    Run    Stop

1. Jikleyi 1 konumuna getirin (  13/1).

2. 
tutun (  17) – emniyet kolu kilitlenmez.

3. -
 18).

4. 
konumuna getirin (  13/2).

Dikkat - Zehirlenme tehlikesi!

Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

 -
 balans kütlesi görevi görür)

 -
-

MAYIN
 

1. 

2. (  
11/1).

3. (  11/2).

4.  

1. (  
11/1).

2. (  
11/2).

(opsiyonel)

ayarlanabilir.

1. 

2. 
delikten ve borulardan geçirerek istenen tutamak 

(  12). 

edin!

3. 
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(
 16)

1. 
(  16 -

.

2. 
tutun (  17) – emniyet kolu kilitlenmez.

3. -
 18).

 

olmayan model

1. 
tutun (  17) – emniyet kolu kilitlenmez.

2. -
 18).

 

Jikleli gaz uzaktan 

1. Gaz kolunu  konumuna getirin (  14/1).

2. 
tutun (  17) – emniyet kolu kilitlenmez.

3. -
(  18).

4. (yakl. 15–20 saniye) gaz 
kolunu  ile (

 14/2).

model

Gaz uzaktan 

Start              Stop

1. Gaz kolunu  konumuna getirin (  20/1).

2. 
tutun (  17) – emniyet kolu kilitlenmez.

3. -
(  18).

4. (yakl. 15–20 saniye) gaz 
kolunu  ile (

 20).

(  16)

Gaz uzaktan 

Start              Stop
1. Gaz kolunu  konumuna getirin (  20/1).

2. 
(  16 -

.
3. 

tutun (  17) – emniyet kolu kilitlenmez.
4. -

(  18).
5. 

 ile 
konuma getirin (  20).

 (  16)

1. Gaz kolunu “START” konumuna getirin (  15/1).

2. 
(  16 -

.

3. 
tutun (  17) – emniyet kolu kilitlenmez.

4. 
çevirin (  19).
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-

1. 
tutun (  17) – emniyet kolu kilitlenmez.

2. Kavrama kolunu vücudunuzdan öteye itin (  
21/1)  

3. (  25). 
 

- Kavrama kolu statik konuma döner (  21/2).

 (  15)

1. Gaz kolunu “START” konumuna getirin (  15/1).

2. 
tutun (  17) – emniyet kolu kilitlenmez.

3. 
çevirin (  19).

4. 

5.  ile 
(  15/2).

Tekerlek motoru (opsiyonel) (  22)

Dikkat!

sokun.

1. -
 22

kolu kilitlenmez. 
- Tekerlek motoru devreye girer.

1. (  
24). 

 

-

1.  25).

2. Gaz kolunu  konumuna getirin (  20/2).  

-

1. Gaz kolunu  konumuna getirin (  20/2).

2.  25). 

-

5. 

6.  ile 
(  15/2).

Varyatör (opsiyonel) 

Varyatör
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Dikkat!
 

  23)  
yönünde (  23/2) çekin

  23) yönünde (  
23/1) çekin

Dikkat - Yaralanma tehlikesi!
 

 Motor dönmeye devam edebilir. Motoru kapat-

 

 

 
 

 -

 
  

-
me sistemi, karbüratör)

 -
dan kontrol edin

 

 
 26)

  27)

 

 
Dikkat!

neden olur ve biçme makinesine zarar verirler.

-
nel)

-
 

-
si gerekir:

 
önce

 

1. 

2.  28).

3. 
 29).

4.  

 

Dikkat!
 

 
.
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Depolama

Dikkat - Patlama tehlikesi!

muhafaza etmeyin.

 
 

 

 
edin

 
 
 

 

-
mez.

1. 

2. 

edin! 

verilmesini öneririz.

 
 Kanalizasyona veya gidere dökmeyin 
 

 

 

Tekerlek motoru (opsiyonel)

 ka-

Dikkat!

1. 
yönünde çevirin (  30).

2. 

3. -

-

edilmelidir.
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Dikkat!

Çözüm
 Benzin doldurun
 Gaz kolunu “Start” konumuna getirin
 Jikleyi çekin
 
 Bujileri kontrol edin, gerekiyorsa yenileyin
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Çim toplama kutusu yeterli 
dolmuyor

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

tekerlekler dönmüyor
 
 
 
 

titriyor
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 -
reklidir:

 Bir engelin üzerinden geçildikten sonra 
 
 
 
 
 

Garanti

 
 
 

 
 
  

 
 XXX XXX (X) 

 

 



TR

385



GR

386

 ................................. 386

 ................................................ 386

 ....................... 386

 ............................................... 388

 ........................................................ 389

 ............................................ 389

 ............................ 394

 ....................................... 396

 .............................................................. 397

 ................................................................... 397

 .................................................................. 397

 ................................ 398

 .................................................................... 399

 ....................................... 399

 

 -

 -

-

-

-
-

-

 -

-

 -

 

 

-

-

-

 
 

 
 



D

387

1 9
2 10
3 11
4 12
5 13
6 14
7 15
8 16

17

  
-

-

 / -

1 2

3
4

5
6

7

8

9
12

13 14

15

10 11

16

17



GR

388

-

-

 
 -

 -
-

 

 -

 

 
 
 
 

 
 
 -

 
20°

 
 -

 

 

 

 

 

 
-

 

 -

 

 
-

 
 

 
 



GR

389

 
 
 
 -

-

 -

 

 
 

 

 -

  

 

 

-

 

 

 
 
 -

 

-

-

-

 

 

 

 

 
 -



GR

390

-

-

 

 

(  1)
4. 

(  1/1).

 -
 1/2)

 

 1/2)
 

 1/3)

5. 

(  2, 3)
1. 

2. 

3. 

4. 

 

 
 -

-

 
 
 

-

 

 
 

-
.

1. 

2. 
3. 

1. -

2. 
3. 
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(
 4)

1. 
.

2. 

3. 

4. 

(  5)

1. 

2. 

3. 

-

4. 

(  6)

1. 

2. -

3. 

4. -

5. 

1. 
(  8).

(  7a).

(  7b). 

1. 

2. -
(  8).

3. 

4. 
(

 8).
-

-
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2. -
(  11/1).

3. (  
11/2).

4.  
-

1. -
(  11/1).

2. 
(  11/2).

-

1. 

2. 

(  12). 

3. 

-

1. -

 
8 cm

 -

1. (  8).

2. 

(  9). 

1. 

2. 
(  10/1).

3. (  10/2).
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1. 
 16 -
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3. 
 18).

 

1. 
 17

2. 
 18).

 

1. (  13/1).

2. 
 17

3. 
 18).

4. -
(  13/2).
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 (  15)

1. 
 15/1).

2. 
 17

3. 
 19).

4. 

5. -
 (

 15/2).

-

1.  (  14/1).

2. 
(  17) –

3. 
(  18).

4. 

 (  14/2).

-

1.  (  20/1).
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(  17)

3. 
(  18).

4. 

 (  20).

(  16)

-

1.   (  
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2. 
 16 -

.
3. 

(  17)
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(  18).

5. 

 (  20).

 (  16)

1. 
 15/1).

2. 
 16 -

.

3. 
 17

4. 
 19).

5. 

6. -
 (

 15/2).
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1. 
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 21/1)  

3. (  25). 
 

(  21/2).

 

  
23)  

 23/2)

(  22)

1. 
 

22
 

1. (
 24). 
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1.  25).
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-
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20/2).  

-



GR

396

  23)  
 23/1)

 -

 -

 

 

 -

 

 

 
  

-

 
 -

 
 26)

 
 27)

-

-

 

 -

-

-

-
-
 

 -

 -

1. 

2. -
 28).

3. 
 

(  29).

4.  

 

 

 -
.



GR

397

 
 -

 

 

 -

 
 

 

-1. 

2. 

 
 

 

 

 

-
-

Bowden.

-

1. 
 30).

2. 

3. 

-

-

-



GR

398

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 -

 
 
 
 
 

-



GR

399

 
 
 
 
 
 
 

-

 
 
 

 
 
  

 
 XXX XXX (X) 

 -

-

 



Country Company Telephone Fax

A AL-KO KOBER Ges.m.b.H. (+43)3578/2515-100 (+43)3578/2515-31

AUS AL-KO INTERNATIONAL Pty. Ltd. (+61)3 / 9767-3700 (+61)3 / 9767-3799

B / L Eurogarden NV (+32)16/805427 (+32)16/805425

BG Valerii S&M Group SJ (+359)2 942 34 02 (+359)2 942 34 10

CH AL-KO KOBER AG (+41)56/418-31 53 (+41)56/4183160

CZ AL-KO KOBER Spol.  S.R.O. (+420)3 82 / 2103 81 (+420)3 82 / 212782

D AL-KO GERÄTE GmbH (+49)8221/203-0 (+49)8221/203-138

DK AL-KO GINGE A/S (+45)98 8210 00 (+45)98 8254 54

EST/LT/LV SIA AL-KO KOBER (+371)67/627-326 ((+371)67/807-018

F AL-KO S.A.S. (+33)3/8576-3500 (+33)3/8576-3581

GB Rochford Garden Machinery Ltd. (+44)1963/828050 (+44)1963/828052

H AL-KO KFT (+36)29/5370 -50 (+36)29/5370-51

HR Brun.ko.-prom d.o.o. (+385)1 3096 567 (+385)1 3096 567

I AL-KO KOBER GmbH / SRL (+39)0 39 / 9 329-311 (+39)0 39 / 9 329-390

IN AGRO-COMMERCIAL (+91)3322874206 (+91)3322874139

IQ Gulistan Com (+946)750 450 80 64

IRL Cyril Johnston & Co. Ltd. (+44)2890813121 (+44)2890914220

LY ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC. (+218)512660209 (+218)512660209

MA BADRA Sarl (+212)022447128 (+212)022447130

MK Techno Geneks (+389)2 2551801 (+389)2 2520175

N AL-KO GINGE A/S (+47)64/86-2550 (+47)64/86-2554

NL O.DE LEEUW GROENTECHNIEK (+31)38/ 444 6160 (+31)38/ 444 6358

PL AL-KO KOBER Sp. z.o.o. (+48)61/816-1925 (+48)61/816-1980

RO OMNITECH Technology SRL (+4)021 326 36 72 (+4)021 326 36 79

RUS OOO AL-KO KOBER (+7)499/16887-16 (+7)499/96600-00 

RUS ZAO AL-KO St. Petersburg GmbH (+7)812/446-1075 (+7)812/446-1075

S GINGE Svenska AB (+46)31/57-3580 (+46)31/57-5620

SK AL-KO KOBER Slovakia Spol. S.R.O. (+421)2/4564-8267 (+421)2/4564-8117

SLO Darko Opara s.p. (+386)1 722 58 50 (+386)1 722 58 51

SRB Agromarket d.o.o. (+381)34 308 000 (+381)34 308 16

TR ZIMAS A.S. (+90)232 4580586 (+90)232 4572697

UA TOV AL-KO KOBER (+380)44/492 33-96 (+380)44/496 66-93

AL-KO GERÄTE GmbH  l  Head Quarter  l  Ichenhauser Str. 14  l  89359 Kötz  l  Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0  l  Telefax: (+49)8221/97-8166  l  www.al-ko.com  07_2013


